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Fuwxus
xere, atifpicato agoreflus cft litteratorum
decus Heinfius, ut huiusillos mundi inco-
las fratucret. Reédaufpicatus eft Salmafius,
& illuc'unde malum pedem rtulerant, in
Uropiz folas terras rcfE::rrc , magna vi, fed
avi bona , & fecundis ominibus coégit.
Aulfpicinm,nos meliora fequentes;quia ad-
dicunt aves, prima Exercitationi,dum aliz
quasiubemur expectare venient,hanc con-
furationem oppofuimus, remora fortafle-
an futuram carum quas fequuturas defti-
navit auctor. Hoc enim,{i non conieétura
fallit, praftabit, ut ne libeat reliquis fubfe-
quendi ordinem & cafum fubire ,. quas
iderm manebit farum, nifi fi foree veline in-
terefle pompa funeris quod prime para-
vimhus. Tam infelicis foetus parens nomen
fuum in Fitulo Exercitationis comparere
noluit,conditg ftylo Heinfiano,nullisargu-
mentis, rationibus nihili, probationibus &
aflertionibus omnibus aut magnam partem
falfis, id eft, plane Heinfianis. Ea inferibi-
tur ad Nobiliffimos Clariflimofque viros
DaAnieresm Heimnsium ; & CrAuprum
Sarmasiunm. Mirainfcriptio, cum Exerci-
tatio tota pro Heinfio f)th contra Salma-
fiam. Cur ita tamen voluerit frontem ope-
tis proferibere Diatribz autor, haud diffi-
cile divinatu eft. Si Heinfius ipfe einsau-
¢tor
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&or eft, ur non vane auguror , quafi magi-
fter difcipulo praire dignum duxic. Si fau-
tor aliquis Heinfianarum partium, armis
eiusac telis inftrucus, hanc adornavit of-
fellamvel opellam, cuius gratiam volebat,
fic eidem fubblandiri necefle habuit. Nec
tamen, five hic,five ille, Salmafidi videntur
inciviliter aut inhumane tractafle, quem
Heinfio titulis exzquarunt. Caterum i
beneille mihinotus eft , quandoquidem fe
nobilem maiorum fuorum virrute ac bene-
ficio natum meminit, nihil ultra requirit,
& fuperlativum nobilitatis gradum aliis re-
linquit, quo nunc donantur viles quique
& obfeuri do&ores. Sufficitapud nos bo-
no &antiquo genere prognatis , {i nobiles
vocentur; quinihil morantur {e Nobiliffimos
dici ; quomodo nuneupari ius fuit, Cxfard
& Auguftorum primogenitos , ve} ﬁicc.cf—
fores imperit defignatos;circa medium eius
ayum, atque etiam infimum. I‘-Iac Hy_pc-
rocha per me gaudeant molles ignobilium
magiftellorum auriculz. Tota paﬁi.m_ Ex-
ercitatione plenis buccis, immo {accis,lau-
desin Salmafium ufque ad faftidium lc&_o-
ris congeruntur. Quam fincere hocab il-
lo fiat,ipfe viderit, & aliiiudicent. Quina-
fum habebunt , facile odorabuntur, perpe-
tuam laudantis effe ironiam.  Salmafiusin-
A 3 terim




, Fuwnus
terim primo in limine quafi negligens car-
pitur, quod quacunque fub acumen fyli
occuriunt chartis foleat committere. Ta-
lem ego'malim negligentiam, quam ifto-
tumrdiligentiam, qui magno conatu,magna
induftria & labore , magnas nugas dicunt.
Quas fi bono ordine & eleganter differunt,
tum pulcre fibi proceflifle opus putant, &
lectoribus luculenter fatisfecifle. Ego ru-
des & indigeftas auri moles & maffas ina-
cervum fortuito conieétu accumulatas ma-
lo,quam plumbi lancellas multo artificio
belle compofitas vel difpofitas. Exemplo
tamen Salmafii,qui duewddbr@r eft, excu-
fare contendunt, quod in his Exercitationi-
bus e fCesawr methodi minus obfervarine.
Mira hec hominum ratio,qui de minimo
peccato {e purgare fatagunt, propter quod
nemo eos accufaret, nifi qui fimilis horum
effet : at grandia & enormia vitia quibus
totum opus fcatet, non laborant excufare.
Hac inre ramen inculpabiles eos pronun-
tiare non verear, & hac unaratione viden-
tur defendi pofle, quod non putant fe er-
rafle. Ut videant ergo errores fuos, ad
quos cecutiunt, ingeramus illis in os, & o-
culis fubiiciamus quz peccarunt. Sinecfic
ea fatebuntur & agnolcent, pro caciseos,
vel pro malis traducemus, & tales fibi pro-
pina-
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pinatos lector cruditus fubﬁn{l.abit. 'Sal-
mafius porro, qui veris encomiis, quia ca
{pernit, nihilmoveretur, fictis & figuratis
non tenebitur, qui largitores corum non
{ibi metuendos cenfet. Ipfe femet Hein-
fius, pro modeftia fua, prater Nobiliflimi
& Clariffiri titulos, etiam ﬁnnrpum viro-
rum, & politilfimum & ingeniofiffimum
ubique perhibet. Nos cqm_tah-bus elogug,
quoniam ut propria fibi wn:}u:ar, neuti-
quam fraudabimus , & fic deinceps modo
hoc, modo illo modo compcllqlnmus, ut
{ciatnos fuam gratiam velle, & impenfius
amicitiam expetere quam ipfe vanos &
ambitiofos appetit titulos. Sed profecto
fummus ille virorum Heinfius magnopere
{pe fua exciderit, fi fimplicior aliquis ac mi-
nime vafer, ut erunt haud dubie multi cius
le@ores,laudes illas quibusadee liberaliter
vel prodige potius Salmaﬁpm perﬂmdllt,
ex animoac vere dici putarit. .Tjnm va il-
lis quialiter accipi vellent; Mmlm‘c mscl-
le@i fic certe paenas dabunt eiguveins.
Nunc ad rem. Controverfia hzcagiturin-
ter Nobilem Salmafium, & Nobihﬂim'ul?ﬂl.
D ominum Heinfium, d.c lin_gu:_t Hellenifti-
ca, & quaritur, an fuerit olfrn inrerum na-
tura, & finon fuit, cur hodie fit. Effe vult
politiffimus Heinfius,negat Salmafius, quia
A 4 impo-
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1 ft, & non vulthodierno die hu-
inlfhodilinguam aut dialetum extare,quia
nec olim/exriterit. Si non fuit , inquit
Exercitationis auctor; tum oleum operam-
queperdiderit Dominus Heinfius;  Quippe
fiitafit, plerafque eiusobfervationes ad N. T-pro
nugis eruditis, @ mortuariis gloffariis haberine-
ceffe fugrit, non folum eius emulis , quorum prin-
ceps nempe est Salmafius, fed etiam «b iis qui ha-
ctenus ingenium eins fufpexerunt. Fateor ego
hzc quoque, cum Hellenifticz lingua rui-
na; qua nufquam ftetit, ruere operis facri
longe maximam & nobiliffimam partem.
Quacirca haud mirum,fitanquam pro aris
& focis pro ifta lingua pugnat Nobiliffi-
mus Dominus, idemque vir politifﬁmus,&
ingcnioﬁﬂimus. Fortunz eius omnes hine
pendée; opes, falus,& fama fummi virorum
in hoe fita funt. Tolle Helleniftas, nuf=
quam ille nec nomine nec re futurus.
Quantus quitus eft,totus vir fammus peri-
bit, nifi des, in quo confiftat & fubfiftat,
Helleniftic linguz fixum ac ftabile funda-
mentum. Uthzcipfa fit, oportet aliquos
efle homines, id eft,aliquam nationem quz
hanclinguam ufurparic, in propria acnati-
valoquela. Eos E%lwizis effe prorfum ne-
ceflum eft. Er non difficetur Exercita-
tor, quilinguam Hellenifticam ita di¢tam
: ab
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ab E‘}}\fwu;r:; concedit, uta mm’rﬁgqomﬂxfw’.
Ut ergo potra proprios habent eloquen-
di modos, tam invocabulis, qua & ipla poé-
tica cenfentur; quam in phrafi, qua: mul-
tum diftat 3 pedeftri oratorum & hifto-
ricorum {ermone : & quemadmodum
poete funt ac dicuntur, qui peculiari ac
pottico fermone utuntur : fic Helleniffz yo-
cabantur qui lingna utebantur dicta Helle-
niflica. Ubi illimorati fint, qua in parce
terrarum fedem fibi fixerine , qui fuerine
ipfi, magna queftio eft. Ipforum tamen
nomen ab Hellenifticariis, ex antiquitate
producitur: de lingua eorum fatentur ne-
minem ex antiquis {criptoribus fic Diale-
¢tum hanc vocafle. Ira enim fcribuntin
Sectione V. Quod profeéto vix poflam
facere quin admirer, Cogniti veteribus
Hellenifte fuerunt , corumque in {Criptis an-
tiquorum occurrit mentio, cum lingue il-
lorum five Dialecti, qua nunc Helleniffica
nuncupaturab hodiernis doctoribus & lit-
teratoribus, profundum apud cos fit filen-
tium. Aoles novimus cum fua fibi Diale-
¢to, quos nec antiquitas ignorayit. Idem
eft deDorici & Ionicigeneribus,non magis
nobis cx antiquitate' nofcendis - traditis
quam funt eorum diale&i Dorica & Ioni-
ca. Etiam communis & Hellenica vocata

: Ay aucto-




10 Fux~xus
auctores fiios habet, inantiquitate & ipfos
adzque celebres , Ealwas nuncupatos.
Perfz Perfica linqualoquuntur, Arabes A-
¢abica;Hebrzi Hebraica, Syri Syriaca. Et
quis non populus , qui modo linguam pro-
priam & pecaliarem habuit,a fe dénomina-
tam, nec minusinde notam quam ipfe eft,
eam de fe dedizOmnis linguaa natione cui
naturaliter familiaris eft; nuncupationem
nancifcitunnecintelligitur fine %entc cuius
ore enuntiatur. Hac etiam 1€ ativa {unt.
Perfa, quatenusa Greco vel Arabe linguz
genio differt, Perfico loquitur. Et Perfica
iingua 3 Perfica gente, ut Graca a Graecani-
canuncupatur. Ergo fic Helleniffticaab Hel-
leniftis quibus erat naturalis vocitata eft. Et
hac inyicem reciprocantur. Si fuere ulli
Helleniftz lingua a cxteris Gracis diverfa
loquentes, ut Dores, Aoles,lones;ab Hel-
lenibus differente dialecto utebantur, fuit
aliqualingua Helleniftica abHellenica,hoc
eft, Graeca dialeo diffentanea,ut & abAo-
lica,Dorica,& Ionica. E contrario {idetur
fuifle lingual—lcllcniﬁica vocabulis & phra-
fiabillis quas pofuimus fupra Graciz dia-
le@is difcrepans ,omnino oportet fuerine
Hellenifte aliqui quibus hac Helleniftica
lingua propria ac pcculiaris xque fuit, uc
Doribus Dorica , Ionibus Ionica, Atticis
Atri-
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Attica,Hellenibus Hellenica & Grzca. At
Helleniftas iftos putant fe reperifle noftri
Hellenifticarii : in Helleniftica lingua la-
lgkorant, quum nequeant ex ullo verafto au-

tore oﬁcpdc_re qual'is fuerit , quia nemo
elus exantiquis meminit.  Sic fuere,quan-
tum ad veteres attinet, Helleniftz quidam
quifeparatam ab aliis Graci dialectis lin:
guam‘hallmere , cuius tamen nullum in to-
B e i i
[ . elleni-
fticgullius auctoris reftimonio probare,qua
in re hac lingua,quam commenti funt, ab
Grazca communi diale&to difcreper. Ipfi
lepldem ftultis aliquid dicere videntur,cum
C:ﬁ;}i::lcig{;]l_em?g dialeGum v'crbis Gracis
tem, quae in Qpaaiosyiy Syrialmos
& Hebraifmos praferat admixtos. Sed hoc

quotefte, quo auctore aflerunc? Si certa

habet prater phrafes vocabula,qua codem
ﬁ;no, fignificatione tamen differant a Grz-
cis vocibus, Atticis,Doricis,& Ionicis, £o-
licifque;cur veteribus omnibus Grammati-
cis, & Gloflographis,tam ignorata fuit hzc
diale¢tus Helleniftica, ut nufquam in zoav-
siyoss {uis Lexicis eius meminerint,nec ul-
lam excavoculam promplerine: Quod op-
pido perquam mirandum, in tam diﬂ'u(g
tam copiofa,quam fuiffe volunr,linguaHeI:
lenifti-
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Jeniftica , utpote quam univerfus Oriens
Grzceloquens ufurparet. Sic enim de ea
{eribunt. Cur Hefychius, cum paffim mi-
nutass8& oblcuras fingularum non gentium
aut provinciarum, {ed interdum & urbium
Greciz dialectos recenfeat, vocelque ex iis
allatas explicet, nihil profert ex Hellenifti-
ca, quam nec nomine tenus memoravit?
Atqui Laconicas,Creticas, Cypriacas,Rho-
dias,Pamphylicas, Phrygias,Cappadocicas,
Lycias voculas & gloffas , immo & Pergzas
exponit. Omitto Orientales , ut Chaldai-
cas, Parthicas, Petficas, Babylonicas plures,
quas etiam interpretatur. Et cum auétor
fucrit Chriftianus, quid caufz fuifle dice-
mus,quamobrem prxtericritHelleni{licas,
fi ea dialecto confcriptam fuifle liquet ve-
teris ac novi feederis paginam , ut ifti boni
viri nobis probare contendunt? Docebo
illos,fidociles efle poterunt , cur nemove-
terum Hellenifticelinguz meminerit, nec
Grammaticorii nec Gloflographorum.Sa-
e quia nec Doriftice ufpiam mentionem
fecifle leguntur, nec Ao iftice nec Tonifti-
cx. Atqui conftat, fuifle olim plures Atti-
ciftas, Doriftas, & Aoliftas,ut & Helleni-
{tas, cum tamen nulla fuerit lingua D orifti-
cavel Atticiftica. Ergo nec fuirulla Hel-
leniftica, quamvis extiterint plures Helle-
nifta.
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niftz. Rationem, fi me dignum dugerint
quem audiant, ftatim illis reddam. Artica
lingua communis fuitctam Atticorum fcri-
prorum quam Atticiftarum. Quod aliqui
Atricift dicti funt, non ex eo fequitur, At-
ticifticanr linguam fuifle nominatam qua
illi in feribendo ufi funt. Actrica ql.lippt:(lil-
la fuit, nec differabat ab ea Atrica quam
Atrici feriptores loquebantar. Sed Acticos
auctores inter & Atticiftas hocintererat,
quod illilinguzm Atticam nativam , utpote
in Atrico {olo nati, habuere, ifti cum aliun-
de effent oriundi, cam addifcebant. Belga
qui noftrum idiomaedoctus eft, tametfi de
puritate fermonis Gallici cum quolibet
Gallo, ut multi Belga reperiuntur, conten-
dere poflit, Gallicifta optime dicerur, ut At-
ticifta, qui Atticam callebat, non Attici foli
indigena, {ed Dorici generis vir, veletiam
Latitincola. Quam multos enim cerrum
eft extitiffe Romanos cives,qui lingug Gre-
ce vel Atticeadeo periti fuerine, ut Gra-
cis ipfis vel Atticis non concederent? Al-
b_mus illede quo eftapud Agellium,Hifto-
riam Romanam Grace feripferat. Cerre
Romanus fuit Helleniffs. Alianus'cum A .
tice optime {cripferit,nobis quoque fic La-
tinus Atricifta. - Da mihi Grecum ve] Arti-
cum,qui Latine do¢tus, loqui cum Roma-

nis,
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his, & gefta Romanorum,, eorum lingia
licreris mandare poflic, Gracus erit Lati-
nifta, vel (i Graece dicimavis, Elw Popai-
aie LIt Alianus contra vel Albinus Pupeior
fuere Elwizdd. Quis enim proprie ERlwi-
eve2 Certe omnis ERlwilwy,quicunque Gre-
ce loquitur, cui Elwis diale@us familiaris
eft. CuiEmlwirpds notus. Ponealiquem
Grzcum oriundo, quiHebraicam linguam,
3 iContdn Ngazkmy + $Cpaizpey NOVEIiL,
nonne is Grzcus erit i€paics? Haud aliter
dixeris.Quis enim éGpaise,nifi qui éCpaies?
At quii€paile, id eft, Hebraice fcit, & lo-
quitur, quamyis Gr&cus homo fit vel Ro-
manus,filinguam quam prater nativam te-
net, fpeces, optimo iure vocabitur éGpai-
s Facillum Grazcum naturalem duas lin-
guas callere , Grecam nativam & Hebrai-
cam extraneam. Ab ifta peregrinanon di-
citur ECpai@r,quamliberde peritia cius cer-
tare queat cum Hebrzo indigeno , fed
E'Gegusris+ E contra quamvis mihi opponat,
Grzcum illum bilinguem minus peritcum
efle fuz linguz ac native Grece quam He-
braicz , nunquam tamen nuncupabitur
ERlwisrs > fed ERlw.quia Gracus eft ori-
undo,licer meliusHebraice loquatur quam
Helleniceid eft, Grzce. Convertamus hoc.
Hebrzus natus,qui utramque linguam te-
neat,
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neat, Hebraicam, id eft, fuam, & Gracant
five Enlwirlw, quae ipfi peregrina eft, ab
hac Grzca dicitur Exlwigs , ab illa He-
brza E€esige Sicomnis Hebreus Gre-
ce doctus poflic dici Enlwiofe. Nec He-
brzus tantum, fed ex qualibetalia gente,
quicunque Grace fcierit, id eft,Enlowinas,
quia poteft Emlwitew, id eft, Grace loqui,
potelt ctiam appellari Helleniffa. Non ta-
men quiin Novo feedere dicuntur proprie
Helleniftici, Hebrai fuere Grace fcientes,
utr:nfra pluribus explicabimus. Latiflima
Fgappc notione omnis Hebrzus Grace
ciens Hellenifta eft, ut omnis Graecus He-
br'alaj: call(;ns, E'Cexisys.Sed nulla unquam
f‘ul‘: qli"cretm Hebrzorum naturalium inter
calinguz Graeca peritia autinfeitia, uralii
cognominati fuerint Hellenifta, alii non,
ficut infra docebimus. Cum Helleniftz
porro fuerint, quicunque nempe Elwixis
fcu:ban; > nulla ideo tamen fuir lingua
Hcllcmﬂn.ca, quia Hellenica,, id eft, Grzca,
communis erat tam ERlwwy, id eft, Gre-
corum ngturalium, quam ERlunsav, hoc
eft; alienigenarum Gracalingua utentium,
id eft, EAALwidvroy. Cum hocidem effe in
lmgqa Atticanegare non poflint,qua com-
muniter utebantur Artici & Atticifte, hoc
eft, indigena Attici foli, & alicnigcn:e, qui

ramen
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16 Fuwnxus

amen nnllam Articifficam linguam condi-

derunt 3 cur in Hellenica non concedent?
Tam Eanlwes quam EAALwiszi communem
eam habuerunt. Ideo Hellenica in utril=
que dicebatur, non Helleniftica in Helle-
niftis - fedin Hellenibus erat naturalis ifla
ipfa lingua Hellenica five Grzeca, Helleni-
ftis vero peregrina & extranca. Ideo ab
Helleniftis non eft deducta Helleniftica
lingua,quianon alia fuit abHellenica vel Hel-
lenide » id eft,Graca  Et cum primitive ab
Hellenibus diéta fuerit, quorum & propria
fuit, 2 quibus per dodtrinam in alios quof=
cunque cam addifcere idoneos tranfiit,qui
‘& inde eanlwisz appellat funt, non vilum
eft neceffarium , ab iftis Helleniftis ullam
linguam Hellenifticam formare,quiaipfifli-
mam illam quam Hellenes loquebantur,
effingerent. Inde ab Eaalw omnia qua
ad linguam eorum pertinent deducta vo-
cabula,verba,nomina,& adverbia. EAAuvic
vel Eanlwiny dJgasnr@r, Gracanica diale-
Gus. Earlwilen,Grace loqui. EAnlwisys,
qui Greece loquitur etiam{i non fit EAALw.
EAnlwis), Grace. Eanlwisuos , Grecalo-
quutio. Quis enim EArgvigys nifi qui EA-
anvide, idemque cum o qui dicieur E‘AAy-
vifwv ? Nomina quippe verbalia Gracl &
parricipia, ut etiam Latini,indifferenter &
codem
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cod'cm fignificatu ponunt. Sicidem ¢spp-
785G & spahiwmis > militans & miles.
Xe;aop‘hgntl,yef&?@a&o’lw?u@w & pelgConsve,
P};&I;atl‘ul:iuegfmuus & negotiator. Sic
H 15ie & sanlwifwy. Quis po : L
eyos nifi fermo prgpriu%éiﬁl:g 3’?3-
;;\t'u» ‘¢vr@r? Undeinter virtutes orationis
a Grecis Rhetoribus recenferur, & fociin-
do quidem loco,¢ Elwigpse. Nifi Gf.r«-c
loqu._ltm' Graecus orator, nthili fic. HiTm
omnia vocabula exotica, peregrina, & bat-
bara qua Grzca non funt,nec Gracis opti-
me acpure loquentibus ufi recepra, dvea-
Arvise ea vocare [olent Greci Critici.quibus
opponuntur sz ERlwixi. Nonne ir*iltur in-
famun_r ifti _I-Iclleni&icarii,qui Iinﬂﬁam ap-
pellari velline Hellenifticam que tota fE:at}e)t
vocibus & loquutionibuis aive?i\!z,uft;m‘; » hoc
eft, minime Gracis , fed batbaris & Zxov-
aois? Hebraifmi quidem & Syriafmi Grace
oral.tioni intermixti totidem funt barbari-
ﬁm.. Hzccum Salmafius {ummo virorum #
Heinfio obie@aflet, nihil refpondit vir po-
llyifﬁmus &carus. Nec fane mirum. Inge-
niofus orator,utille eft; premere folet q?!:c

rufticus inepte promeret, Sic racita mulea
meliora funt. Nemo nifi ftulcusallear
qua contra fc faciunt. Eanlwis .’A'a')\iszc
E'M\fwur‘ua‘s, E'Arlwisrs, b.‘)\i\fwte;},ut:mhwu:

B 5TV,




18 Fuxnus
gv» hec omnia dicent effe grammaticalia.
Sed funto, dum fummos virorumillaque-
ent; Theologos, Exercitatores facros, & id
_genus omne qui illis Grammaticalibus tri-
cisirretiti, inde compelluntur verum fate-
ri. Pergamus yegupam cos docere. O-
mnia hac verba qua formantur ac termi-
nantar, ut @ Elwiley, fignificationem
habent ftudii, 2mulacionis, imitationis, af-
{e&kationis, dum pcrfonam cui fimiles nos
reddere ftudemus in moribus, aut veftitu,
autlingua, aur fuperftitione,imitamur, ef-
fingimus & exprimimus. Mydiles Graecus
qui pro partibus Medorum ftac, Hareiles
vel merefles qui patrem non valta tantum
refert, fed vita & moribus, morum quoque fi-
ins, ut Satyricus ait. Quem & Latini di-
cunt Patriffare. Sic Atticiffare Plauto 7 A')-

wilety 5 & Siciliffare, Sineatlew , de fabula Si- |

culi argumenti. Eevéew dicitur, qui pere-
grinos vel voce vel habitu imitatur. Har-
pocration &evy 75 Qi 467w interpreta-
tur. Alii 77 ¢97m. Utrumque vernm pro
re nata. Cuiufcunque gentis vel perfonz
imitator, vel aflectator, vocabulo fic inde
ficto fignificari poteft, five religionem five
habitum five lingua five rem aliam quam-
cunque @mulari geftiat. ¥'mlwilea Roma-
nus , qui veftitum affectat Gracanicum,

pallium,
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pallium, crepidas, palliolum. Sed non fim-
pliciter tunc E'wlw iy dicitur,fed 8% 5'A-
Mlwile, yefte Grecari, ut diceret Tertullia-
nus. Silinguam & fermonem Graci Lati-
nus exprimit, etiam EAAlwiler, Gracatur,
fed voce. Si Qenoneian Hellenis & Grzei
amplectatur & fiquatur aliquis, tum quo-
que EAnlw(Cay dicitur . Inde Eaalwig)e
etiam pro gentili & idololatra, quia talis
fuperftitio Grzcorum, id eft, Hellenum.
Quem & EArlwisuoy proptereaappellat E-
piphanius, ut S#vdisuev, Scytharum religio=
nem, L'edaicpdv, ludzorum. Atque itade
cateris. Exeo EAAuwizd non unius generis
veniunt, Suntqui religionem Grecorum
fectantur, funt qui fermone corum utun-
tur. A weisardy Emlwisly) Ammonium
factum Suidas dixerat, id eft, ex Chriftiano
fe€a vel fuperftionis Gracanice & genti-
lis ftudiofum. Obiicitur hic Salmafio pyy-
povingy dpappat,quiia apud Suidam legatur
hodie, EaAlw,non EAnlwisic. At certus
fum, Salmafium non eo erroreibilapfum;
fedalio loco apud Suidam locum ita con -
ceptum,, utretulit, reperiffe. Sed fic hoc
eius eQaiApe memori, quid ad rem ? Me-
minerat forfitan, eum Ammonium § Pho-
tio Eanlwigny co fenfu appellatum . Ideo
Suidam pro Photio memoriz ignofcendo

B2
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lapfu nominavit. Sic enim Photius {ctis
bit de Socrate Hiftorico : ¢ 3 ovyloaodls
s ANpuwvio € Erredio A'refundidid
yeeppalints b i @y 1 4 Yeappalinit
tdideionem , EAAlwisic 2. Ita Ammonius
Photio EAAlwisys uperftitione, qui EAAY
Suida, id eft, gentilis. De re ipfa non difs
{entiunt, quin EArlwiss el Graecis fignifi-
cet, qui 77 Spnoneie Eanlwile ; & fuperfti-
tionem Gracorum, qui EArlwicpss dicitut
Epiphanio, fequitar. Non minus Ewlwi-
v dicitur, nec minori iure B lwigns dich
poteft, qui & linguam Gracorum amula-
tur, & qui Grace loquitur. Non tamen
quarendum;an ab hoc huiufmodi E% Lwis
lingnaulla E%lwisizg dicta fic, quia nulla
eft neculla veteribus hocnomine memo-
ratur, Nam fiulla ufpiamlatet hac forma
denominata, nonalia poflic efle prater E'A-
Alwida vel Emdwinlw. Quia E'mlwigys eft
Grace dodtus : Ewlwisuss Graeca loquu-
tio: Ewlw fev Grace [ermocinari : Ewlwi-
o idem quod Grace: avemlwisy quod
Grecum non eft, barbarum & peregri-
num vocabulum. Sic cum nulla fit fpecialis
lingua Helleniftica, quae ne nominata qui-
dem veteribus, fed i fic debeat elle com-
munis omnium’ E%fwilevrey , eademque
cum Emlw{ds; inquirendum potius, qui fine

ik
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illi Helleniftz A &orum, i quibus tanquam
auctoribusarceflunt linguz fuz Hellenifti-
cazoriginem. Inhoc igitur cardine nunc
tota verfatur quaftio, Eaviszs illi quorum
in Actisaliquoties fit mentio , quinam fue-
rint, unde didi fint, & an linguam ullam
Hellenifticam ab ipfis vocatam propriam
ac fpecialem habuerint , quafi dialeGtum
peculiarem, Grecis aliis incognitam & inu-
fitatam. Hociam campo decurramus. 4t
Nobiliffimus Heinfius,Salmafium, ex parte [ecu-
tum Beam,exiftimaffe,cos nec Hebraice [civiffe
nec Tudeos genere ant ovigine fuiffe, fed gregonad-
vs¢ex Gracis, qui Grace loguerentur. Nelcio
€go,utrum ex parte, an ex toto, {equutus fic
inhac opinione Reverendum Bezam , fed
cum Salmafio plane fentio, eanluisis illos
Hebraice nefcifle,fed Grece,nec Iudzos o-
riging aut genere fuille. Aut profelyti er-
go fuerunt Graeci, aut certe profelyrorum
ii & nepotes. Nam & hoc Salmafius
vult, cui hac in parte etiam aflentionr Ut
probetille,non fuifle Iudgos origine,addu-
xitverfum xx.ex cap.xr. AGorum, &aper-
te ex co colligidicit, difcerni Eaanmisic Som
iy Usdeiwy. Sicenim feribit Lucas. Hrap
d|é wives $§ awrdy &rﬁd‘gsg Kvmerot 5 € Ku-
enveioss oimves ¢6eAdoves eis A'vioyeran ihciAsy
arggs mvs Ealwigis, svayyenliuuas + ad-
' 3 /il




govxvee. Precedente, inquit Salmafius, per-
Jiculo,nomine Iudeorit intelliguntur i, quibus folis
verbit adnuntiabant,qui ex perfecutione Step hank
facta difperfi fuerant per diver[a locaDomini difcie
puli. Ad hee Salmafiiverba reponit fummus

virorum Heinfius , bonum faltum effe, quod,
pracedens verficulus non fit adfcriptus, ut afciam,

enim refilire in crura Salmafii. Ridiculum.
Quafi adfcriprus plus nociturus citanti fue-

rit quam allegatus.Sic igiturille verficulus,

quem nuncr})ro malleo incutiemus in caput
ac cerebrii fummi viri. OF 1§ §v 2fgarastv-
7es Som P Baidews 75 Ruopline I Sredpavas
Hiinfoy ws Dowinne xoy Kimes xay Avhoyelas,
\ fard n & » A 4 » 1
pndevi AaASvies T Aoyev e p pavey 'sdaios.

Quid clarius , inquit vir fupremus viro-

rum, a Lucadici potuiffer contra Salmafii
fententiam? Verfu x1x. dicitur, difperfos post
afflictionem nemint loquutos fuiffe nifi [olis Tudais:
ver(u fequenti additur, loguntos fuiffe oress cxv
Elwigets. Quis,inquit,nift daoy@r»inde colli-
gat, cov Enlwizss fuiffe Indeos? Ego,qui dao-
y@> non fum, non tamen fic colligerem,
Priore verficulo dicitur,diﬂipatosCEriﬁia—
nos poft perfecutioné Stephani, peragrata
Pheenice, Cyro, & Antiochia , nemini ver-
bum Domini adnuntiaffe nifi folis Tudais.
Additur fequenti verfi,quofdam ex hisCy-

prios & Cyrenzos viros, cum Antiochiam

in-
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ingrefli effent,colloquutos fuifle cum Hel-
leniftis, & Euangeliu iis pradicaffe. Nemo
non inde argumentetur,diver(os illos fuille
Iudzos, qm’%vus folis loquebantur verbum
Domini omnes illi, quos profugifle dicit
Hierofolymis, ut vitarent perfecutionem
que Stephanum occiderat, ab Helleniftis
illis, quibus colloquuti {unt quidam ex /is
profugis qui Cyrenxi domo erant & Cy-
prii. Necaliter interpres Gallicus accepir,
utex cius verfione apparet. Cum primo,
qui profugerunt ex Chriftianis ob perfecu-
tionem qua poft necem Stephani vexaban-
tur, Antiochiam ufque perveniflent , non
nifi ludeis (olis Eunangelizantes, ftarim ad-
iun%;it fequenteverficulo, quofdam tamen
exillis Cyrenenfes,qui erant & Cyprii, An-
tiochiam ingreflos,non Tudwis folum,fed
ctiam Helleniftis verbum Domini pradi-
cafle. in_id clarius quam hos Helleniftas
alios fuifle a Tudazis 2 Unde ifta exceptio
quorumdam, qui , ceteris nolentibus nifi
cum Iudeis verbum Del communicare,
cum Helleniftis, id eft, non Iudxis , com-
municarunt? In eadem urbe Antiochiz fo-
lis Iudzis profugorum ob perfequutionem
Chriftianorum plerique verbum adnuntia-
bant, nonnulli vero exillo numero Cyprii
& Cyrenenfes etiam Helleniftas hoc eo-

B 4 dem
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dem Euangelio participarunt. Of pf0 &,
ifti/fiint; quinemini de Chrifto loqueban-
tut, nifi quifudzus effer: wuis 32 wrdy,
quidam vero ex illis, etiam Euangeli-
zarunt Helleniftis , id eft, aliis quam Iu-
dxis. An quicquam apertius dari poteft?
Nec fanc intellexerunt omnes interpretes.
Cyrenenfes autemilli &Cyprii duplici mo-
do poffunt accipi: vel de Tudwis Cypriis &
Cyrenenfibus, qui Chrifto nomen dede-
rant, vel de Cypriis & Cyrenenfibus profe-
lytis zque Chriftianis, Tempore quippe
quo Stephanus martyrium palluseft, Ec-
clefia Chrifti nondum gentibus patcbar,
fed {olis conftabat vel Iudzis veris qui fi-
dem erant amplexi, vel profelytis Indzo-
rum. Ueriufque generis intelligi queunt
illi Cyrenenfes & Cyprii difcipuli Chrifti
gui Hicrofolymis profugerant poft cz-

em Stephani. Sed magis eft, ut de Iudais
VErIS €0s accipiamus, id eft, originariis Iu-
dzis. Nam vocabantur Iudai 2 loco orioi-

; I 2
nis fuz. Ut Cyprii autem & Cyrenenles
Graceloquebantur, ita & Iudei inter ecos
nati eadé quoq; lingua utebantur. Ideo hu-
iufmodiIudzi inter Gracos nati & educati,
& Grzce callentes, potuerant fermonem
habere cum Helleniftis Antiochenfibus,
qui Profelyti ¢rant natione Grxci. Vide

caput
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caput 11. Actorum verl. x. ubi fit mentio
Indworum Cyrenenfium. Certe Helleni-
ftein Actisnonalii funt, quam quos dixi-
mus . Addic Exercitator, hoc eft, Hein-
fius , vel Heinfianus aliquis : Animadyertit
hoc Oectumenins .  Quid animadyertit 2 EA-
Mwiaie fuifle Indwos origine 2 Ubi hoc di-
xit Oecumenius? Sic enim, inquit, ad pre-
cedentia verba commentatur « Fortafis ep
Gracos ipfos appellabant quod Hebraice fonare
non poffent. Non potuit aliter interpretari
Helleniftas Occumenius, quam Ealwig
beypopfiue. Exlinguz quippe quam ver-
naculamn habuic proprictate non alius eft
Enlwicds, nifi Enlwie aendv. Sed qnod
addit viringeniofiflimus, Erant enim origine
Tudei: hoc non Oeccumenii eft. Ipfe hoc
illiadfuic, Ex quo tamen mwpefeiupals an-

fuseft dicere, Occumenium animadvertils
{c,Helleniftas fuifle Iudzos origine. Quid
fi & alium ex A &is locum obtrudamus viro
politifimo, ubi fudai ab Helleniftis diftin-
guuntur Aéorum cap.ix.verlxxr1 dici
tur Paulus poft converfionem confutaffe Iu-
daos, qui Damafium incolebant. Eodem cap.
verls xxux, | contra Helleniffas difputaffe per-
hibetur. Cum tam propinquis {patiis Iu-
dxzos & Helleniftas quafi diverfos memo-

ret, quis nifi daoy@» putare queat, eofdem
5 efle:




efle; Tertius reftat locus,nam tres omnino
fung in Actis, in quo mentio fic Hellenifta-
rum: ubi etiam feparantur ab Hebrais, ca-
} Pitc ncmﬂfi Vie E'??ffsw yoywouds T Emlwi-
s@v weos qwr E Cpatgs. Quo ex loco Salma-
fius doceri nos pertendit,non fuifle Iudaos
origine iftos Helleniftas, quandoquidem
ubique & Indeis & Hebreis feiunguntur.
Hic nobiliflimus & clariffimus Heinfius
argutatur,notari debere,confundi 3 Salma-
fio ECpaiss & I'sdaiss. Anhzcconfufio eff
ubi diftinguenda difcernuntur? Cum duo-
bus locis A¢torum Helleniftz 3 Iudzis fe-
parentur,tertius ab Hebrais eofdem fegre-
get,an potuit aliter facere S:llmnﬁus,qumn
Iudzos & Hebrzos eofdem ftatuere, Hel-
leniftas vero ab utrifque diverfos? Quis un-
quam audivit,Iud¢os ab Hebrais alios effe:
Aut Iudzos proprie dictos efle Helleniftas,
cum Hebrzi non effent Helleniftz » Ne-
abuntur Paulum fuife Hebrzum 2 Ipfe
ﬁocde feaflirmat, ECpaivs eirr; nalyw. He-
brai funt 2 Ego quoque. An Paulus Grace
nefciiez Non dicent. Ergo etiam Elwigis
fuit. Quis enim tAuwisys, nifi Emlwidoy,
aut Eanlwist Aerdy? Ergo Hebrai Grace
fcientes & loquentes , etiam Helleniftz
cum fuere, tum dici potuere. Cur igitur
in A éis,aut quo iure,diftingnunturab He-

brzis
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brzis Hellenifta,icem a ludais: Velint no-
lint, non poterunt cfficere, quin Hebrzus
& Tudzus idem fit, cum in Aétis 2que 2
Iudzo, utab Hebrzo, difc¢ernatur Helle-
‘nifta. Ut E€egior ab Hebero didi,ita Iu-
dwxi 2 Iuda. ECpgivn, addit Exercitator,quibus
opponuntur Enlwized, erantilli de Tudeis , qui
tum Hebraice fcichant 5 tum Hebraica lingua in
Synagogis [uis utebantur.Babéic ¥ Cogiar vocan-
tr a C.’Jrj!éﬁamu. Exillis Hebraisqui He-
braice {ciebant, & Hebraica lingua in Syn-
agogis fuis utebanrur, nulline fuerunt qui

Graceintelligerent » & loquerentur? Im-
mo puto,pauciffimos fuifle Hebrzorum il-
loin tempore,quiin Gracia & Afiamane-
bant, quin Grace {cierint, Ut hodie nemo
fere elt ludzorum,five Hebrzorum,qui in
Germania domicilium habent,qui né Ger-
manicam linguam calleat: fic Itali Tudai
Iralice norunt : Galli Gallice: Lufitani Lu-
fitanice : Belgz ctiam Belgice. Cur non
idem de Gracis olim Iudis ariolabimur,
Gracz lingux notitiam eos habuifle 2 In
Graecia nati, educati, cur iguoraffcnr. diale-
¢tum eius civitatis ex qua oriundi erant? Si-
militer per totum orientem difperfos ho-
dieque fudzosvidemus earum nationum
idioma perfecte callere, inter quas nafcun-
tur, negotiantur & converfantur, In Ar-

menia
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menia nati ac degentes Armeniacam lin-
guam tenent. In Perfide Perfidem, in
Turcia Turcicam , in India Indicam.
Paulus Tarflenfis prater Cilicum idioma,
cuiallueverat, nec Hebraice lingue, hoc
eft, fuz, expers fuit. Ab ifta Hebreus,ab il-
lo Helleniftes fuir. Nam & Cilices Elwi-
¢ovmes . Iudeos,qui illa ztate Rome vive-
bant, poffit ne alirer aliquis credere, quin &
Latinum fermonem imbiberint? Cur ho-
die (luiﬁluam putet,qui Romz {unt Indzos
nofle meliusIralicam fermoné,quam olim,
fiquiin urbe habitarunt , Latinum? Certe
Gracos olim Iudzos,& Grecarum urbium
non folum inquilinos , {ed etiam vernas,
Grecaloquelaimburos fuiffe, plufquam ve-
rifimile eft, quia verumeft. SiGracein-
telligebant, certe & Enlwifovmes fuere 5 &
Enlunged. Quisaliud dicere aufic: BCogior,
inquit Exercitator , quibus opponuntur
ERdwisel, vocantur Caléic E€egior Chry-
foftomo. Qui funt ifti Balge E‘Cogios ?
Quo fenfu fic appellantur 2 Ex oppofitis
Helleniftis hoc facile intelligemus,quos vi-
rorum ingeniofiffimus gente quidem &
domo fuifle Iudzos affirmat, fed minus
profundos & Exactiatos. Hoc quid verbi
fic, parum intelligo. Anvoluit exafciatos:
An exattos: Hoc potius. Ergo Hellenifta
Iu-
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Tudai quidem origine, fed minus profundi
& exa®i. Que profunditas maior in illis
Hebrazis quibus opponuntur Helleniftz,
cum par origo fitutrorumque? Curifti mi-
nus quam illi exacti 2 An quia minus exadte
linguam Hebraicam callebant Helleniftz,
quam perfecte didiccml}t Hebraei 2 Mira
ratio quam fubiicit vir fummus. Legebant
eniim in Synagogis Enlung, five; nr Talmudifte

loquuntur , proydy.  An quia legebant in
Synagogis fuis E‘?\Afwig'i,'idco minus erant
profundi & exacti z Sed mirum,cur dixrit,
cos legifle EAlwisi, & non potius Eluwi-
x@¢. Nam fi propria eorum lingua fuic
Helleniftica , quae ab ipfis hoc nomen inve-
nit, non EAAlung, id eft, Greece , fed Eang-
vizas legebant, id clt, Helleniffice,, five Helle-
niftica lingua. En ut vel invitis ipfis exci-
dit, linguam Hellenifticam non differre ab
Hellenica & Graca! Non fuum tamen hoc
fomnium effe narrar, aut Scaligel‘i conie-
Euram, fed ipfius Ci}ryﬁ)ﬂ:omi {ententiam.
Videamus. Isin Homiliaxxr. ad A&aita
{eribit: Eanlwies, oy ERlwiss ey fopfis
Abyer. CTEm c@idpa CoPiis. &xervor 33 amar.
$dtidely adldc hérnzan of CaliéicECeaionCer -
te ex iftis verbis Chryloftomi liquer, B
wis iftos Grace, id efty Enluig, loquuros
elle,non Enlwisnds,id eft, Helleniftica lin-

gua.
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gua. Necaliter potuit exponete , cum
Elwieisidem (it qui & Elwilwy, ut {upra
docuimus, vel s'Anlwist 9%eyufu@e. Hic

vir nobiliflimus €afés ECeglzs reddidit |

<intime Hebreos. Quis {ic intime Hebraus,haud
tnagis percipio,qtiam intime Gallus,intime
Latinus, intime Grzcus. Pauloante inter-
pretabatur profundum & exactum Hebreunt.
An, quia ifti Hebrai magis callebant He-
braifmum quam Hellenifte, ideo profundi
dictifunt & intime Hebrai ? Ita certe vide.
tur intellexifle vir profundz & exat eru-
ditionis, & intime, ut cum ipfo loquar, do-
¢tus. Age ficrem hanc putemus exacte &

intime. Inter Hebrazosillos iplos profan- -

dos . fuere quidam etiam minus profundi.
Exempli gratia, Ex iis quidam Rabbini fue-
rantac magiftri. Si ad horum doé&rinam
ceteros de vulgo compares & conferas
Hebrzos qui non tam exactum Iingua: co-
gnitionem habebant , ut erant idiote &
plebeii, rurfus ifti Helleniftarum loco erant
cenfendi,quibus opponi poterunt oi Ealés
E‘Gegiai, profundi nempe & exadi in co-
gnitione lingue & dilcipling Hebraicz.
Inter Helleniftas ipfos quoque haud du-
bium eft quin fuerint huius & illius gene-
1is, quidam multum profundi in Helleni-
ftica lingua, alii minus. ' Sic alii dicentur

Ca-
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Caliéic BEAnpvicl, alii dCefeis. At, fi virum
generofum audiamus, ipfi Hellenifte ideo
opponuntur illis €abéaw 8 Cogiaic, profun-
dis Hebreis, quia Hebrai quidem & ipfi,
fed non profundi. Sicenim apud eum fe-
quitur: Contentiones interceffiffe inter profundos
hos Hebreos ¢ Hellenifias pane inexpiabiles,ex
lawdato fexto capite Actuum liquer. Ergo Hel-
leniftz Hebrai quoque, fed non profundi.
Fundum certe hoc nullum video. Et ne.
fcio quomodo emerfurus fic vir ingeniofif=
fimus extam profundis verporiAos,quibus
totum eum immer{fum & obrutum cum in-

dignatione minore quam mifericordia de-
{picio. Badds 'Cogiss appellac Chryfofto-
mus & polteum Oecumenius, co avéxaey
ECeqiss » antiquos & ab ultima origine
Hebrzos Iudzofve. Eos opponit Helleni-
ftis,quos planum eftab ¢o haberi quafi no-
vos; & novitios Iudgos_vclHebr-‘tos,utpo_
te profelytos aut proﬁ:lytorum nepotes,
Graca lingua utentes, non ab omni zvo
Tudaifmum,utilli Cxbers E‘Cegtion,fed A certo
tempore profeflos, ¢x quo huic feéta aur
patres corum aut ipfi nomen dederant,
Sic antiquos nobiles novis dilcernere |i-
ceat, ut illi fint Cahés dsgudis. Quod de
novis non poflic dici, qui vel ipfi vel quo-
rum patres,velayi, nobilitati funt. Ex his

wilohil plane
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planeliquet, Chryfoltomi, &; qui eum fe-
quuntur, Grecos interpretes , Helleniftas
ingellexifle de profelyrorum filiis vel profe-
Jytis qui ad Iudaifmaaccefferant ex Gracis.
Ideo Grzce rantum norant . in Synagogis
lingua Grzca utebanrur, & Bibliaverfain
Grecum {ermonélegebant, quia Hebraice

nelcicbant. Hos opponit €xd¢- £ ‘Conlorssid |

eft,Hebreis originariis.Iftienim, Hebrei vel
Tud:ei etia habiti,fed de novo fa&i. Et fane
Iudai appellatio cii latiffime accipitur,ram
veteres ludeos, hoc eft, Cxbéis L Coaivesqud
novoscomprehendit, id eft, Eanlwizé five
profelytos ex Greeis, qui Hellenifte funt
aut ex aliis nationibus. Nam vox profely-
ti latius patet quam Hellenifte , cum pro-
felycus non Helleniftam {olum, fed ex qua-
cunque gente accedentem ludaifino de-
notet. Nam in illis Apoftoli verbis, I's-
dafw nedmy , &z nz) ERwvi, nomine Iu-
dzxi, quemcunque profclﬁlm Iudaicam re-
ligioncm,ﬁvc antiquumHebreum,five no-
vam, & ex Gracia profelytum, vel profely-
torum progenicm, complecticur. Ut fub
Elw@» nomine quicunque gentilis, &
pagangsi.intelligitur. Nec enim ibi Apo-
ftolus eAnlw/wy appellatione eos qui ab
EAwy Spnoneie dilcellerant, intellexir,
quOSs EAAmisels vocarunt propric Apoftoli.

Idolo-
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Idololatrz ifti fuerant, ideft, Elwes, fed
nonamplius erant. Et 8%syis) vocaban-
tur, id eft, Tudei profeffione ac religione;
fed Graco tantum fermone, id eft, patrio
utentes. Poftquam dixic vir Nobiliflipus;
inter profundos Hebrzos & Helleniftas in-
ternecind femper interceffile adium, (ub-
ungic, dpoflolum vero P aulum . infefliores per=
P{t o expertdm fuiffe Hebr zos, quamyis Hebyaice

ciret é- ex eorum fela oriundus effet. Cur
!10(: adiiciat, nefcio. Apparet tamensideo
iftoc fubnetere, ex occafione contentio-
hum, quas inter profundo Hebrzos , &
Helleniftas, inexpiabiles intercefliffe hic
dixit. Anigitur Panlum pro Hellenifta ha-
buit2 Ita videtur. Inde ergo & expertus
fueritinfeftiores profundosillos Hebraos,
ex nativo quod infitum erat utrique parti
inter {c odio. Quamyis, inquit, & Hebraice
fiiret. Ergofuere quidam Hellenifte , ct-
1am Hebraice intelligentes, ut hic Paulus,
quem proinde & profundum Hebreum
Fariter& Helleniftam fuifle liquer. Ex il-
isautem profundis Hebreis qui Hebraice
{ciebant, & lingua Greca in Synagogis {uis
utebantur,que definitio eft 1--Icin(§ana pro-
fundi Hebrei, nullofhe putamus exritiffe
?ui Grgee{cirent2 Immo plures liquet fuif-
¢, etiam Hierofolymis. Nam qui per Gre-

- ciam
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ciam difperfi erant, omnes fere Grace iri-
tellexifle verifimile eft. Eroo & ifti fimul
. o0

profundi Hebrzi , fimulque EAAlwig s
ex interpretatione Chryloftomi , id efts
EAMist @leyyoufuer - Curifta fic fint, fatis
laborabit viringeniofiflimus in reperiunda
vera ac {pecifica differentia Hellenifte &
Hebrai profundi, fi difcedat 4 Salmafia-
na. Preterea quod ait, Paulum,forte quo

effer Hellenifta,ideo infeftiores femper ex-
pertum fuile Hebraos, quam id certum
fit, non vidco. Non enim minus invifus
fuit Helleneftis & Iudeis, fiquidem Iudzos
ab Hebreis diftinguendos putar virorum

{ummus. In Aétis capite 1%, cum [udzos]
confundere conarctur, in eius necem con-
fpirafle dicuntur. An potuit infeftiores ex-
Ecriri profundos Hebraos, quam hos ha-

uit ludxos, qui infidias vite eius molict
funt? Eodem capite non minus capitales
hoftes fenfir ipfos Helleniftas , qui & ipfi

cum occidere voluerant.  Nihil peius in
eius caput {uere potuerunt Hebreiilli pro-
fundi. Odii caufa,tam Hebraorum,quam
Tudxorum, qui iidem erant, quamg; etiam
Helleniftarum , qui Iudaifmum am-
plexi fuerant, manifeftact. Quianem-
pe a religione quam profeflus antea fuerat,
defcivifler, & novam, id eft, Chriftianam,

am-
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amplexus efler,quam zquali odio Iudei,
five Hebrai Cabes, & Hellenifte, id eft,
profelyti Greci,profequebantur. Tam Hel-
leniftarum, quam Hebrzorum five Indzo-
rum, una eademque fuic rc[igio » nempe
ludaifmus. Quem cum deferniffer Pay-
lus, zque hisinvifum quam illis fuiffe haud
mirum. Addit Exercitator: Ordinatus quip-
pe erat Apoftolus gentiuim, & (epeintrabar Syna-
gogas Hellemflarum. ™ Exempla occurrant Adto-
VUM X1X1. € x1v.& alibi, Inillis capitibus
nulla fit mentio Helleniftarum, Quod Lu-
casibi meminerit. Synagoge Tudazorum, fi
perludzos vir policiffimus intelligic Helle-
niftas;toto ceelo errat. Et ramen certum eft,
ita eum Iudzos cum Helleniftis eofdem fa-
cere, ututrofque diverfos ab Hebrais quos
profundos appellart, ftatueric. A&org capi-
te xt11.verlixLorr. Iudeorum mentio fit
& profelytorum Deo Qrvienrimu,qui Pau-
lum & Barnabam fequuti dicuntur, Prof-
clyti illi cum Iudais iun@im memoratis
non alii funt prater Helleniftas,id eft, Gre-
cos,aut etiam aliarum gentium profelytos.
Nam ut ante diximus, profelytorum notio
latius extenditur quamHelleniftarum, quia
Hellenifta Gracus eft, vel Graco fermone
utens profelytus, cum fuerint apud Tudeos
aliarum gentium profelyti , Syri fcilicet,

2 Medi,
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Medi, Elamite,Perfe, Aegyptii . Ridicu
lum porro, inter caufas odii quo Paulum
Hebrazi profequebantur, & hanc referte
quod Helleniftarum Synagogas fxpe ins
traret; qui {cilicet haud minus infenfos pas
tererur Helleniftas quam ipflos Hebraos:
Sequitur apud Exercitatorem Hellenifti
catium: Hine & ab iis difcerptus fuiffec, nifi He
braice loquendo placaffet. AG.xx1. cap.v.ult. Ab
iis nempe Helleniftis de quibus proximé
apud ecumdem Excrcitatorem praceflit:
Certum tamen eft,de Hebreis illum loqui
velle, & quidem profundis, quos inter &
Helleniftas plufquam odium Vatinianum
interceflille vule vir fummus , quos He-
brzos tam a Iudzis quam ab He lleniftis
diftinguit. Atquicapirteillo xx1.Aé&orunt
non nominantur Hebrai,fed Indai, & quid
dem Afiatici .«  An Hebraos fuille ideo
cenfer quia Paulus alloquutus eft eos He-
braice? Iravelle videtur. Non enim nill
Hebraice intelligentes hoc fermone eflef
affatus Paulus. Cum Hebraice intelliges
rents Indxos tamen eos appellar Lucas, &
ex Afia fuifle docet. Ergo nullaiam intef
Hebrzos & ludzos differentia, fed necin-
ter Helleniftas, & Hebrzos, fi anfcultamus
Hellenifticario patrono. Hebrzi enim &
Iudziiiddem, ut ex Luca conftat ex inter
preta-
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pretatione Exetcitatoris. Deinde, idem
Iudzos & Helleniftas eofdem facit. Ergo
Hebrzi Iudzi & Helleniftz iidem. Lucas

-tamen contra {tat,qui duobus locis Helle-

niftas a Iudais {eiungit, tertio Hebrzosab
Helleniltis alios facit.  Sic Luce Hebrei
& Iudeiiidem , Hellenifle vero ab utrifque
diverfi. Pergit Exercitator, &ait: 44 eof~
dem Hebreos Epiftolam fcripfit , cui nomen finm
propterea non prafixit, quod [civet,admodum in-
ter eos effe exofum. Prateymiffi nominis , bec ut
opinor caufa est, ne quis alias inveftigando (¢ de-
laffet. Ad cofdem Hebraos, id eft, Gabde
illos & profundos, exactos & intime He- |
brzos, Epiftolam Pauli feriptam effe vult.
Sed curnon &que adalios, minus profun-
dos, ut erant Iudei & Hellenifte,cum o-
mnia qug E‘Piﬁola continentur religionem
Indzorum {peétent , & ceremonias, facri-
ficiaq; einfdem gentis,que communia erant
tam Ebreorum illorum quam aliorum Iu-
dxorum: An quia Iudi non intelligebant
Hebraice: Hoc de Helleniftis verum. Ad
quos fi feeipfiffer Paulus, fine dubio Graco
fermone Epiftolam exaraffer. Sed alii o-
mnes Iudai Hebraice norant , tam bene
fortafle quam Paulus ipfe, pracipue legis
dodtores,quos turpe fuiflet legem docere,
n eameditari, & linguam qua fcripta erat

3 non




non affequi. Ratio porro frivola eft, no
men {uum ei Epiftole non prefixiffe Paw
lum,quia Ciret, iis Hebrais admodum eflé
exofum. Qui ubique & paflim non dub¥
tabat, aperto capite cum iis pedem confef?
re, difputare, cos confutare, prefens prat
{entes, per Epiftolam id facere veritus cff
{ee, cui nomen fuum inferiberer? Hzc pu¢
fillanimitas non convenit libertati & fidw
cie Pauli. Si mificad eos hanc Epiftolam;
{cire fane debuerunt a quo fibi mifla ve
niret. Cuius enim au&oriatis foret Epf
ftolanon {olum fine nomine, fed etiam cu
iusauctor ignoraretur Si auctores {cive:
runt, nonne hocidem valuit ac fi nome!
eifunmadferipfiffer? Veretur vir fimmo:

rum fummus , ne quis alias prater hanf

caufas prztermifli nominis Pauliin E pifto
la Paulina inveftigando fe delafler. Nefcid
an multd laboraverit in eareperiunda,fed
feio, potuifle; immo & debuifle huic laffi#
tudini parcere, cum vario labori indulferit
Nihil enim illa caufa falfius. Non mulcumn
mihi fuit eftuandum in multo meliore a¢
veriore inveniunda . Cum memini(lel
Paulus,fe Apoftolum effe gentium,non Iu
dzorum , qua cura Enangelii circumcifis
pradicandi Petro commiffa fuerat,ucappa’
retex Epiftole ad Galatas cap. 11, ne vide

retut
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retur falcem in dalienam meflem immittere,
fiad Iudzos fcriberet » qui tamen multa
haberet, de quibus necefle effer per fe eos
admoneri, {cripfit quidem ad eos hanc E-
piftolam, fed nomen {uum non adpofuit.
Scripfiteam Hebraice, utlegereturab He-
brais qui Grzce nefciebant. Qua & verfa
codem rempore in Grzcam fermonem,
editaque eft, utab Helleniftis & aliis Iudzis
Grace callentibus legi poffet. Sine nomi-
ne {uo eam porro publicam voluit, ne Apo-
{tolis, quibus erat commiffa Hebrzorum
five ludzorum converfio, praripere vide-
retur quod munerisillis fuerat deftinatum,
Et hxc quidem valde verifimiliter dici
queunt; fi Paulinailla eft Epiftola. De quo
dubitatur amultis. Nec litem hic eam de-
cidemus . Poft hxe fubiicit fummorum
{ummus : Ex his liquide conflat, apud Lucam
i_a'ﬁegaixg alios effe a Tudais , nec eos, ut vult Sal-
mafius , opponit mis EAAwisdis. Hocplane

eft wegoCaréivs Nec enim in iis qua apud
cum pracellerunc , ullum ex Luca argu-
mentum vel teftimonium prolatum extat,
unde confter,Hebraos alios effe & ludwis.
Contraria omnia ex eo probantur. Quod
Hebraice loquendo placaverit Panlus Ju-
dzosquiipfum difcerpere volebant, non
ex eo fequitur, Hebrzos a Iudwis diverfos

C 4 alu-




i Fuwnus .
aLuca poni. Nam diferte capite illo A-
&orum Lucas ¢os Tudzos & quidem Afi-
aticos appellat, non Hebrazos. Si Hebraice

/9 < » Il
feiverunt, adeo ut necefle habuerit alloqui’

cos Paulus Hebraice,non exeo conftat, He-
breos A Iudeis fuifle diverfos. Hoc qui-
dem dici poteft ; ludeos fuifle Hebraice
callentes: Quid fi etiam Grazce fcifle eos
dicemus? quis prohibebit 3 Quid fi Paulus
aliaqua ex caufa eos Hebraice affatus efty
quam ex neceflitate quod aliam linguam
ignorarent ? Afiatici fuere illi Iudei > quos
probabile eft non nefcifle linguam eorum
locorum unde erant oriundi. In Afia mi-
nore , lingua Grzeca paffimin ufu erat. Im-
mo necalia ibi fere FEequcnt:lbatur-. Pre-
terca nonillos Iudzos A fiaticos alloquu-
tus ibi dicitur, fed Hicrofolymitanos. Indzi
quidemilli Affatici qui Paulumin tcmplo
viderant, turbam ludzorum Hierofolymita-
norum adverfus eum concitarunt , accu-
fantes quod templum polluerer, Graecos
inttoducendo. Ad illam feditionem & tu-
multum totus accucurrifle ferrur populus
Hicrofblymitazms,qui Paulum prehenfum,

& extra templum eieétum, conabantur in-
terficere , nifi Tribunus Cohortis cui cu-
ftodia templi credita erat , ad tumultum
cxcitatus , cum centurionibus & militibus

ca
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o properans, Paulum inieéta manu c:tptﬁ_,
& vinculis oneratum, tenuiffer . Ex illis
vinculis permiffu Tribuni populum allo-
quutus eft 'Cpafd Agréxlo . Ea fcilicet
quz populo Hierofolymitano familiaris
erat. Ad populum enim verba fecifle dici-
tur; non ad folos legis doctores, & Hebraos
profundos & exactos , & intime Hebrzos.
Ut cos igitur {ibi magis conciliarer , &
oftenderet, felegis exaGtum fuifle audio.

rem & obfervatorem, utpote qui ad pedes
Gamalielis educatus & eruditus fuiffet, ue
ibidem ipfe,dum populum alloquitur, di-
xit. Etcapite fequenti fcribit Lucas,atcen-
torem populum effe redditum quod lo-
quentem, Paulum Hebraice audiret. He-
brzum fermonem, quo tum ufiis eft Pau-
lus,defecatum fuilfe ab omnibus Syriafiis,
vultExercitator Hellenifticarius,ob dictam,
inquit, rationem. Quam rationem 2 Nec
enim memini, ullamab co allatam 2 An ur
videatur Paulus ex profundis illis Hebreis
effez At populus qui audiebar & intellige-
bat,haud minus €xgve ECedi@ fuerit. Po-
pulus porro ille vere Iudzorum fuiffe ex.

iftimandus, fiquidem illi propric Tudxi di.

&i videntur,qui in Iudea habitabane, Quo-

modoigitur nobis Hebreosillos profundos

aludzis diftinguet Exercitator ¢ Hebraus

Cs

{ferme
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fermo purus & putus, quo facra fcriptura

veteris teftamenti concepra eft, non ma-

gis frequens ac familiarisin ludza, & ipfa
prbe Hierofolymitana,illo tempore videtur

fuifle,quam in Afia,& Gracia,inter Tudeos |

carum nationum. Syriacalingua vulgo u-
fitata erat Hicrofolymis & in tora Iudza.
Dominus ipfe nofter non alia ufus eft. A-
poftoli difcipulique eius idioma loqueban-
tur unufquifque loci unde erat. In variis
quippe regionibus: & urbibus Indza Sy-
riaca lingua, non eadem nec zque pura,u-
furpabatur. Petrum Galileum efle, ex lo-

quele genio agnovitancilla fummi ponti- |

ficis. Legis doores addifcebant ex lege
quam terebant linguam mere Hebraicam.
Necminus Hierofolymitani & vere Iudai
magiftri eam ex libris [acris haurire debe-
bant, quam Afiarici aur Graeci, hoc eft,in
Afiaaut Grecia nati. Nontamen eam fin-
ceram & impermixcam ulurpabant, fed ex
colluvie idiomaris Syriaci , & Hebraici
antiqui fermonis; interdum & Arabici,nec
non Gracanici &idiotici,atque etiam Ro-
-mani,concinnatam. Hinctam multa etiam
vocabula Romana in novoTeftamento re-
periuntur, & Macedonice Alexandrinz-
que dialecti,quod idioma Grazcum fuit, in
Syria vulgo & Aegypto ufitatum. Hic

mos
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mos eft recentiumRabbinorum, mulca feri-
ptis fuis admifcere vocabula, ex gentium
idiotifmo, in quibus nati erant, & intet
quas vivebant, fumpra, Germanica, Gallica,
& Iralica. Quinetiam loquutiones fzpe ex
iifdem nationibus ufitatas habent, non fo-
las ditiones indidem petitas. Quare fal-
{iffimum videtur quod hic adftruic nobilif-
fimus Dominus, defecatum ab omnibus
Syriafmis fuiffe Hebraifmumquo ufus eft
Paulus. ECpeds didaesl @+ vocatur a Luca,

non quod mere effer Hebraica, fed quod &
Syriaca pura multum diverteret, utpote ex
Hebraica multum retinens, & ex utraque
coalita. Quinimmo £Coats vel E Coaing
Agrexr@e in N.T. non alia intelligenda,
prater vulgarem Syriacam, quainulu erat
Hierofolymis, & in reliqua Tudaa. Etcum
dicunt auctores , Euangelii«% Mattheum
{criprum  fuifle Hebraico fermone , de
Chalddico & Syriacointelligi debere, au-
&or eft Hieronymus, quale Matthai tem-
Yorc fuit & Chriftiipfius idioma Bierofo-
ymitanum. Apud Iohannem cap. x1x.a-
Gospwmov dicitur EGeaic appellari F26Cadz,
quod accipideber de dialecto Syriaca Hie-
rofolymis ufitata. Hebraica pura in folis
Bibliis co tempore reperiebatur;, quz non
magis vernacula tum ludzz fuic quam
Sclavo-
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Sclavonica. Certe Graca Macedonics,
longe per ea tempora frequentior ufia-
tiorquein Syria tota & Iudza erat, quam
illa Hebraica vetus, qua facrz condita {unt
volumina feriprure. Hebreai igitur co tem-
pore dicti Tudzi, non quod lingua Hebrai-
cauterentur fincera & incorrupta,fed quod
in Synagogis eorum Biblia illo fermone
conferipra legerentur.  Unde & aliquem

ufum eius lingue habuifle illo§ necefle eft,

quod affidue audirent eam legiin fuis Syn-
agogis .  Magiftri vero legifque doctores
ac {cribz longe etiam ‘maiorem eiufdem
notitiam affequebantur ex affidua leGione
ac meditatione facrarum tabularum He-
braice {criptarum . Quando igitur He-
brzos legimus in A &is appellatos Iudzos,
& ab Helleniftis diftinétos, de Iudzis acci-
piendi illi {unt, quorum in Synagogis He-
braica Biblia folum legebantur , cum in
Helleniftarum Synagoga, quia Hebraice
nonineelligebant, Grzce verfa folum lege-
rentur. Ut merito Salmafius fcripﬁ:rir‘dc
iftis Helleniftis: §i Hebraice fiiffent , & Tude;
origine fuiffent,que ratio eos diftinguend; & tudeis
@ Hebrais ? His opponit Exercitator Hellenj-
Sticarius, non diffinguere Enangeliftam hofce Hel-
leniftas & tudais, fod ab Hebreis. E go repona,
immo ab utrifque. Alibi enim 3 Iudeis,

ut
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ut {upra indicavimus, hos Helleniftas di-
ftinguir, alibi ab Ebrzis.Ergo Iudxi & He-
brai iildem, Hellenifte vero ab utrifque di-
verfi. Iudaus,inquic Hellenifticarius , gene-
vis vationem habet: [pecies illius funt,Hebreus, o
Hellenifta. Sihoc concedam,quidinde fier:
Certe % Tudei appellatio valde generalis,
que aliquand_o comprehendit omnem o-
muino Iudaifmi {ectatorem profelorem-
que. Et fic Syrus interpres intelligendus,
cum verba illain x Actorum vertic, oum
Tudeis,qui norunt Grece. Sed Iudzos intelli-
git religione,non origine. Sic cum apud
Paulum ditinguitur, 1'sdeigr & Ealw, lu-
dzus & gentilis five Graecus, nomine 's-
dafzsnon folum origine ludzus quieft, ac-
cipi vult, fed qui religionem amplexus eft,
& T'sdaizudv accepit. Qui enim I'gdaife,
pfo ludxo omnino accipitur, it qui gpi-
aowier s Chriftianus cenletur.  Iudei igi-
wur appellatio generaliter fumpti religio-
nem {petar, non linguam. Iudaicam quip-
pe diaﬂ]c&um haud temere dici reperias,fed

fuperftitionem & religionem. Videor ta-
menlegifle alicubi apud Iofephum I's doiew
Audnedov pro Hebraa, vel Syra, que tunc
temporis in ufu communi erat apud Iu-
dwos. Et fic Iudea & Hebrea dialectus
cadem. Ergo Hebrai & Iudeiiidem,quan-

; doqui-
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doquidem ®Ceais Jiainerl@r in Novo Fook

dere vocatur Syriacum idioma vulgare, fi-

ve Hicrololymitanum Iudzorum illius -

vi. Communius tamen I'vdwicuds de relis
~gione. Unde in Epiftolaad Galatas de Pe-

tro, qui gentesad Chrifti fidem venientes

Pgdeifew cogebar, id cft, Iuddicas czrimo- |

niasrecipere, & circumcifionem. At vox
Ebrzi ad linguam magis pertinet quam ad
religionem. Nemo enim E'Cpaidery dixit,
pro ludeorum profelyrum fieri , & in ritus
corum i_urarc_, quod I'sdaidew. Sic cum
Vydaiopos & E'Cpaiopds in eamdem cadere
perfonam poffic, id eft, fermo Ebraeus , &

Iudaica religio,unum eumdemque ludeum
& Ebrzum efle dicique, nihil prohibet.
Hellenifte erant 'sdwidoires, non & Cpactfov-
7, quia linguae Ebraice ignari, folam re-

ligionem fufceperant.  Quod eft propric
Uedaifew. Unde & ludzorum interdum
- appellatione continentur , cum hac vox
latius accipitur de omni Uxdaifovh,  Alias
diftinguitur & ludzo Hellenifta, cum Iu-
di appellatio pro vero & originario Iu-
dzo I{Jlmitur, qui ctiam “Ebraus eft, quia
Ebraica in eorum Synagogis locum habe-
bat,fed & quia antiquitus hanc linguam ha-
buere vernaculam & nativam. Galli fic 0-
lim nomen fuum perdiderunt , quan-

do
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do Gallice loqui defierunt, Romano fer-
mone aflumpto in locum vernacule lin-
gux. Quod & dealiis dicere eft. Ira E'Gpadol
nihilominus tum dicebantur, Apoftolorum
nempe & Chrifti 2tate,cum tamen ab ufit
vulgari receffitvetus eord lingua& Ebrea.
Tacitus Ebraas rerras dixicde Iudxa. Paufa-
nias ladeos {ui temporis E'Gpalus appella-
vit. Theologus E€paiuwy waifas de ludais
fui feculi. ITohannes EGpais dixic de lin-
gua , tuncludeisufitata , quam & Lucas
ECpatdar dscihexmy nuncupavit. Duobus
locis apud eumdem Lucam quos {uprano-=
tavimus, Hellenifte {eparantur A [udeis, id
eft, e daloi ECpeilsor, qui Ebraicis Bibliis
utcbantur {olis in fuis Synagogis, & qui
Ebraice loquebantur. Ex Bibliorum E-
braicorum lectione frequenti non vulga-
rem etiam idiote contraxerant eius lingu;
cognitionem, magiftrivero & legis docto-
res fatismagnam. Quz confufa cum idio-
mate materno {tatim Rabbinicum compo-
fuit.  Quod loquendi genus poteft &E-
Cpainay appellari,ut 5'Cpaic hofaedee deidio-
mate Syro,& Chaldxo vel Hicrofolymira-
no, & Luca & lchanne ufurpatur. Cuny
itaque Sexto Actorum legimus,commur-
murationem fuille ® ERlwissy geds o
ECpaivs 5 perillos Ebraos intelligic Lu-
cas
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:as Iudzos veros, & iduae fic appellatoss
non quod linguam Ebraicam nativam tuné
haberent, & ut vulgo loquimur, mater-
nam, fed quod eam multi, & pracipuc cor
rumdoctores,intelligerét , & quod in Syn#
agogis vulgo Ebraice {criprure lectio fre-|
quentarctur. Immo quodlingua qua tunc)
utebantur, licet muleum ab antiqua Ebraal
diverfa foret, nihilofecius Ebres appellaba-
tur. Itaiis opponit Helleniftas, quia EAns-
vigi tantum fcicbant, non Emluisings, Grae-
ce &Ebraice;non Helleniftice, & quod fola’
verfione Bibliorum Graxcanica uterentur.
Ecclefia tunc conftabat ex folis Iudeis , id
eft, Iudaifmum profeflis,cum nondum gen-
tibus aditum dediffet Spiricus Sanétus, Tu-
dziilli, hoceft; omnes 1’3J'a,'.-"§me;, partim
naturales erant & originarii, partim extra-
nei &adventitii. Arque hi profelytipropric
dicebantur, quorum totidem genera quot
entesa Iudaicaalienz , Syri, Graci, Per-
&, Romani, Arabes, Aegyptii, & aliarum
nationum. Greci profelyti proprie 1z
vocabantur, ob linguz Grece ufum, quia
Emlwioper inloquendo ufurpabant, ideft,
Gracanicam ferniocinationem. Hzclon.
ge maxima pars fuit profclytorum inter -
dgos, quia czterarum gentium profelyti,
@0 temporeaut in turbam verorum Iudeo-
ram
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tum concedere debebant , aur in Helleni-
ftarum. Cum enim his daabus {olis linguis,
Ebraica & Hellenica, facre Scriptura vulgo
tum haberentur, nonpoterant legi in Syn-
agogis antiquifeederis tabula, nif Ebrai-
ceaut eanlwis, id eft, Graci. Inde fiebat,ut
ex his duobus generibus Iudeorum, five
I’xé‘afﬁgwm > Ecclefia Chriftiana, necdum
admiffis gentibus, componeretur, Ebrais
&ERlwizic. Ebreivere ludeifacras Seri.
pruras Ebraice legebant in fuis ceetibus &
conventibus, N wiz! ex verfione Septua-
ginta eafdem habebantin Grecum Sermo-
nem tranflatas. In nulla preterea lingua,
his exceptis duabus , Ebraica & Greca,
facrarum feripturarum ledtio concelebra-
batur,nequc in Synagogis ludaicis, neque
in conventibus Chriftianis. Ideosfoli me.
morantur per illa initia nafcentis Ecclefie,
inter Chriftt difcipulos, Ebrei & Helleni-
fke,id eft , Tudei originarii E€eatlovres , vel
Ebraicis fcripruris utentes , & profelyri
ERwilovres, id eft > Hellenifte. Et primo
quidem cum maior efletnumerus verorum
Iudzorum & fracrum EGegildvrwy , & Fc-
clefia exigua effet, prepollebat in ea aucto-
ritas Hebrgorum: poftea cum multiplicati
eflentdifcipuli, & grex Helleniftarum ine
ctementum aceepifler, commurmurare hi

D caepe-




G Fuxus

ceperunt adverlus £€egiss, quod corum|

yiduz in quotidiano mini[’tcriq ncgligcrep-
tr. Ut horum ergo Helleniftarum ratio

haberetur ; convenit inter frarres, ut ex il-._:
lorum corpore feptem eligerentur, qui
1llcllfﬁflllll llliiliﬁ61‘illlll p:mpcrumquc Cl.l’l
ram fufciperent. Si quis ex Ebrzorum!
numero, id eft, ITudeorum vernaculorums

& ECeailovrav,Grace (ciebat , utverifimile

cft, infinitos Grace [cifle, non foli in Greg

cia natos, fed etiam Hierofolymitanos,nos
propterca numero Balwisdy adu1ngcndu§

venicbat, fed eo ipfo Ebrais tantum accens
febatur , quia erat eius Syzmgogrc mem-

brum, in quafcriptura chFaicc Icgc[.mr%lrs
& quia exilla gente erat oriundus cui o_hm
lingua Ebraea naturalis fuir. At I—_Icllcm_ﬁ:t’,
his oppofiri ii {oli dicebantur,qui Graci 0
rigine, allt Graece lingua; notitia & ufu vi-
gentes, quamyis a (31::1:513 orti non Forcn‘t,
religione utique Iudaizantes, fCl'iptu_ras n
Synagogis {uis G"r_:'ccc tantum lcgebanf:
quia Ebraice non 111tclI1gclmr.1r‘. ; Ex hlj
Helleniftis I'tdeffeay; & ludais illis ECpori®
(eav > ad Chriftianam ﬁdcﬁm convcrﬁs,prk
ma Chrifti Ecclefia, priufquam gentes ad
cam admiflz fuifent , erat conflata. (;um
hzcita fint, reGte Salmafius in prafationt
(uaferiplerar; dn, quicunque tunc I'empar;'s E;;
yf
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breus genete,ac Tudans, Gracam linguam calleret;
€0 ipfo a cateris Tudeis fegreqandus fuit, ¢ in ca-
tum Helleniftarum compellendys ? Quod eff ine-
ptifimum. Bonaverba, inquic Hellenifti=
carius. Curnonbona,fiveras An meliora
reponar, videndum. Non (ola, Inquit, cogni-
tio Grace lingus quem ad Synagogam Hellenifta-
rum compellebat, fed partit minus perfety lin-
Que Ebres cognitio, partim quoque Precipue op;-
nio de perfectione ¢y Urukice Synagoges Hellen;.
Starum, Male omnia omnino verba, quia
inepra, ridicula, & falfa.Cognitio non fola; ais,
lingus Grecanice, fed minys perfeita Hebraice
notitia, compellebat homines 44 Synagogam Hel.

k’ﬂiﬂamm.(&idz Ancredat,omnes qui Syn-

agoge Tudaice ntererant

: ) > ad perfectum
imbutoslingue Eby

aicg cognitiones Si ferie
bas & legis dottores ¢xcipias, an quem.-
quam illius 2vi ex plebe Iudeum cenfes E.
braice ad plenum fciffe  Scire ipfe debue-
xas;linguam Ebraicam illo tempore in Iy~
dea plane abolitam penes plebem fuifle,
cui Syriacum idioma in uly
nofter non alia dialecto ufus ex novi faede-
tis libris cognoftitur , cum turbasalloque.
rewur. Nec eius difcipuli alia fune ufi, ue
multis probari potelt. Nec fi alia loquuri
eflent, & populis ad quos loquebancuy e
tellecti forér. Sideverere Ebraica queftio,
D 2 oli
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'ﬁ‘;li“ cam doctores & magiftri callebant. Si |

de recente,qualis tunc in ufu fuit, omnes
eam norant,: qui Iudei dicebantur: tam
Hicrofolymis, quam in reliqua Iudza. Im-
mo &innumertalii ex Afia & Grazcia Iu-
dei, qui quotannis plures Hierofolymaven-

titabant, & linguam in ea urbe pollentem |

=

addifcebants Quid de mulieribus Iudaicis
dices? an & illas perfecte tenuifle lingue
Ebraicz notitiam , ideoq; interfuille Syha-
goge Iudaice? An exfola linguz illius in-
telligentia minus aut magis perfedta alios
ex Iudzis Helleniftas evafifle.ac Synagogas

feparatas habuiffe, alios Ebrzos? Cui pre- |

ter te,qui idafleris, probabile fiat, Tudeeum,
quiminus effecintelligens lingu;t fuz, fta-
im fecefliffe ad Helleniftarum Synago-
gam? Si hoc eflet, ut nos credere iubes; in-
fani longe maior numeraus fuifler eo tem-
poreHelleniftarum quam Ebreorum. Nu-
mero ctiam Synagogarumilli vicifent, qui
fuperabantur eruditione & linguz Ebraice
fcientia. Quanto enim ifti plures rudiores
illis pt-_'rf'céhoribus & profundioribus E-
breis? Videvero, an fic(atis conveniant &

rationi confentanea fint que feribis.  Pro- |

xime pracedente pagina dixifti, inter-
necinum odium fuifle inter Helleniftas &
profundos Ebraos , hoc eft , inter cal-

lentio-
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lentiores Ebraica lingu® , & minuseius
gnaros. Paulum co nomine exofum in-
vilumque illis profundis Ebrzis, id eft,
linguz Ebraica peritiflimis, quod Synago-
gasintraret Helleniftarum , id eft, ECpaiwy
minus Eafewy. Nunc teipfumindicem ap-
pello, anverifimile fit, lndeum [udzo, fra-
trem fracei, c¢a de caufa exofum, quod E-
braiez linguz minorem haberet notitiam
quam frater, & minus profundus eflee in
eius cognitione, ut tuam phrafim fepe re.
petam: Sed demus, hanc idoneam odiorum
& irarum caufam fuifle inter fratres peri-
tiffimos Hebraidis dialeci , & minus peri-
tos; an ((]uifqu:un fuz fibi infcitiz,aut minus
exacte (cientiz, confcius, ob hoe folum {ta-
tim tranfiffecin caftea totigenti Ebrzx in-
viforum Helleniftarum, & earum Synago-
gas frequentaret, relictis Ebraicis, hoe eft,
iisin quibus Ebraice legebatur feripturaz
Aliquid effet, i refecta tunc fiflent Syna-,
gog, in quibus ea lingua legi folita erat
feriptura, qua viris, qua mulieribus, etiam
pueris, Ebraice profundum in modum do-
Ctis. Sed quis nefcit, etiam hodieque Syna-
gogas Iudaicas plures habere lingue fan-
¢tz ignaros quam peritos 2 Quod & iple
fatetur fummus Hellenifticaring Sectone
1v. Idemyvir Helleniftice do&iffimus no-

D 3 bis




. Funus y
bis fabricat duum generum Synagogas Iu-
daicas. Unum genus, in quo foli habeban-
tupEbraice ad profundam ufque peritiam

lingua fan&e intelligentes omnes. Ez
erant Synagoge 7 Aeyopfdwr Eafiwy ECpaiwy,
profundorum Ebrzorum , id eft, profunde
peritorum. In his Ebraice rantum recitaba-
tur facra Scriptura. Alterum genus fuit
Synagogarum 2que Indaicarum, quas fre-
quentabant Indi etiam originarii, fed ob
minus exactam lingue fue , id eft, Ebraicz,
cognitionem,& paulo perfeétiorem Gracze
do&rinam, in has Synogogas Hellenifta-
rum dictas conveniebant. Inter utrofque
hosIudzxos, quamvisab cadem ftirpe & o-
rigine profectos, fummum & impl};cabilc
odiuminterceffifle , cum jufte odiffent pe-
ritiores minus peritos. Credathocludeus
Apella, non ego. Sed nec quifquam eft
doctiorum Recutitorum cui perfuaderi
hoc poffit. Exterebravit hanc {citam ha-
riolationem vir ingeniofiflimus ex perpe-
ram acceptis Chryloftomi verbis, quibus
G Caléis 8 Conise, Opponit wis B R luiseis.
Hocelt, Iudzos ab alta & ultima origine
firpis Ebraica, novis Iudzis & per profe-
lytifinum gentiIndeorum vel Hebrzoram
inferris. ' Si quifquam porro debuit,pro-
pter minorem linguz Ebraicz cognitio-

‘ nem
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nem,& maioremGriece, ad Helleniftarum
Synagogam compelli, nemini iuftius hoc
debuifle fieri videtur quam Iofepho. Quis
minus quamille Ind¢orumEbraice doctus?
Quis Grace magis: Idem de aliis dixeris il-
lins temporis, qui tamen in Synagogas Iu-
daicas convenicbant: ubi quamyis minys
quam mediocriter Ebraice callerent SRC
braicam tamen fcripturam legcntes audie-
bant. Helleniftas autem oderunt veri Iu-
dei, ramerfi Tudaifinus illi amplexi effent,
quia verfionem GrecamBibliorum in Syn-
agogis fuis legerent . Quam tranflatio-
nem in Grecum fermonem fadtam fim-
mopere avcrl"abantur,indiguati, arcana {ua-
rum-ca rimoniarum,lcgcmquc fanctam , ab
ipfo Deo traditam, profana & idololatra-
rum lingua {criptam yulgo patere. Quam-
vis enim ipfi Grece propter commercia
noflent, I}acras Scripturas non nifi lingua
fanéta exprimi debere indicabant. Sic fi-
mulacraom‘nis generis cum abominaren-

tur, monetam tamen Grecanicam Roma-
namque Deorum imaginibus i gnatam, re-
cipicbant ac dabant . At in templo ne
Czfarum quidem tum dominorum fug-
rum imagines admifi{fent. fra linguz Gre-
cead profan:\ comercia ufum non recufa-
bant, quem in facris reiiciebant, Ideo ver-
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fionem Gracanicam Bibliorum detefta-

bantur, &abhis abhorrebant qui ea utes
rentur.Malebant proprerea audire in Syn-=
3goga quod non intelligerent , dum fci-
rent, id facra lingua effe conceptum , quam
facre fcripture aures admovere profano &
idololatrarum fermone confcripre. Nec
folos Iudzos tenuic hac fuperftitio , ali-
quid nempe fanctitatis refidere in dialecto.
Acgyptiaca lingua vetus iampridem ab ufut
_l'cccﬂls > Tecepta per totam Aegyptum in

¢ius locum Arabica. Cophti tamen ho-'

dicrni, quiantiqui funt Aegyptii, veteri
lingua liturgiam celebrant,& populo exhi-
bent,parum eius intelligenti,quam ipfi fa-
cerdotes vix interprecari quennt. Syri
Chriftiani, quibusA rabica notior quam Sy-

riaca, hanc tamen quamvis obfoletam fan- |

¢tiorem exiftimant, & fiquid (cripturz (3 -
cra Arabice verfum c&,&mm&criblls Sy-
ris malunt exarare quam Arabicis, quibus
Muhammedicalex confcriptactt. Synases
ctiam fuas Syriaco idiomate vix § plebein-
telligendas peragunt. Alidlinguam habent

Acthiopes , quibus facrum officium fa-

ciunt,nempe xardaileony 5 quifoli dodio-
res callent; aliam qua vulgus utitur. Dic
alicui pontificio &RomanoCatholico,quo

miflas Latino fermone celebratas, miflas

faciat,
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fncint,quia non intclligit, & fe conferat ad
Reformarorum Ecclefiam , in qua omnia
audienti patent: defpuctte & pro heretico
traducer, &, {1 poteft,confodier, Quid ergo
mirum, (i Iudeus, maiore fanQirars linguz
fuz opinione imbutus quam quiliber ex il-
lis quos modo allegavi, preoptavic fcmpcr
eam audire in Synagoga, fibi licer obfcari,
quam aliam apertiorem , f{ed quam habear
profanam? Non (olz, inquit Hellenifticarius,
minus perfecta lingue Ebrea cognitio fed etiams,
#dque pracipue, opinio de perfectione & evrutin
Synagoge Hellewiftarum , ad Synagogam corum
compellebat. Ut intima lingue Hellenifticze
NCMOo magis &v gvelposs penetravir,ita ctiam,
fi forte videtur, olim, cum fomniculofe 2.
grotaret, fibivifus eft ingrare Synagogam
Helleniftarum , utde edmméie cins qua ibi
videt aut vidifle putayit nobis enarraret,

Sed falfa plane nobis yidetur hae vifio, nec
puto,quenquam Tudeum hac {ola ¢d7z¢k,
ctiam(i effet maiof in Synagoga Helleni.
ftarum quam in Hebrzori profundori; ad
le€tionem Bibliorum Grazcanicorum con=
volaturum , relicka Hebraica. Sed miror,
Hellenifticarium ita loqui de Hellenifta.
rum Synagoga, ut diverfam hic facere vi.
deatur a Iudaica. Eb1'a:i,l'nquir,mimls pex-
feGe linguz f{uz periti compelluntur ad

D Syna-
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Syhagogam Helleniftarum , partim etiamm,
immo vel ptxcipue, quod apud Helleniftas
maior ev{zéiz fit. Atqueiltr Helleniftz et-
iam Ebrei {unt,indicio Hellenifticarii, &
conftituunt Synagogam fic di¢tam,in qua
congregari debent quicunque minorem
habentlinguz Ebraice cognitionem. Si-
ve ergo evfzéie fit inter Helleniftas, five
non fit, hoc non debetalios attrahere Iu-
dzos ad hanc congregationem;quam im-
plcri necefle eft ab omnibus in minori per-
fe@ione linguam Ebraicam callenlibus.
Hoc vero etiam ridiculum , ut minus ex-
ada cognitio linguz Ebraicz poflit conci-
liare maiorem evmzéiar Synagoge Helle-

niftarum , id eft, ITudeorum minus perito- |

rum lingua fuz. OmnesIudzi perteéte &
profunde eruditi , fecundum c_lo&orerfl
Hellenifticarium , debent conftituere di-
verfam ac fui generis Synagogam: Minus in
linguz facre cognitione perfecti tenentur
& fuam feorfim condere , & congregare:.
Quz vero fatio dari potci‘t‘, ut hi Indzi
perfecti &{Proﬂmdi minus fint edrudos in
Synagogis {uis quam illi qui minorem ha-

bent perfectionem : Exemplum quod af-

fere Hellenifticarius de Belgis inter Bata-
yos Orthodoxis Gallice feientibus , quinon
cogunturadize conciones Gallicds, nihil fa-

cit
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ctadrem, SiBelgz itti tanti facerent lin-
%u:u'r{ fuam pra Gallica, tantamque in ca
andtitatem reponerent , ut ludzi facie-
bant, nemo ex his facile fe com
tur ad audiendas conciones C
dumlibens accederer. Quod videtur fen--
tire, omnia Ugnuévus magis peragiin Ec-
cleﬁaapud Batavos Gallica quamti}cl ica
palpam Wallonibus fic obtrudir, (]_uc%'u;::
Ecclefiz fe adfcribi maluir ance aliquot
annos Nobiliffimus  eruditorum Hein-
f.us, deferta Belgica, quod vulgo vocant
mmmatriculare. An huivs €%Elus opinione
adductus hgclgicafcccﬂbrit, ut Walloni-
cam capeflerer, nefeio. Sedillud {cio,utab
amicis, quiillicyivan l
Salmafius in Hollan
ceepit concionibus Ecclefie Gallice, defiif-
{e eo ventitare Nobiliflimum Heinfium,
Abeo temporeinter duas Ecclefias,matey-
nam & adoptatam, iam neutram tener, [y~
terum, m_quit, tamilli qui cum Ecclefia Gallica
comminzonenm colunt, quam qui apud Belgas ma-
nent, licet Gallice intelligant , funt & manent
Qrtfjado.ri. Quid hocad rem 2 Certum eft
ciufdem religionis confecraneos & fym:
myftas fuifle Helleniftas & Hebrarog. Non
tamen hzc communio doérin
diebat ne Ebrai Hellenift

pelli patere-
Gallicas, ne-

t> accepi, poftquam
diamyenir, & intere(le

e impc-
as fummo odio
pro-
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G
.};rof&qucrenmr. Quod & ipfe fatetur p& -
1i

tiffitnus Heinfius. Rationem odii etiafl
fupra expofuimus. Quomodo igitur E¢

7 brausad Synagogam Hellenifte compell
potuiflet, quem tantopere odiffer? At B
braus,inquiet, quiab Hellenifta dividirufi
is folus intelligendus , cui perfecta ac pro?
funda ineft fue lingue cognitio. Is nofl
temere duci aut trahi {e finet ad Synago?
gam Helleniftarum , fed minus profundut
eofponte fnaaccurret. .Sed quaro iterun
quid caule fic, utperfectus ifte femiperfe
&um tantopere averferur atque abomines

- tur? Semiperfectusifte ficiufdem gentis cﬁ
& originis, @que ECezigr dici & habett
debuit. Lingz Gracanice cognitio nofl
deber cum fecernere & profundo Ebraor
qua hic plerumque etiam maiore predicus
1eft quam i'cmipcrﬁ:&us If'.brn:us. Qui nes
 glexiclinguam fuam,tam 1.111;‘::; stanti fas
ciendam , ranti xtimacam incer homines
_ {ux gentis , quomodoin aliena & peregris
na laborabit, qua ipfi conciliatura fic o4
dium & inimicitiam omnium perfedtorum
& exacte cruditorum in eadem gente? Hzt
mihi cxpcdiﬂ.t yirorum {ummus, & vir efto
tantum. Has omnes difficultates vitare i
proclivi erit, ftatuenti,ficur facimus, Helle-
niftas fuiffe profelytos ¢ Grzcia, qui ad fie
dem

N
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dem addudiuna cum Hebrais spisanilsas
Ecclefiam primam illam, & naf{?‘cntmu,qux
nondum gentes admiferat, conftituebant;
Propric igitur Hellenifla profelytns eft £a-
Alwilwy, non Iudzusorigine.  Nam muld
ex his BAAlwiZvre, qui nunquam tamen
propria & {peciali appellatione vocari funt
E‘J\J\It{;:sm’- ‘Et, hoc eft, quod Salmafins
fcripicrat in prmﬁltionc s Annullos ep tempore
fusffe putamus Tudsos qui Latine fcirent ? Non fi-
nunt nos id ignorare, Romani aulores illorum
temporta . Quid igitur ¢ Numquid illi Tudei
Romana lingue periti P wpaised fuere dicends, ¢
a _rf;dx.:s co nowtine diftinpuendi, qiti Romane ne-
[eiebant 2 Tta certe oporter. AucorHeinfius;

\.-le fauror Heinfii Hellenifticarius, ne &
h.w’ fine glogio procedat , vir fubtiliffimus,
fic refponder. Se ipfos pottiffent feparare , fi
Biblia tum tn Romanam linguam fuiffent tranf-
lata, illiufque aut Telo flagraffent,aut Ebree Gre-
ceque lingue ignorantia laboraffent. Non erat
hac quaftio, utrum feparare fe potuiffent,
fiBiblia in Romanum fermoné habuiflent
verfa TudeiR omane eruditi, Nec hoe icin-
tellexitSalmatius VosHellenifticarii dicitis

Helleniftas proprie vocari Indzos, qui 1'1:
ter Grece loquendum f(ubinde admifce.
bant Syrialinos & Hebraifimos, &

; s & Heb caappel-
latione ab reliquis diftinétos fuifle Tudais,

(ml;{-..
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Quefiyit Salmafius, an Iudzi qui Latin®
urcunque {cicbant , ur plures tum Fuifle
Romx compertum eft , Popaizd fuerink
dicendi quia Latine loquentes Ebraicas &
Sytiacas phrafes ufurparent. De Synagog®
ﬁ:pamtionc ille nihil. Hoc eodem modo
& Iudwi Lufitanice periti, Lufitanifteappelt
landi viderentur, & hoc cognomento a res
liquis Iudaeis difcernendi. Et ficdealiarun
gentium Iudxis. Deberent quippe :19114
diverfas nationes difperfi, ibidemque nat
Ebrzi, corum populorum idioma callent
tes, cognomine inde adicito ab aliis Tudzi
aliarum gentium feiungi. Nec hoc tames
etiam {ic fimpliciter procederer, fed opor?
teret.fi cognomen illud inde nancif¢i vel
lent , Ii]iguam gentisin qua nati funt &
educati, non pertecte callere, fed medio?
criter , ur loquentes illam dialeGtumy
pra imperiria poﬂ'cnr Ebrailmos & Sy’
riafinos {ubinde inter loquendum ufurpa:
re. Necenimiuxta eormm fententiam alib
appcl!v_tioncm merentur Helleniftarum,
nifi quitam maleillam linguam fejune, uf
loqut illanon poflint quin fubinde Syria-
{mos & Ebraifmos (imul proloquerentut:
Que funtineptiflima,falfiffima, & rationis
omnisinania. Seipfos, inquit Helleniftica-
rius, potuiffent feparare, fi Biblia tum in Roma-

: naik
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nam linguam fuiffent tranflata.
tmpﬁulcrunt,anr in Grecum yercere? Nam
ablpﬁsjndms Bibha: m linguam Grecam
converia vule Hellenifticarins. Non longo
tempore poft Chriftimortem Latine verfa
eft feriprura facra, Curnon ea ufi fine Si
noluerunt recipere a Chriftianis fadtam
vcrﬁgncm, cur nonipf fecerune 3 Sed lin-
guz lili_us zelo non flagrabane , reponet
Hellenifticarius , ur Grece . Qui minus
quam Gracz: Certe linguailla erat domi-
nantis populi, fub cuius poteftatem , & in
formam provincie, erat tum redadka ludza;
omnes ludzi toto orbe difperf, imperio
Romano erant fubiedi. Nihil fuic igirur
caufle, cur minus zelo Romange Gr;nc? fla-
grare debuerine Iuda_:i quam Grace 2 Quis
autem unquam audivit ane legit, Iudwos
Grxce lingua: zelo flagrantes vertifla
Grace Biblia, ut & uti pollent in Synago-
gis2 Contrarium omnes {ciunt, qu:mtoi:c—
rcab calinguaabhorruerint Tudei, & quot
mo@is deteftari fint verfionem Bibliorum
ca Imguu Precuratam. "Qua de re viden-
dus Scaliger Animadverfionibas in Eufe-
bium,vel Hieronymg potius. i illius,inquic
zelo flagraffent, ant Eby ,

Curnonipfi

; e Graceve lingus ionp-
rantia laboraffent. At quam my .

| ultos Rome
ludzos credibile clt,

qui

vixifle per eatempora
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l:'i::il nec Grzce nec Ebraice {ciebarit, fed
tanrum Latine? Sichodie multiin Iralia'I]l'
di , qui tantum Iralice norunt: mulei 10
‘Germania,qui praeer Germanicam nullan

aliam tenent linguam. Queg fubiicit proz
inde Hellenifticarius, falfiffima func: owl
Roma florente ex Indais Latine crant dodtt, aut E‘:
braice perfecte, aut Grece [cicbant ; erantque ath

in cetu Ebreorum aut Helleniffarum. Novath
' i : .
Popaisiv Synagogain conflitut haud fuit necef?

fum. Ridiculum illud non minus,quam fale
fum, qui Roma florente Rome vixere Tu=l
dei, perfedte Grece if:lﬂc, aut Ebraice. Cuf.
oportuit iudgos qui Romg Latine erant’

dodti, perfette Grece fcille,cumnein Gre-
cia quidem media nati, educati, infticutis
cam perfectionem Greecg linguz attinges

rent quam Romanis ludis attribuic Hels

enifticarius ? Paulus ipfe Apoftolus gen-
tium, civis Tarfenf(is, ex civitate qu;t_(%rﬁ-
ce loquebatur; in Graeco ‘lcrmo.uc :fhors
fuit. Quosalios proferent ipfo difertiores
do&iorelque ex IuFI:ms L‘{O&O!:li.:ms IGr;?cc
illo tempore fcientibus: A poﬁol% reliqui, &
difcipuli Chrifti , Grzce dodi fuf,:ruut?
etiam i zwTegor. NEC, quem excipiam ex
eonumero, reperio. Sic precipuum ha-
buit Roma, ut Iudzos apud {e manentes
Grzce perfedtius doctos redderet ql(lau‘l'-

*LG”

. tacam vix ullam aliam “int
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Grecia? Cur non: Cum & Ebraice perfecte
reritos faceret. Iraenim pronuntiar Hel-
enifticarius. Quj Roma flovente ex Tudgis erans
Latine docti,aut Ebraice perfecte, aut Grace [feie-
bant. Tudzafcilicernon poterat perfectio-
resvel zque perfectos in Ebraice linguq
cognitione concinnare. Mifera profeu-
cha pauperculorum Iudzorum, quales
erant Romg ipfa florente,doctioribus Gre-
ce & Ebraice magiftris abundabant, quam
ipfa Hierofolyma, quam tota ludaa. Nam
novani, iInquit, P'wpsisay Synagogan: conftitui
haud fuit neceffum. Nec hoc Salmafius di.
xit, qui ne Hellenifticam quidem Iudwzo-
rum originariorum Synagogam ullam un-
quam fuifle afferic. "Hellenigtice uippe
Synagogz Helleniftarum fyere profelyro-
rum, hoc L’ﬁ',-E'Ahhmevva,&: Grxco fermo-
ne utentium, non Iudxorum originarios
ram. Si in aliam linguam prater Ebrai-
cam verfa Biblia habere voluiffent Tudei,
€aque in Synagogis fuis legere, probabile
eft, ex omnibus Syriacam fuifle eleGuros.
Nam & mulei eranc profelyti Syri, qui
communem habuere linguam per ea tem-
poracum Iudeis. Qui Syri cum preter Sy-
clligerent Jin-
nem procudere
» €aque in Synagopis

E e I&is

guam,facile ipfis fuit,verfio
Bibliorum Syriacam
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fujsuti. Et linguz iam pridem afucverat
ipfi Iudei , & quafi naturalem hab:bant
polt redicum ¢ captivitate Babylonica®
Magis itaque proballent, aut faltem mintd
improbaflent,facram Scripturam ea lingt
in Syrorum profclyrorum Synagogis legh
quam Grazecam in Helleniftarum. Et t
men nullas fuiffe legimus Synagogas,
quibus legerentur Biblia Syriace. Sed dff
cat nobis , Synagoge ille Syrorum profes
lytoram, fi ulle extirtiffent, quomodo yo!
cand fuiflent? An Syriaftice. 1pfiSyri Pror;
elyti nunquid vocari debuiflent s)y.-',,gﬂt—-
Nullo modo.Secundum Hellenifticariumy
qui pure & fincere Graco fertone loquit
tur, fine admixtione alterius dialeéti, no#
intelligitur Hellenifta, fed ille qui barbar®
quuitur, dum Grzce loquitur. Ergo neé
Syriafte dicendi venirent » qui puro & ime
permixroillo fermone uterentur, fed qut
Syriace loquendo Hellenifmos fubinde &
Latini{mos Syriacis vocibus: exprimerent
Queflicrim edam libenter ab iftis Hellepi
ftica patronis, cum Lucas in Actis hac dud
tantum genera commemoret, cx quibud
conftabat tunc temporis Ecclefia Chrifth
Ebrzos nempe & Helleniftas, an ea Eccles
fia nullum habuerit profelyrum ? Habuiflé
porro, non verifimileeft; quia vero eft ves
rits:
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rius. In feptem diaconorum munere qui
ex Helleniftis fumpti funt, unum faleem
profelycum fuifle, non negabune, quia ex-
prefle hocibi dicitur, & Nicolaus unus ex
{feptem nominatur Antiochenus profely-
tus. Initfdem Actis practerca, cap.xiif.
verfixt 11, (eribit Lucas, diffoluta Synago-
ga>multos ex Tudxis & profelytis, Deo
{eryientes, fequutos effe Paulum & Barna-
bam, qui & Synagoge interfucrant. Ee
Synagogam eam Iudeorum fuille,ibi feri-
bitur. Profelyti illi ex alia gente quam
Graca fuifle videntur, qui eamdem cum
Tudzis Symgugam colcrcnr,quia propriam
non i}abcbant ad quam convenirent , ut
Greci profelyti. Ex omnium autem gen-
tium profelytis nonnullos Ecclefiam C hri-
fti auctiorem fecifle , haud minus quam lu-
dzos,prorfum verifimile, etiamfi non ex.
prefleid fcriprum haberetur. In illa turba
Helleniftarum qui adverfus Ebreos mug-
murationem excitarunt , fuille profelytos,
vel Luce credendum, quiin feptem diaco-
nis exillo corpore eleétis unum falté pro-
felytum fuifle difertim memorat. Ergo &
ille profelytus Hellenifta fueric, & érxcc
fciens. Si cxteri fuere origine Iudzi, &
Helleniltz zque dicti, iam habebimus duo
genera Helleniftarum,

E

Iudzos nempe ye-
32
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103, & profelytos. Si queratur ratio, cuf
confundantur genera tam diverfa , Profc‘
lyri nempe Greci generis, &ludei, quid
refponfuri fint Hellenifticarii, aveo fcires
Quid enim dicent? Profelytos nempe illos
ariter cum Indzis nomen Helleniftarum
Fortitos efle, quia Grzce non perfedte
{cirent, & Ebraice etiam non perfecte. Sed
quid fi illi profelyti Graci nihil omning
Ebraice {cierant 2 Cur Helleniftz appellatt
funt 2 An quia Grzce tantum noverant?
Certe hoc verum,fed non concedent Hel”
lefticarii, qui Helleniftic cam volunt effes
qua Gracis verbis confuta, interrextos has
bet Syriafmos, & Ebraifimos. At quomo-
do Ebraice prorfum & Syriace imperitus
homo Gracus, Ebraifmis, & Syriafinis va-
riare poflet textum fug orationis?Expediant
igitur hinc {¢,{i poterunt,& mihi dicant, cuf
in eodem ceetu Helleniftarum fuerine, qui
Grazcam originem praferentes Grace ran
tum {cirent, & Iudei originarii,qui utram:
ue linguam, Grecam & Ebraicam,didicif*
H:nt, fed non perfete. Nam ut fabule pef*
agenda ex decoroinferviant, fingunt, illo’
Ebrzos qui futari funt Helleniftz, eatent®
profeciffein Ebraifmo, ut Grzce loquen”
tes poflent Ebraizare. NamHellenifticaipfis
fine Ebrailinis & Syrialmis nulla eft, qua’
cat@
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caro {uilla fine condimento. Ecce tamen,
inter Helleniftas illos, Ebraice & Grazce
{emido&os, alii Hellenifte profelyti, utille
Nicolaus Antiochenus,unus ex feptem, qui
Hellenifticam habuit puram , utverifimile
eft,& Ebraifmis carentem. Sed fortaffean
contendent, ut omnifarii fant, Nicolaum
fllum etiamEbraice,{ed mediocriter, (ciffe.
Quippini 2 Cum nullus fuerit Hellenifta,
qui non fimul cum Grzzca loquutione ery-
&averit Ebraifmos & Syriafmos. Facetum
ctiamacioculareillud, quod n6 nifi Ebrai-
ce femidoorum volunt efle propriam
iftam lingnam Hellenifticam. Clxla[f vero
profqnde&altcimbuti cognitione lingua
Eb raicz non queant Hellenifticam tracta-
re, veftitam ac decoratam multis phrafibus
Ebraicis. Sictanto melius,fi veling, & co-
piofius afpergent loquele Gracg Ebrai-
{mos , ubi peritius {civerint ac melius E-
Cegidev. Refpondeant igitur, fi tanti nos
facient, quo ufque peritos Ebraice effe o-
porteat, & quemad gradum mediocritatis
pervenire,quos mittunt in Synagogi Hel-
lenifticam , & quos idoneos haberi velint
auctores linguz Helleniftice condendz?
Certi fine dubio funt fines, wltra & citra
quos non queat confiftere linguz Helleni-
fticz proprietas ab Ebrzo, fi velic Helle-

E 3 nifta
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nifta haberi, poflidenda. Ulfque ad illum
nefcio quem limitem perfectionis in E-
braicalingua edifcenda Iudzo progredine-
éelle eft, &intra illd ftare debet, i confors
effe expetat Helleniftice Synagoge , &
Hellenifticam linguam probe tenere. S.l
ulterius proceflerit, & maiorem in do&rll-
na huius lingu® perfe@ionem attigerit , it
Hebraica Synagoga mancbit , & quam-
vis omnibus numeris abfolutam linguz
Hellenica cognitionem fibi vindicet ; &
E‘Anlwist loquendo nullis cedat Helleni-
bus,ne fperet tamen pro Hellenifta fic f¢
pofle venditare. Ebraice & Grace, hocell
EAAlwist dodtiffimus non erit lingua Hel-
leniftice capax. Graceetiam quantumli-
bet peritus, {i Ebraice fuerit omni ex parte
imperitus, nec is fuerit dignus He]lcui[’m-
Quid ergo? Quid erit ex mente Hclicmﬂ:&??
Mediocriter gnaris Grace & Ebraice folis
compertit illius linguz idioma cum appel‘
latione. Nifi hzc mens fit corum qui fe
plus fapere quam rotam antiquitatem pu-
tant,linguam creando qua veteribus omni-
bus incbgnim fuit, melius nobis cxPliccnt',
quid de ea fentiunt, clareque eam defini-
ant. Optime tamen vifus fum perccPliF_S
‘quis fit genius illius linguz quam pro Hel-
leniftica nobis dant. De qua &infraadhuc
' erit

jm-‘**‘ T A L SRR e i >
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erit dicendum. Potior itaque Salmalfii fen-
tentia,has omnes ineptias, alogias & ab-
{urditates,in quas incurruntHellenifticarii,
minima quafi declinatione corporis viran-
tis, dum omnes illos Hcllcni{’tas,quorum
in fexto Aéorum mentio,cenfer fuifle Gre-
cos profelytos, Ebraice ignaros, linguz g
{olius gnaros. Hellenifticarii enim non
poffunt eftugere quin ex eo loco duo gene-
ra Helleniftarum agnofcere debeant, E-
brazos Grzce callentes, & profelytos non
Ebrzos, fed omnino Grecos, cum in fepré
Diaconis qui ex corpore Helleniftarum de-
fignati funt, unus i Luca memoretur prof-
elytus. Arifto &interalia argumento ni-
tebatur Salmafius,ut probaret,omnes Gre-
cos fuifle, id eft, E'defé“ov@g »quod nomi-
na eorum omnia effent Graeca,nulla Ebrai-
ca. Non videt confequentiam huius argu-

. menti vir AoprandGe > & circumfpede

negattale quid pofle colligi. Tandem con-
cludit,rationem effe ficulneam. Modeftiam
cius exofculor, quam pari remunerabot.
E\_rinc:idm {unt, quas contra opponit obie-
&1911cs- Quis ignorat , inquit, Ebraica aut
Syriacanominapropria Grece converti feripto-
ribus Novi Teftamenti? Sane nec hoc puto
Salmafium ignorafle.Sed cum videret, Dia~
conorum feprem exHelleniftis famprorum

E 4 mere
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mere omnia Grzca effe,nullum Ebraicums
nec mentionem in Noyo Teftamento uf
piam fieri nominis ullius Ebraici , undé
gonverfum ficaliquod ex illis feptem Gre-
cis; merito credidit, nullum horum ex E-
braico verfum poffe dici. Tria omnino
proferc Hellenifticarius ex toto novo Fee*
dere huin{fmodi nomina Graca ex Ebrai-
cis facta, quorum duo pro nominibus pro-
priis apud Gracos nunquam in ufu fuere
ut Simon Cananites , Znhwnis. Quis Graece
nominatus ZyAwmis invenitur? Cephas di-
&us Petrus. Neminem apud Grzcos i
appellatum reperire eft. Praterea Cephat
etiam in Novo Teftamento dictus occurrit
Perrus cum Ebraico nomine. At nullus
illorum feptem Diaconorum aliter quam
Grxco nomine nuncupatus legitur.Et cum
Hiftoria paflionis St(}Phani latius & Luca
enarrata & explicata fit , nufquam alitet
quam Zréoav@- appellatus extat . Apud
Iohannem , unico loco Thomas appella-
tus A7dup@r dicitur ex Ebraici nominisin-
terpretatione, fed nufqua alibi aliter quam
Thomas legitur vocatus. Etfi quis hodi¢
Sanctus Didymus diceret, pro fanéto Thoma
non intelligeretur ab illis qui minus peritt
fint Ebraice & Hellenifticz lingua quam
vir fummus Heinfins. De nomine Apcif
{tolt
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ftoliqui o/mrmgr vocatus eft, hoc poflum
dicere, mihi videri,non effe ex Ebraico ver-
fum. Nomen eft proprium Macedonicum
& Regid. Quod puto & multos Syros fuis
infantibus imponere {olitos ex quo Do-
minatio Macedonum Syriam occupave-
rat. Exeadem Macedonum Grzca Diale-
&o compertum eft Syriace peritis , mulea
vocabula in lingnam Syrorum irrepfiffe.
Ipfe vocales cornm inde exprefl , ex Gra.
corum nempe vocalibus, Menfium anni
appellationes Syromacedonica ab iifdem
Maccglonibus. Cur non & nomina etiam
propriaab iis fuxifle verifimile fir2 Certe
& in nominibus illorum feptem Diacono-
rum pleraque Macedonum videntur pecu-
11;11'1..1 fuille, qua nee poflunc videri ex E-
braico vcrfa, uc 1 a'lu.wv 5 Nma'm'e,- Ho&g;&uﬁc.
P?'Ofbﬂﬂﬂ nomen Cfii\\n purum putum
Gracum,ut & Sw0ar@+ Pinwr@e ut iam
dixi etiam Macedonicum. Mirum itaque
Salmafio vifum eft, fi Hellenifteill
bus. creati funt fepre
dai origine fuerunt

i,ex qui-
m primi Diaconi , lu-
: > ita potuifleincidere,
ut omnium eorum appellationes mere

Grece fint, nulla omnino ex h
nec ex Ebraicoverfa. Hoccine
tare poflicita cecidiffe in coery Ebrzorum

utin nominibus feptem Diaconorum, de-

ESy; lecto-

is Ebraica,
aliquis pu-
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feétorum ex univerfo corpore Hellenifta-
rum;origine ludzorum, nullum reperrum
fig/ ludaicum ? Mira profecto fuifler hze
gvywveia. Sihoclolo argumento confit-
mafler Salmafius, Helleniftas illos fuifle
Grzcos, poterat fortaflean videri ficulneq.
Sed cum alia multa adiunxerit, fic evadet
robufteum. Bonus tamen Logicus cum
videret w0 avzwov Uz obietinis,non tamen
dubitavit ita concludere: Sive Diaconorum
nomina fuerint a Luca converfa, five non, certuim
eft, eos omnes non fuiffe ovigine Gregos. Defpe-
rantis hac verba funt de firmitate {uz re-
futationis, & nihilominus obftinate ani-
mum obfirmantis non cedere rationi. Sed
quomodo hecilliusverbaaccipiemus: Cerit
eft, eos omnes non fuiffe origine Gracos. Si omnes
non fuere Graci, omnes fuere Ebrzi. An
non itavulc 2 Non tamen bona hxc con-
fequentia. Quidigitur? Sifeptem illi o-
mnes non fuere origine Graci, certum ta-
men eft;non omnes fuifle origine ludzos-
Nam unus exillis dicitur, nempe Nicolaus,
profelytus Antiochenus. Nemo, ut putos
profelytus, origine ludeus fuit. Unde igi-
tureritille profelytus 2 Perhibetur Antio-
chenus. Sed utrum Syrus,an Gracus 3 Si
Syrus, quidille faciebat inter Helleniftas?
An&Hellenifte aliqui  Syriz At Grace
] for-
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fortafle {ciebar.  Sic fuerint non folum
ludei Hellenifte , fed etiam Syri. Quid-
ni & Romani # Quidni& Arabes, Ar-
menii & Perle 2 Sed Syri implebant Helle-
nifticam {uam Syriafinis , Romani Latini-
{rais, Perle Perfifinis, Arabes Arabifmis,
Armenii Armenialiis. Ita multiplices ex-
ibunt Helleniftice , & totidem fere quot
Oricntalium linguarum fuere idiomara ac
diale&ti. Sed Grecum illum Nicolaum
detur fuife. qua enim ratio id prohibebie
Id nominisappellatio fuadet pﬁmc Graca-
nica, nifiex Syriaco verfum dicent. Hoc
nomine extitic Philofophus & Hiftoricus
11_1{1gnu,,15§uguﬂ:u perqua acceptus & fami-
11-.1.1'15?, Nicolaus Damafcenus , non Syrus
origine, fed Grecus, Nam Damafcus, ut
& reliqua utbes omnium Syriarum,refer-
te Gracis ex Gracorum Macedonum do-
minatione. SiNicolaus ifte porro,Diaco-
nus ex numero ¥ fepté, profelyrus fuit Gre-
cus, & Hellenifta, quid vetabit,nos crede-
re,quin reliqui feptem eius generis & ori-
ginis fuerint: Nam Damafceni illi Graci &
Antiocheni, non Graci origine, fed Syri,
quia natiin Syria,nonin Grecia. Czterum
quia exGrecis patribus orti,& patrid nomé
inter Syros fermonem retinuerant , 1deo
Emlwigi appellati, id eft, EAwilovree vel

EA-
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Eimlwist 0%eyyaufuor. Utlciamus autem, &
mnes illos Diaconos non fuiffe origin®
Grzcos, audire nos iubet ipfum Stth“‘
num Helleniftam Hellenifticarius {uit®
mus. Exprimis verbis concionis lmbltf
in concilio magno coram Pontifice Maxl
mo, probare fatagit, nihil eum pertinuili
ad Gracorum originem five gentem. Sj‘
enimad iudzos loquensintroducitur: A%
dpes dengol 12 mn"ﬁih‘a‘ Otas T d|akne v
(oLl v meves iy ACegap &y i Mioom
piz. Non poruifle fic proloqui quemquat
F eI MAVTAY afﬁmat., & lﬂd'c arguit, nof
fuifle talem. Atquivir ingeniofi imus ¢0°
gitare debuir, Ste phanum 1n ea concioné
non profefolum loqui, fed pro toto ceet
& pracipue {eptem Diaconorum nu'merﬂ‘;
in quibus unus profelytus. Immo iam a
his qu diximus,conftat,omnes fuifle pro ]
clytos . Preterea pro unlver{:is loquitt
qui tunc temporis Ecclefiam Chriftianan®
conftituebant, in quibus fuere plares E*
brei, vel origine ludxi. Sed unde , inqui®
probabit Salmafius,eos profelytos Jirempfe Icg:
e veliquis Iudais fuiffe: Tamefi id non pro
ber . &certum fit, deteriori conditionf
= fuifle,nec participes nominis aut pr
vilegiorum Ifraclitarum , an inde fcqultu;-;
non potuiffe cos Abraham patrem ﬁnlca'
YO
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vocare: Si communem habuerunt cum Iu-
dzis legem qui fudaifinum ex gentibus
ampledtebantur, communia etiam utiqué
promifla, qua a Deo legem ab ipfo datam
fequentibus faca funt , cum cos participa-
runt. Deus Iudzorum,quife Deum Abra.
ham , Deum Iacob & Ifaac ipleappellat,
Decus etam profelytorum , quia profelyti
unum cundemque cum fudis Denm ado-
rabant, cidemque legi quam Tudzisdede-
rat, obfervandz fefeaddixerant. Si Deum
Iudzorum,Deum fuum vocare potuerunt,
xqueac Iudei, Abrabam patrem fium ap-
gellarc quisnegat potuiflez Cum vero A-

raham ex promiffione ipfi per Deum fa-
&a pater gentium, nuncupatus fit, gentes
ille, quard pateri Deo appellatus eft, haud
aliz poflunt efle preter eas que 3 Meflia
Deo patri fanguine fuo acqui?:tm funt. Et
non dubium eft, quin Chriftiani hodie A-
braham fuum patrem queant indigetare.
Stephanus igitur non c[lolum. ut Chriftia-
usvel Iudzorum re-
italoqui potuit. Apparet
i5,quibus ad Tudzxos utitur,
1) meipes , nonue Tudzum
profelytum.
ttantum, Zydpec o2~
qui profelyrus erar,
{u-

nus, fed etiam utTudze
ligioni infertus,
exillis eius verh
Nydpes ddendo)
origine hzc proloqui, fed ut
Vir enim Iudaxus dixifle
diagol. At Stephanus,
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Tudzos vocatederdss, ut carum promn(ﬁq-.
num cum iifdem confors , eiufdem legis
obfervator , eiufdemque numinis cuit_or*
flam’gag ctiam appellat, quia profelyri ot
diﬁ:ipuli eorum a quibus legem accepes
= . Eleraar
rant , qual filii cenfebantur, & illi tan
quam patres. Nihil iraque o}?ﬁnnr \-_91:1}3
orationis Srcphnui quin profe:}*mnj: fuilie
cum cenfeamus.  Immo vel unice id pros
bant, ne aliquid validius quaramus. Sale
mafius tamen alio magis inviGto argumens
to oftendebat, feprem illos Diacom_)s fuifle
profelytos , quia iniis enumerandis Luc:is
Nicolaum profelyrum Antiochenum fuil
{e monuit. Hoc non videtur ita firmom
Hellenifticario,quin potius imbecillimum
iudicet. Quotquor , inquit, nafo non carents
contrarinnt colligent ¢ Luce verbis. Non tame
carere nalo Salmafium puto. Qui homi-
nemviderunt, mihi rctuﬁ:’rc , {atis efle Na-
ficam. Ex his iple colligo, omnes, quili
broslegunt, non eofdem habere oculos
neceamdem mentem , forte nec enmden
nafum. Exiifdem Luca verbis contrarium
colligit Salmafius,contrarium colligi debe-
re ait nafiriflimus Heinfius, qui & in Na*

{onis {criptis melius verfatus videtur, quam:

in facre Scriprure libris. Ideo , inquit ifte
expreffe annotat, Nicolauin Antiochenum ﬁ;fﬂ*"
proﬁ”
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profelytun, quia reliqui [exc erant Indei . Pri-
mum falfum eft, Lucam ad notate, Nicolatin
Antiochenun s fuiffe profelytum. Que fi ver-
baita concepta eflent apud Lucam, faterer :
& ipfe quoque, unum excipiendo Nico-
laum Antiochenum qui profelytus effet,
reliquos fexintellexifle edl non effe profe-
lytos, fed Tudaos. -Non igitur dicic, &
Nicolaus Antiochenus , profelytus, fed, & Nico-
Laus profelytus Antiochenus. Reliqui ergo et-
iam profelyri, {ed Hicrofolymitani. Hieroa
folymis enim illa ada funt. Ecclefia quippe
prima Chrifti ex Iudxis coadta folis fuir,
nondum vocatis nec admiflis gentibus. Ex
duobus generibus conftabar, Ebrais,id eft,
Tud:eis veris & originariis, & ex Helleniftis,
id eft, profelytis, Grace intelligentibus. Ex
Helleniftarum corpore ac numero eled
primi Ecclefiz {eptem Diaconi, quiomnces
uno excepto fuere Hierofolymitani. Eg
cum ¢flent Hellenifte profelyti, omnefque
illi fex effent Hierofolymitani, feptimum
ultimoloco recenfuit,quem monuir fuiffe
profelycum Antiochenum. Si fimpliciter
legererur apud Lucam, Et Nicolaus profely-
tus, nihil efler dubium quin deberet intelli-
gi, reliquos [ex effe Indzos non profelytos.

Sed cum addit, profelytus Antiochenus, cui
dubium e(le pote

{t,quinalji ®que profelyri
fue-
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fuerint, non tamen Antiocheni ; fed II:c:1
rofolymitani 2 Vir acutiffimus & corut

i ientiffimus , lingu®.
que alii ignorant {cientiflimus , lingu

nempe Hel[eni{’:if::r:,'it.jl iuf‘_}rmat C.OHE:;
quentiam Salmafii. Si, inquit, m{:mrmm'
hac fequela,eque probabiliter mibi licebit cone 53
dere, omnes Chrifti 4 poftolos fuiffe Sor3 K“é’,“:ﬂ
oppido tribus Tnde, quia M:;‘rrb.c:fsl .f;:;p. X, mm‘
Apoftolos ultimo loco recenfens pw:.rc{r;n: ;

dam, expreffe deeo hoc teflatur. Stupi us 1
& hebes Salmafius, fi hac confcgucntm v
milis eft ei quam ex Luc_m verbis dglumln
Si non eft, tum haud vitare pc:_tr;:rlt,qu:r
ftolido ftupore cor Hcllcml[hcar:o conﬂ:lfi‘
qui talem el affingit. .Iam videamus fimi ]
tudinein conf&quentmmm. In M;?[:h:c.‘
cnumeratis ordine careris Apoftolis uItL
mo loco ponitur Iudas cum n:o:g_:m)mcrl::s
Ifcarioth. Si (luis i11dc'concludt,l‘ct,omna’
Apoftolosefle I'onaerwras non dicam qud'
lis foret. Nam cius1|1I:an:af_hpc:arc.t uq]c
cunque de infanis poﬂc:ln dicere. Si un}‘
eft quod ex Luca co!leglt Salmafius, ﬁt. n‘
ne quod ed efle vule ingeniofiffimus Hc]”}c
fius, qui tamen eum A{pha Cl‘udltOFclllm )111!
appellat , incognpamln]cm, & qui 1(}{ g
Sex priorum DlaCOllOfl‘[l“ I]Olllll?ﬂ nu u'lln
pud Lucam proponuntur , feptimus cum
hac nota memoratur , Nicolats pmj&!yjﬂ-‘

~deverbo Chri&idil’bip
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Antiochenus. Ergo creri, inquit Salmafius,
quorum nomina praceflerunt,non profe-
Iyti Antiocheni, (ed Hicrofo[ymitani, quia
resilla adka eft Hierofolymis, ubi Ecclefis
Chrifti incipiebar coalelcere
feptem Diaconi ex Helleniftis in ey urbe
commorantibus elect fune. Cum itaque
effent Hierofolymitani omnes illiHelleni:
fte qui Ecclefiam cum Ebreis eiufdem |q.
ci ad Chrifti fidem converfis compone-

ant, cum & profelyti effent; unus ex illis,
quinon eratHierofolymitanus,hac nota ab,
reliquis diftinctus eftaLuca, & profelytus
Antiochenus vocarys. Quod idem eft ac
fi dixiffer , Hellenifta Antiochenys. Helleni-
ftarum eorum Antiochenorum mentio
in Actis cap. X1, cum uibus contulerune
u?i eius, quos per va-
rias urbes difperferat in Stephanum edita
perfecutio. Addit tamen Helleniftticariug:
Lueratio fequele & Nicolay Antiosheno quent
weIoAvTey fuiffe teflatur Lucas > ad Helleniffas
quorim mentio fit A&, x13 Utirerum hane
confequentiam tradycar
mile ex Tofepho quo fe
lum facit. Ex Tofepho,

quitatum, cap. 1v, liguet, Tudeos frequentes iy

lonia commorantes eodem iyye cenfos fuifle cuys
vibus ibi natis. Ergo cum Salma

> ubi etiam

> accerfic aliud fi-
met ipfum ridicy.
mquit, lib.xv1, gz

10 conclude,
€os
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f; omnes fuifle gregonnvrss. Si 'aulo ccail
dior eflem,vel genio, vel iuyeni lrmdt‘ar ;cm
hezc ftomacho commoverer :&. 1ccrum
qua convenirentin talem mhoyiw% Itcum j
videanus germanitatem . conclu 10111“1]0‘
Haxc Heinfiana eft: Iudei in Tonia cor %
rantes codem iure cenfebantur cum {":1 1
bus ibi natis. Ergo omnes fuere pg)‘ci)ic
ti. Rideam,an ﬁomaclu;:r, giublro. m:m'l
cﬁargumcntuml,acﬁ quxsdlcerctf cdrar:;C| a
& merulam fimiles colore efle, & inde g
cluderct, corvum & 1ncrullam lufcm_las c_o’
Nondividenda ﬁmr,qu{c &hocordine i')lla
{funt apud Lucam, illa vcrb:s_, nec
ﬁm' ; itat Hellenifticarius
ordine leguntur ut c1t:zr .3
Nicolas Auriacbfﬂfﬁ, praﬁ'{}ms'. Sed ult. 4
bentur in Actis {cripra, ita ctiam exp xcao
da {unt: Nicolaus,profelytus Antiochenss.Qu :
iam anteindicavi. Ergo r?'h{qgl};l‘on ?rfy'
elyti Antiocheni, fed profe )_z{?. ierofo y
mitani. Dein, inquit Helleni IC:!I‘IUS,A q"‘w
ratio a Nicolao .'Iun'affm;a > quemn pn:ﬁfjr e
fuiffe teftatur;ad Helleniftas z?_;; rmchm?s.;[ m ;14
dic, Ouaratio a Nicolao pra_;e{)'rq A_r.rrff;; JE?:'! .
Helleniftas Antiochenos. Iam tibi often afl
io 1 i {elytus Anti0
qua ratio fit. Nlcc?laus‘, profelytus / ¥
chenus a Luca fuifle dicitur. M_cmm:t IHC i
LucnsAntiochcnorum[-}Icilcmffarun:&. ]
leniftz illi fuere aesmava Er}.lw.-g‘_';;rgo
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Ergo Nicolaus & Antiochenus fuit , &
Profelytus, atque etiam Hellenifta, uripfe
teftatur Lucas, qui ex numero Hellenifta-
rum diaconum cum aliis {px eleGam fuifle
cribit. Optima hee argumentatio & ra-
tio fequele i Nicolao Antiocheno Helle-
nifta, ut i Luca vocatur, ad Antiochengs
Hcl]cni[’tas,quomm 1dem Lucas alio loco
meminit. Quis enim dubitcr,quin ille NJi-
colaus Hellenifta Antiochenus, fuerit ex
illis Helleniftis Antiocheniis quos alibj
commemoravitz At ille idem NicolausHel-

lenifta Antiochenus , TEIMAYTG  Ctiam
appellatur Antiochenus 3 Luca. Nemini
ergo dubium effe pote

erg ft quin concludi ex
illis debear, Hellenifta

s Antiochenios fuifs
{e profelytos. Nec deterior conclufio de
illis Hellenifts ex quibus Diaconj fumpri

funt fepeem , quin fuerint etiam ompes
profelyti,cam inter illos Helleniftas Dia~
€onos unum recenfeat Lucas profelytum
Antiochcnum, qui & Antiochenus Helle-
nifta etiam fujr, Pergic Salmafius, & ptee-
ternominum rationem quibus Diaconi ilif
nuncupati funt mere Gracanicis, ex iner.
pretatione Theophyla@i eqs Helleniftas
Gracos fuifle probat, EAnigis 3, inquic,
ﬂ?:uau RS o ERwyiss cp9-sy;,a 6. Hel-
enifticarius Exercitator, qui omnia pro fe

F 2
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u'?;fipit, ficadilla fubiicit. Tantuit ve;fo&; g
eft; ut adverfetur noftre opinioni T heophyla u;
qtti utrog; pollice ei faver.Facile eft urrum 5
pollicéilli demetere, ut ne am]:_lhus He i
nifticariis faveat. Sed favorem 1llur51, ql..l:
lis fic, fpectemus. Teffatur tantuin, inqui it
Elwisois Grace loquutos fuiffe; Tudzos eos t;;ﬂ‘
gine extitiffe, neque qmrm::r, neque negat. y
vero nobis fufficitsE Ml Grace fciviffe. 18 j
mo & nobis hoc etiam fufficere cr_cdamllﬂ
Si emluisilli quucbm_'lt_ur Hellcm[’cx,ti?w
tui funt, nec prote F:lClllllt\, nec pro tua 1;,3
ua Helleniftica. EAAqviss, ﬁ qmd Grﬁ:.n‘
%cio,Gr:ccc eft, non Hcllc:11&1§e. At hui
gua Graca diverfa ab’ Helleniftica. QE,
emlwiss , id eft, Grace 10q1n11gur, non ;i
braifmos orationi fuz inFernu_f'ccinc , 1 4
Syriafmos. Greca eloquutio,qui E m.hmcrp:'
eft Gracis rethoribus, non fe paritur vut
viegari phrafibus Syriacis & Ehralcwéc‘
opus phrygionicum, Talis autem elt s
leniftica dialeétus , quam f(.;briculoﬁ :
mniatores pepererunt. Tota intereexta
Syronun & Ebrzorum ’]oquutltimbus,ti
fic partim E€egile,partim {Eue,ui{a,lmtuu‘
etiam E%lwiles.  Verbis E»z_\fu_ug’a, 0(11 5
tionibus E€egifs. Hellenifticam, fe i
verfi generis, garricbat dchcxgm 1llmsdi
phiftz ab Indiaadvectum ; qui cum In ot
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fuz & vernacule lingug ex parte oblitus ef2
fer, ex parte Gracam didiciffer, delectabat
dominum fuum nova garrulitate, Indica
Grzcis admiflcens, Greca Indicis. Genium
& ideam Indicze eloquutionis nondum ab-
lecerat,voces Graecas edidicerar, Sicyvoca-
bulis Grxeis exprimebat Qegaronopiar In-
dicam. Quis neget, hanc fuiffe Helleni-
fticam veram, hoc (olo differentem no ftro-
rum Hellenifticariorum Helleniftica, quod
haec pro Tvdiapois habet E'Gpatouds 3 Fac
nunc, & audeat affirmare Dzmonion illud
Heinfii, Thcophyla&um eius opinioni u-
troque pollice favere,dum Helleniftas E'A-
Aluigi, id eft, Grace loquutos effe affirmat,
Nifivelit,non difere palle linguam Grzcam
communem ab Hchcniﬂ:ica. Quod fim-
pliciter &abfolute £l Interpretatur,
oo E fwist ¢%eypfixe, Grace loquentes,
non potuitaliter ex lingue Graece propric.
tate, qua Emlwislw vocatomnem ESalwi-
{ovles Grace loquentem , ut fupradoceba-
mus. Hac ratione omnis Ebrecus eriam

 profundx fuz lingue eruditione imbutus

poterit effe acdici Emlwigle, i Graci fer.
monis peritiam adiunxerit. Quod etiam
adverfatur opinioni Hellenifticariorum |,
qui {olos femiperitos Ebreostam in Ebraj-
€oquamin Graco idiomate hoc nomine

3 Hel-
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Helleniftarum donandos ccn['ent.' 1\?1‘
ramen Lucz loci de omnibus omnino EA*
Alwilsaw accipiendi funt, fed quoniam dl;
ftinguuntur ab Ebrais & Iudwis, Tudai f1v
Ebrei emlw/fovns hac ‘appel‘laltlonc nOI;
comprehenduntur. Quinam igitur cruuts
Haud alii poffunt videri prater cos quo
Salmafius docuit , Grazcos nempe vg[Grz‘
ca oratione utentes profelytos. Syriintet
pretis expofitio quam pro fua caufa faccfﬁ
putant Hellenifticarii, parum eos iuvat, q
¥ Mlwisis vertits Iudeos qui norunt Grace. Not!
enim Iudzos origine inteﬂ_lgit, fed religio
ne. Sic ERlwses paflim in Novo Teltas
mento vocantur omnes gentiles idolola?
trx, etiam {1 Greeci originenon forent , uf
illa Syrophceniffa qua Ewlwis in Eu’:ulg?‘
lio dicitursid eft, fuperftitione Emlw/Eyate
Ut omnis ergo qui E‘&Iu{wg.«.&v profitecufs
id eft, pagani{mum vel religionem Gra:co‘*-
rum, R lw vacatur,ita quotquot I'yd] aisud
illo tempore {ectabantur, etiam I'sdedas l:}-
tffima {gniﬁcationc {olebant nuncupatit
Grzce porro tantum feivifle, non etiam B+
braice, Helleniftas illos A&orum, pro_baf‘
videtur pofle ex fexto eiufdem libri, ubi re-
cenfentur , quiinfurrexerunt contra Ste”
phanum Helleniftam difputat:}ri. Stepha-
nus ut Hellenifta Grace intelhgcbaté ';ﬁ:li‘
' ; : rals
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Ebraice. Erat ex Helleniftis quia Iudaifimo
defciverant. Etcontraeum difputabant,ut
videtur, Hellenifte, qui Tudaica fuperftitio-
nem non reliquerant ut Chriftian; fierent.
NG dicitur ibi, rem habuiffe ci Tudzxis Hie-
rofolymirtanis,nec omnino nominantur Iy
di qui contraeum difputarunt.Primo me-
morantur aliquiexSynagogalibcrrinorum.
Libertini illi non fuere ver; ludai,fed Hel.
lenifte of dmeneddepor. Libertori nempe filij,
qui Roma aut alibi apud proceres aut in
domo Cefaris fervituté fervierant Hiliber.
tiut plurimum Graci generis erant. Quod
colligitur ex nominibus Gracis libertorum
Cefarianorg, & aliorumR ome Frincipum.

1

Magna pars ut apparet horum libertorum
ludaifmum fe@abantur , 4¢ Synagogam

Hicrofolymis habebant , ut ex hog oco
conftat, Non enim alicer poflumusinter—
pretati iftam A€eglivey Cuveyuylut. Et fic
vocantur Latinavoce, ut mulea alia hujuf>
modivocabula reperiunturin Noyo Tefta-
mento qua paffim in Iudza eo tempore
erant ufitata. Nominantur & Cyrenenfes,
& Alexandrini, & qui erant ex Cilicia, item
ex Afia, qui omnes, ut yerifimile eft » fuere
Helleniftz eorum locorum > qui feorfim
congregabantur Hierofolymis cam fiy

na-
tionis hominibuys Ugdaitlea,

Nam Iudexi

4 veri
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veri qui ex illis locis Hierofolymam vent!
tabant, haud alias Synagogas frequentaf®
folebant, nifi Iudaicas. Et qui hicvocan®
tur ex Afia, Hellenifte funt Afiatici, quos
propterea Iudzos non nominavit , ut alib
appellantur. A&. xx 1 . aliquot Iudei ex Afis
Paulus qui Ebraice fimul & Grace {ciebats
non folum cum Helleniftis , fed etiam cum
Iudeis {zpe dilputationes habuifle narra-

tur in Actis, Quodautem ait Helleniftice

vir doéiflimus, Salmafium videri negarés
Greca rxx. {enum interpretatione ulgs cl-
{e Helleniftas in fuis Synagogis, id orhnin®
falfum eft. Nunquamiftud negavit, fed fo-
lum pertendit, Tndaos cos non fuifle origh
ne, cum effent religione. Quid porro difta*
bat Tudzus originarius a profelyco Iudz0s
qui famin eareligione per aliquot e in®
veteraverit, avumque , & abavum Forra[ﬁ?_,
& tritayum avdepuov habueritzHic ab avis
atavilque iam verus Iudweus & ignoratis p2-
ne principiis originis fua, pro Iudeo 1am
tum haberi porerat, cuius Helleniftica ori~
go in obfcuro latebat. Sicquiad plebeios
olim domus fuz referunt initia, fi longd
tempore {e pro nobilibus gefferine, & no*

biliter vixerint,nobiles cenfentur: cum et~

tia aut quarca ffuza ftirpis exordium oblites
ravit.. Quam multos hodic putamus It
dxo?
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dzos, qui nihil debent Ifraglitice
defcendiffe ex profelytis , qui tamen cre-
duntur habuiffe patrem aliquem eorum
qui in deferto mortem obierune » Multis
annisante Chriftid fatis ceree fides plerofq;
Greeos & Eanlwissic ad Ludaics religioneﬁ*,l
acceflifle.  Aliquis igitur illius temporis
profelytus Hellenifta filium fuum circum-
c1dcn‘dum &in Iudaifimo crudiendum cy-
faverit. Etifteporro etiam ex fe natum fic
1_:011_.1(:1‘11: educari, qui & progeniem fuam
ita imbuerit. Chrift tempore Hellenifte

nati ex illis parentibus qui fub regno Pro..
lemai Philadelphi Usdaiopdy erit amplexi
1ONNE porerant ti haber; pro veris Iudqis’
quam veteres Vedaifovre Eo tamen di[fccr:-
nebantur,c}uod raro li

‘ nguam Ebraicam ad-
difcebant,fed Grace Nativam {olam retine
bant, utcbanturque {eptuaginea interpre-

tum vetfione in fuis Synagogis. De his ve-
teribus Helleniftis accipienda funt qua cj.
tantur ab Hellenifticario ex Talmude
Hierofolymitano, poft Buxtorfium , qui ea
in Thefaing Rabbinico pofiit , in verbo
PAwI5N- R, Levi ivit Cafaream, andienfque eos
[eg;nr_es lectionem dud; Ifracl,ex Deut. v, Fl.-
leniftice, voluir impedire ipfos. R. Tofeid zm;m 1d-
vertens,mafcebatur,dicens - qui non poteft | ‘
Ebraicenum omnino non leget ¢ Timmo | e
g eget qua-

{’cirpi,
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cumque lingua quam intelligit ac novit, ac fic of-
ficio fuo (atisfecerit. Cafarcacltin qua iftud
accidifle narratur, Tud¢a Metropolis, quas
yeverifimile eft,& Iudeos habuit muleos,&
Helleniftas I'sdefdovras. Non Iudzorum
fuifle germanorum Synagogam illam 111
qua hacadta funt,fed Helleniftarum, exco
colligitur, quod fcriptura ibi legebatuf
rnny';N, id eft, I-.'NJLWS‘I‘: 1non Hl?”fﬂmiﬂ’:ut'
vertunt, fed Hellenice , id eft, Grace. Qut
linguam Hellenifticam ex eco adftruerets
valde fallererur. Qui Zvesst loquuntuss
non Sjriﬂa:, fed Syrice loqui cenfentur. Pw-
paist AaAéy eft Romane fabulari,non Ro-
maniftice. Tegquusi, Grace eft, non Gra*
ciftice. A'flus Attice 5 non Atticiftice:
Hliigitur quornm Synagogam Cafarez in-
travit R. Levi cum legerent Hellenice De-
calogi praecepta, fuere Hellenifte, hoceft;
Grzcl Ermoncs homines,qui religione Tu-
daizabant. Hi Grace tantum,non ctiaim
Ebraice, fed nec Syriace {ciebant,ur ex ver-
bis fupra citatis facile colligitur. Verfio
nem aliquam Grecanicam extare facrorum
Bibliorum, quantopere plerique Iudxzo
rum abominati fint , {upra jam diximus:
Talis fuit ex magiftris R. Levi: qui cum i
Synagoga Helleniftarum audiffer Deca”
logi preceptalegi Grace,non Heﬂcniﬁiccl;
' no
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non poterat hoc ferre, fed voluir tum eos
mpedire. Aliizquiores, utR. Iofe. Oui
non poreft, inquiebat, legere Ebraice, an omni-
no non leget ¢ Tmmo quacunque lingya quam in-
tellexerit. In Synagogis Iudzorum feri tu-
1a legebatur Ebraice, explicabarur S}?ri:l-
ce. Quoderatidioma Indeorum perilla
tempora. Decalogus etiam quo pracepta
moralia continentur legi (olebat Syriag;c
utab omnibus,qua idiotis, qua pueris, qua
mulieribus, intellig; poflec. Oporter inﬂur
cam Helleniftarum , id eft, E‘m!w:{’o’?mv,
non Iudzorum Suese iy, fuille Synago-
gim.inqua Decalogus legebatur Helleni.
o;ezlﬁvc Grace. In media Tudza & urbe

udxa metropoli non intellexiflc Syriacc
nec Ebraice Indaos, haud eft verifimile
Cefarez &alibi in Iudea poft Chrifti tem.
pora vixifle Chriftianos ex Tudais fatos,
qui Grace non intelligebane, & Eunngei
lio Marthai Ebraice ab Apoftolo confcri-
Pto utebantur, exantiquis Fiqucr. Nazarzi
vocabantur, quorum mentio apud Hiero-
Egi-ml[?' quos & Beraea hahiraﬂ'c {cribir, &
clle Euangc;llo Matthai Ebraice {eri-
ptos id eft, Syriace vel Chaldaice, vulgar
nempe idiomate quod in Syria & Im% g
tunc obtinebat, In Bibliotheca ctiam Cu
farienfi fervatum fuo tempore fuiffe ilthI

Matthei
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Matthzi Ebraice fcriptum Euapgc iu 11:
geftatur idem Hieronymus.. Teﬁlmoplaijlo
joitur illud ex Talnmdl H[Cl’OfOl:y:l‘ﬂF g
allatum nihil pro Hcllf:‘nl_ﬂﬂs El:')m:ls ane‘
nec pro lingua Hcll:em&rca, cuius hec 10

minit. Non magis iuyat & alte_rum qu g
ex Tertulliano cita}'i‘nb 1lluftr_1 Sc_ahglcm
aiunt. Quid illoeﬂ-lcmu;? Lectitari pa :lﬁ‘
2 Iudeis Biblia EArlwig, tranflaca ex i
ptuaginta intcrpretum verfione. %ﬁ; 9
Tudzi? Num veri 2 Num orlicglqaril? :jlxi
Ifraclicae? Nihil minus. Profelyti funt Iu s
ERlwiol. Quos nihil vetat Indsos aPPci:
lare. Etficlxpe co:af:tat appellatos , clu't
erant I'sdailovrecsut Evayveg paﬁir{n vo c;ml"
in Novo feedere omnes S'Qa?cmﬁqa E R\fwl’
Govres, quamvis Syri eflent oriundo, Acg?r
ptii, Aethiopesaut Arabc_s..Tcrtlum ar%{_cl
mentum quod pro hac opinione ft:m_: a ¢
runt, affertur ex N_ovella_ CXLVI. Eni’tml:}(‘-
principis,qua {anxicsut hi qui per Grecam ]
gunt, [eptuaginta utantur rr{;dar‘wn‘c,qu.s om}!iis
bus certior eft; & pre aliis melior mdrmmr.F:x i
verbis,inquiunt, & tota Noveila,maq:[—’c :
docemur, ludzos iam ‘Olll'l‘l con{'ucw[ﬁ};.
Synagogis {eptuagintainterpretumver :n-
nem Gracam legere. “Hoc -ﬂm(? vcrlu 5
Sed qugquot verum iam docmicsl; 11:”_é
fius 2 Siqui Chirifti @vg aut ante EiuSa
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eius,vel Graei generis homines, vel Helle-
niftici, Iudaifmum capeflerune, an id mi.
randum, fi ufque ad imperium Tuftiniani

erdurarunt, per natos natorum, & qui ab
Eis nati funt? Per {excentorum annorum
& amplius fpatium qui Hellenifte, & Hel
leniftarum lii, nepotes, pronepores, & ab.
nepores, iepuaginta interpretam verfione
uft funrin Synagogis, nonne poteft dici de
his, Iuftiniani tempore adhuc extantibug, &
cxcentorum annorum vetuftatem de pas
tribus in natos praeferentibus,iam olim eos
confuevifle % 1xx. verfionem Gracam le-
gere? Ab ram longingo tempore I'vdaifoyles
E‘Rx{w:mi nonne pro "W,’“;)cﬁ’ﬂ'.““ Tudzxis ha-
beri poterit:Quod fi aliquj ex illis Helleni.
ftis,qui a temporibus Iuftiniani ulq; ad hoc
2vi progeniem {uam pertulerunt, ira con-
fufi & indifcreti cum germanis & Ifracliri-
cigeneris Iudeis videri poffunt uc nequeant
diftingui ; nullum hodie diferimen agno-
{citur profelyrorum illins wevi quo Tuftinia-
nusimperavic cum [fraglitis Iudzzis. Multo
minus corum qui {zculo Chrifti vixerunt,
Longe etiam minus, fiqui Prolemzxo Phi.
ladelpho regnante ad Tudaifmum appule-
runt; {1 modo detur, ex illorum pro[ﬁpi;
fervatos ufque adhuc effe aliquos, & in alj.

quo terrarum angulo delitefeere, Quod

nan
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non videtur incredibile, neque nnpofﬁbi‘

le. An negabunt,ex Gracis olim vel €X
Graco loqucntibus, qui proprie funt EA”
Alwgui ; multos olim profelyros Iudworun
factos? Aninficias ibunt,qui Graco fermo-
‘ne utebantur, cuinfcunque gentis effents
EAMwisis Gracis cfle appellatos? Nonné

pariter fateri debent, qui ex his profelytilu-

dzorum religionem amplexi erant, ludzo$

Helleniftas potuille appellari, Iudzos relis

gione, Helleniftas fermone, ut T Senoneitt
I'sdatlovms, 'r_?;'y?tw'fﬁp 80 lwidovres 2 Num
quoque negare poterunt, qui ex Ebrais
Grace {ciebant; quin nomen ERlwicay iis

convenerit? An non etiam verum,ex his E-
brais alios perfectius (ciffe Grace , alios
minus petfecte, alios nihil prorfus exea lin-
gua didiciffe? Utillos omittamus qui ni-
1l poflunt pertinerc ad lingnam Helleni-

ftici, tres ad minimi exibunt huius lineuz
chara&eres & idex ab Ebrais Gr:r:cii%an-
tibus, preteritisinterim in medio gradibus,
& numeris. Aliaquippe futura eft Helleni-
ftica % perfecte Enluiyray , alia minus
perfecte Graciflantium, tertia eorum qui
utramque linguam Ebraicam & Grzcam
imperfe@iflime, hoceft , vitofiflime fci-
rent. Si hoc fcire eft, aliquid male fcire:
Atquehzceft propria & vera Helleniftica
Helle-
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He!lcmﬁlcariorum > quiut cinnum faciane
urrmf‘quc linguz ex vitiis ambarum coali-
te & conflatz, Ebraice indo&os introdu-
cunt in hanc {cenam,non magis Grace do-
&os, quos patres efle & audtores volunt
conditorefque Helleniftica diale@i. §je
quod non fuit, finxere, ut effet aliquid quod
non erat. Ebrxos nempe {emidoGos E.
braice &G‘r:ecc,Gr;eca Bibliorum verfio.
neutentes in Synagogis fuis , ut monftrum
diale@i conflarent ex Ebrzo nefcio quam
bono,& ex Graeco nefeio quam malo mix.
we. Etpoftquam fatis diu defaltarunt, hoc
ltldl.Ctllln rgumentum ex pofitis non pro-
batis fic magnifice concludunt, (6 equiderns
f-\'{ﬂ'_’?m”"’:mtlhtm in prima,fecunda,tertia cavea
a-ud:r_anm: tam iniquum fore, quin flatuat,ex jis
que difputata funt clariffime liquere,tum ERvi-
eis origine fuiffe Iudeos, tum, Grece lecEionis a5y
LXX. #fum fuiffe in quibufdam Ifraelitarum Syn-
4gogiss Sic omnes eruditos tribus cayeis

quafi pullos includunt, ut pafcant eos non

trlgc#l;),tlcc hordeo, fed ut fabulum eis pro
Pabulo prabeant. Hic maxima eorum ini-

quitas cernitur, qui ex unavoce Enlwigs
prave intelleéta, fomnia fua pro fitis oly-

trudunt, & quod nunquam fuit, pro cereg
fuiffe affirmant, Iraclitas nempe olim ali.

quosin Synagogis {uis verfionem Gracani-

cam




Fuxus - At
e intai ; ufurpafle. At
cam f&ptuagl‘nm 1|'1tcrplctumG Edo&uis
qui {i ERynisis, clt’profelytus Gree o
Ebraice ionarus, omniailla commdcnta o
iftara origi coril
ruunt, de Helleniftard origine Iudzord,

: GRS e
braice dimidiatim {cientium, Grzco fe£=

mone Ebraizante utentium, linguam };ecx
lenifticam, inde nuncupatam , una '
Grzciz dialeétis conﬁlt_Lm:f*lFlllm-l Nos f
ro effliGim ncgamus',!l_mcluas ul 0s unl(llte'
extitifle qui Grzca Bibliorum Icé‘Fl onecnto
renturin Synagogis. Quo uuozi}}gu;:;cuc'
omnis Hellenifticalingua cam fuis

o o o 3 1 "y Erf'fw-
niftis Indeis ¢x T Gix ovrwy s T2 G

redibit. Nonalia }11c11aniiL1rci Pmpo{i[u'ﬁ
alius mos fuit :mrlquoru.m 111?1;1-01:111? to‘
que hodiernorum. I\?ul]l hodie ludai "
to orbe difperfi alia l;{]gtlt};_l lcf_lr,llr:ltdlc;lfnus
m Ebraica. Arabica ;
:1?1?13 ilaatc patetquam olim G e P?chs
tifima impcriol‘um d1t_10ne{s}1n Orien °
Occidente latiflime fufz ca lingua urus o
Iudzorum numerus pene lnﬁmtps pe A
mnes Orientis partes ufqpc ad u_imn.«._m o
diam abundat, & iu_h illis precipue :f:nf;cs
riis ubi Arabicain ufu eft. I_iaudbpaucifci)uﬁ
nunc reperire eft Ind¢os qui Arabice C‘IU'
quam olim erant qui Grace. Immop
res multo efle dixerim hoc tempore

: is extitiflt ice gn¥”
aliquot retro fzculis extitiffe Arabi e

tequainde pluratrayeri 3
q de pl erit
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T0s .quam Grzce dum lingna Graca vi-
guit. Habentlegem Arabice veffam ante
quingentos & ampliusannos i quodam ce-
cbri magiftro, Saadia Gaone., Arabica re-

ligio longe magis affinis eft Iudaica, utpo-
quam ex Graca
antiqua,ex qua nihil fere haber., Quod.eft
pracipuum in Indaifino

5 circumciiionem
habent

> tnum Deum colunt, idololatrize
maxime inimica eft, & fic Enlwicud 1npri-
mis contraria. Etcum haec ita ﬁnt_g Iudzi
nufquam hoc tempore, inillis locisyin qui-
bus pollet fermo Arabicus , eumque ipfi
1am pro naturalj habent, & ubi maximys
corumeft numerus, Arabica lingua legem -
legunt in fujs Synagogis. Et tamen plures
caule funt qua Tudmgs hodiernos
poffent, ad lectionis Araly

antiquos ad Gracz.
concludemus,& v

vel infimorum ; vel medioxum
ummorum,tam ftulrum fore,quiu clarifli-
me ex his que dicta funtliquere ftatuar, rum
ERlwiale origine Iudzos non fujffe > cum
Grzce le@Gionis ufum ex {epruaginta in-
terpretibus  fuifle jn nullis Wraclitarum

Synagogis , haud fine magis quam Syria_
@, Arabice, aur Perfice. - In quas lin-
Buas conyerfam habuifle legem [udzos.

con-

invitare

ice ufum, quam
Nunc igitur andacter
ere, nullum cruditorum,

orum, vel
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9811&11- Certe & Pentateuchum Fnbuoli-
conftat. { :
lis lincuis verfum Iudi Conf’tantmiicw
tani edendum curaverunt cum cofr
tariis Salomonis Iarchi.

Ad Seftionem 11.

5 ig
N hac f{ecunda Sc&:if)nc l?xﬁcrc;t;zﬁﬁ
IHcllcniﬁicarh ; quam iam dlﬂcc‘a }1:15 7
ritur, inquit Nobilifflimus Hcm 1 i’uli
qimlw }’ de quibus aétum eft in ﬁ‘.pcrvo’
gézti(;fc:alicubi in Novo Tc‘{’mn'wntoarc’
Eanlwee Salmaﬁpm id ait neg
cm']t‘:!crl*lcinﬁum hoc aflerentem non ¢4
%?cla: reprehendere. Locus IOl,mm;lsf,ﬁg y
hanc litem movit ha‘bttur cap-v1 1‘.34245’
Twanlw dayyerds; his vcrbls:t M1 MQTJLJ}
% EAA Wy pémet wagcfueo&q, U
Gy “adweg: Mirum vifum eft S:_\ I 3
G W%?\Ewm’co loco facri Excrgtiﬁ
= mt?]iﬂ'c accipere pro ludzis, qui ge? )
ricmt'ﬁocs effent , & Grace loquebantif
?ficl;ant, cofque cfle qui vu'lgo. fhca;ﬁlw
Helteniffe. Nunc ut meum mc_huum o
1, ihere dicam, fi Helleniftas cosi P
FC?C?ﬁfI qui funt, Nobiliffimus Hclﬂﬁw
non tantopete pccca.ﬂctl. I'\Inm cmg o
Alwigye fic omnis qui Enlwide, & o
loquentium duo fintgenera, Gracin

150‘
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hoc eft, Enlwee qui Gracg originis funt,
& qui,cum genere Graci non fint,fermone
tamen Greco utuntur : |l propric E-
Alwes dicebantur , ifti Elwicd, Utriufque
gcneris profelytos in fud

L

xorum religione
tiffe,non eft dubium. Utrique tamen yo.
cantur E%lwised , cum veris Iudewis oppo-
nantur,quia vox £alw in Noyo Teftamen-
to latiffima fignificatione fore femper acci.
pitur pro gentili & pPagano, hoceft, Gy
corum {uperftitionem fectanti. Ut Iudzys
contra generali notione pro omni homine
{fumitur qui ludaifinum amplexus eft, cu-~
iu{'cunquc fic gentis aue generis, Et hoe
fen ll:ﬁuoE'Rxfw:su‘; ctiam comple@itur, (o-
letin facra Novi
1 quo omnis p
tra, cuiufcunque tande
nis,intclligi[ur- Videndum igitur, an no-
men ERfwoe, quod ubique in criptura op-
ponitur =g l’gé‘m'g,poﬂit interdum in eg-
dem fcriptura accipi pro Indzo. Hoc f
eft, iungendi jam fiyne gryphes equis, nec
Hmcquam Vetat, quin omnia, yel medium
antmare, vel in antiquum chaos redigan-
tur. Certe in pofterum,f id obtinerer,
nox diei nomen locumque occuparer, Ac.
thiops indifferenter album & atrym homi.
nem fignificarer ., Sacrilcgus pro facricola

G2 poflet

feriprura opponi
aganus & idolola-
m habeatur natio.
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. - eraili
poffet fumi, &idolorum venerator tré

i i i i upu?
retin appellationem eius qui Deum

. 1
pura colitmente. Nec cpim minus q};ﬁ,
illa que poﬁu’mus nter 1f pugnan}rm o
& contraria, I'sddf@* & ER L. Expcln‘li :
dum locum,de quo quaftio cft; No ?lSEf‘
mus Sector cenler in hunc 11}odL1111. .
vatornofter Iohannis vir. fhfplutm_ls fi)aﬁ
obfirmatis Iudis, inEcr alia iis dlCC1 3
Zyrioert pe, ng) g Veroere. 1111‘;1{.11:(:1;' y
ter fe d@(plltallrfis 5 ﬁc; murmuraban ';u
e pines mg&zﬁm, o4 ifacis (gp? :éufﬂ' ,;}M
“U"?U’l’; lu: “‘; }} zlfgwo.“i%-v\? ,-E?r}. ww.v {%0
wopevesy, ngy diddanety cvr E'??\{u.-w;,\ iy
reidifficultas in una voce :ng,mra@ 1:21@
Abfque hacuna foret, nemini dubitan y
relinqueretur,quin Ealwes in vera ac £
nuina fignificatione eflent a;qplcndl 5 3[
folent in Novo Feedere accipi. Q‘L'm:ihf“
autem: non poflunt Hcllemfh_cam 2 a.fi’
Agaroegy hic intelligendam imagina®y
prater illamde qualoquitur In'cobus » 9,
infceiplic Epiftolam fuam % d|fdena cpu;zis.
& Aaaroess,ideo Ealwas iftos de [u o
originarils accipere properant. ‘Curefﬁ’c'
lo licet viam peragant,nunquam co p o
nient,ut efliciant, ludzos polle dl_m aut ¥
quam dicos elle Eﬂ}hfwatgt At quis rmjﬂ”
inquiunt, de Gracorsm difperfione,ap P(,:‘Mj,
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Publicum feriptorem, legit? Poftulent deinde
firedoceri quomodo gentes poflinc dici di-
{perfe, tempufque,quando earum difperfio
contigit, {ibi indicari. Quidquid dicant,
on poterunt perfuadere, ur illo locoIo-
1annis Eanlwes fint I'vdodior, non fane magis
quamut hareticus capiatur pro orthode.
X0, & Muhammedanus pro Chriftiano.
Cum duo duri & abfoni fermones ocenr..
runt, videndum fcmpcr uter it difficilioris
intelle@tus, Durum quidem videtur, g
aropgy etiam dici de Gracis, qua proprie
fit Tudeorum: fed longe durius, ut Elwves
l:ntclliFantyr de [udwzis. In hoc ftandum,
id nulla ratiope dari poffe. Ergo illud con-
coquendum de Agaropé Gracorum , &
cogitandum, quomedq & Gracis tribui
Eoﬁit. Animadvcrﬁone dignum eft, [aco-

um inﬁ:ripﬁllb Epiftolam {nam % i dexe
QUALT B &y 15

1 Ngaroes , Duodecim tribubus
que funt in Diafpora

» NOn 7 Avwazrogd % of|w -
dexe uady. Perrus quoque zapemdyuse

Alearoedis vocavitillos Sele@os ad quos
priorem Epiftolam direxit, ideft, inquili+
10 Diafpore.  Nomen Aiearopgis videntur
ulurpafle pro regione in qua difperfi inco-
luere Iudei,non pro ipﬁa.difpcrﬁonc. Hine
in Epiftola Petri priore Aigarspg! Movrs, oft
Ponti regio in qua difperfi Iud;‘ci.mmwo@:‘

3 K-
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Rammedontess Tarerias 5 Aqius xe) Bi _sza‘
ro regione vel provincia Cappadocie, o
Fatia:, Afiz,Bithynie,cuius erant e ]
par Tudzi in unaquaque Aixarogd c'!c:gc‘ri
tes. Indc&Incubo,ﬁwé‘smtpum. al &
Dtowaropds Dutodecim tribus in Diafpora ‘4g=’ff¢’;
tes. Quemadmodum ergo Aiarope rlnv';t’i
& ranamas,apud Petrum  regio cft Psxi
& Galatix, quam difperfi luc\glcb‘ant 'Iu % )
itaapud Iohannem Aizaroga ¥ B ?i\fwwv, 8
regio Gracorum, vel etiam Qc:1t111111,qunm
inhabitabant ludzi, qui 1‘1b1quc ’tm;\mrtl
erant difperﬁ. ﬂces}fe@w itaque eis ¥ N
areegy P ERlway,nihil aliud c_ﬁ‘, quam ﬂni
gentes ire,& inregionem gentium, qq:{la
Bmcwxpém; l's:faéim inhablmnt,pmﬁcs ui
ibiquc gentes ip{as docere,non l}ldmos <1n1
inter ipfas difperfi degunt ; quia vcrbllﬁ
Dei admitrere ifti nolebant. It:gia:l ﬁtle ql;s
ifta dicunt apud lol‘lannCl'{'l,fx‘s;'r@: A
7opdUedT; py eic W Acamopay © E i\?\fwr.‘av., ’U:l’
d s olrney oo Eanlwag; Qo {J:gﬁmﬁqﬂ’; wg‘)
tat? An ip gentium Di.-;j}amm,cr ihi gentes dﬁ“n j
re: Enimyero I-Iicroiolymimni ludeiny ’
quam fratres fuos, xque a ftirpe Iud‘i;:
mnter gentes degentes, appellafient A i
ves, id eft, paganos & fdolol_atms- Ql"{'ﬂ'
enim hic arguratur vir mgcmoforl._tm i
biliflimus, Adverfarios Servatoris noftri noiu;um-
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et iread Indeos qui in difperfione erant, quod
odio eos profequerentur Vatiniano , tum propter
tituum quorumdam diverfitatem , tum pro-
pter Grecam linguam qua in Synagogis (uis
utebantur , hac multis modis falfa funt
& abfurda. Primum, non dixit co loco
Iohannes, Iud®os, Chrifti adverfarios ,
noluiffe, eum ire ad Iudeos qui in Dia-
{poramanebant: & nihil tale tinniunt Eu-
angeliftz verba, Cum Chriftus eis dixif:
let, Quaeretis me , nec invenietis | puta-
bant, difcedere, & fe eum velle, & in lon-
ginquam aliquam regionem pergere, ubi
quEltus non inveniretur. I1§ péRer in-
quiebant £r@. wopdUeaduy 5 Quo iturus iffe et?
Deinde quafi conieftantes quo pararet
contendere, dicebant, oy e 3 Atcazropaly
T EAnwoy péaner wop6Usodoy; Numquid cogitat
ad gentes,quarum regionem noftri fratres nimi-
v ex difperfioneincolunt 2 Poteft & vox EA-
Alwoy, eoloco pro nomine nationis accipi,

&ipfos Gracos denotare.
tur Nobiliflim

luiffe Hicrofo
bis, Chriftum ire ad |y
quod odio cos profequerentur maximo.
Prazterquam quod ni(]1il fimile ea verba
{onant, huius etiam fomnii nulla clt ratio.
Sioderant ludei Hicrofolymitani Tudzos

Somniavit igi-
orum ingeniofilimus, no-
lymitanos Tudwos illis ver-

dgos difperfionis,

4 TS




104 Fuaxus >
¢ Araaropsés, an hac fatis idonea illis cade
. {3 fuit, quamobrem ad cos Chriﬁum’nﬂ 2
lent pergere , eofque docere?2 D?&rmzm
1pfi Chrifti recipere nolebant, quia falfam
iudicabant. Tanto ergo citius paffieflent
eum doétrina tam perverfa imbnere quo®
tantopere odiflent. Sicos dilexiﬁcnt,tam
parum charitatis erga fracres fibi dilecto’
non oftendiflent, ut malum quoda fe amo*
liri fudebant, inillos tranfimoveri vellents
Non etiam tam male de fracribus {uis fen-
ticbant, ut cos crederent efle ambabus ul*
nis recepturos dogma quod ipfi reiicien”
dumiudicaffent.Ad Gracos igitur ac Gef
tiles Chriftum {ua conieétura amandaban®
ubi fe apud Indxos nihil proficere poﬂb;l'
levideret.  Quod autem Chriftus Iudzu$
efler, qui ad gentiles ire non poflet,quin ibt
confiftentibus in Diafpora Iudgis fracribus
id notum foret, cum Gracos doceret, ided
Aiaaropay & Eanlwov lohannes dixit, o
oS yoegs ¥ Eanlwoy. Hacelle veriffimas
prx[’co- Nec aliter Cyrillu; interpretatufs
qui ywpar ¥ Eluiwy exponit quod eft apud

o

Euangeliftam Awarope % EArlwwy . 0V
o Al ¥ \ » r ’ id \

7 0T are9s ¥pavov avabhTETIe Qoiaivy AN

EAAlw 0y Qanmoilovrey yupav, Adde quod I8

dzi indeaccufandi Chriftianfam arripef®

volebant, quod alienigenis legem videretu®

, : vel

. Indwos Diaf;
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velle,ut conie@abant, interpretari, 1d yee
iis;ys?oam, inquitidem Cyrillys , dANopETs

T VOpoVs GE avEfkANTOY matp s, Now enifhh

itlpa vacabar apud Tudeos, leg? enarrare alieni-
genis. Erquihoc facerent, non leviter in-
crepat Deus per Prophetam , 1) advéprarar
Tis e5wvopoy, & prelegerunt extraneis legem.Ex
hzc canfa odii Hebreorum five Indzorum
verorumadver{usHelleniftas;hoc eft, Grap..
ci generis profelytos, quod Bibliis Grace
verlisacerentur, & fic pralegerent legem,
& interpretarentur mis #£w, alicnigenis &
extrancis. Falfum proinde quod vult Hein-
fius,falfum eft, Hierofolymitanos, & Iudze
ludzos,ideo fummo odio profequutos efle

08 ialpora incolas, quod Greca lin-
gua in {uis Synagogis uterentur. Hoc fu-
mitur ab ingenii Nobiliffimi viro; non pro-
batur. Hellenifta funt, id eft, Mpomava:
Eanlwifovres,qui verfione ray {eptuaginta
utebantur, non [udxi Diafpore. Suum il-
lud prober , & vir efto non folum ingenio-
(ffimus , fed & Nobiliffimus. Non etiam
probo_ virl undequaque doiflimi inter-
pretationem,qui eo loco Iohannis, Aizaro-
eV 7dy EAAlwwy exponit, de Antiochia ant
Alcxmu{ria,quo multi lracliarum mijora.
runt fub fuccefloribus Alexandri. Rlec
rationem audio, qua hanc explicationem

Gy firma-
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;i':marc niticur, quia S)ri.zef Acg yptus n}g};‘f
Tonge aberant & Tudea,& plurimiinde Hw;al o
ma feflis diebus veniebant s non irem ex i
partibus . Quafi vero non aliz mmwuas
fuerint ludzorum prater illas duasl, qam
ponit; priorem Babyloniorum , a :C}‘CX‘
Grazcorum ! Omnis locus in quo Iuda;.l{'nc
ulabant, Awarcga corum dicitur. {}let'
Roma etiam & totus occidens, pote f
jam dici Aiwaroge Tudzorum. Vcrul_'? f
hisalibi. Nec enim hic tradtamus ni fra'
Helleniftica. Pergit, & m-[a-Exerc-ltﬂtoz; i
deos quierant & TH Alaaropi Vocart & AR .
quia inter eos MAGNAI partenm ant nati ant i
ventes Graca lingua mcb_amur. Quemadit 3
dum Tudeos ex Hifpanis oriundos vocare ﬂ{eﬂli
=50, Gallos {::png-m.. SiPOl‘lCFc ahqlzln-
fatis effet, cuius probatio dicenti non 1'11'
cumberet, iftocnemo vinceret foler_tls 1[h
geniivirum. Si I-;“'M{r.f:ec ubf‘qlute , id C'n‘
Greci,vocarentur,quiin G raecia nati al:lt'le;
colentes, fic Germanos hodl‘c ﬁ'mphcrt :
appellaremus, qui in Gcr_mama vivunt ’l i
Lufiranos quiin Lufitania. Et ﬁ_c_c{iILe num
8i quis mihi nunc dlqcrct, Nobili 111*1““11
Heinfium, propter f)dlum,qno plus ?31 7
Vatiniano profequitur Sallr'mﬁum, alaS
viam velle relinquere, & cogitare ad Itg 2
ire, aut Lufitanos; ut doceat eos ql}ic:lgus
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lingua fua ignorant, an coniedtare poffem,
de Lufitanis & Iralis Tudeis id efle intelli-
gendum? Et,fifciam, tantum eum eflein E-
braifmo do&orem,ut iplos magiftros eru-
dire poffer, & nihil noffe in Lufitanica
lingua aut Iralica, non poﬂ‘cm tamen con-
licere,quiad Italosear, aut Lufitanos,
telligiab eo poffead Tudzos It
fitanie proficifci. Qui volet mihiindicare
Tudaum ex Hifpanis aur Gallis,non eum
yocetabfolute Gallum vel Hifpanum, fed
Iudzum Hifpanum, aur ludeum Gallum,
Ita & {i quis olim de Iudxo in Gracia nato
loqui voluit, non Eanlwe fimpliciter cum

vocavit, fed T'uuiy Ealwe vel Eanlwixdy.
Quod & ipfum ramen nufquam legitur, nifi
de lingua & affeu, nup

quam de patria.Sic
enim dicitur I'sduige YA 5 %) 7 Y-
X EAAlwirde, quimente & lingua EAAwi.
¢et,quigenti Gracorum favet, & ipforum
linguam didicic. Ut apud lofephumlib. 1,
contra Apionem, ex Clearcho, qui cuiuf-
dam Iud:eimcminemt, quem EArlwingy o
7 Aeabidly ;dvov,aii\?w:‘,;g} i Juyy efle di-
Xit, non folum fermone Graciflantem, fed
ctiammente &affectu, quod Grzcos ni.
mirum diligerer, &genti illi fayeret, Ca.
terum EAAnvingy, aut Eanlwe gente, aut pe-

nere aliquem Iudzum dici,nufquam Jegere
clt.

in-
aliz aur Lu-




108 Fuwnus
eft. A civitatibus, quarum cives erant; de:
nominabantur , A Acfardpéic, A'vlioyéis, P_“'n
pion Tagoeis, & ita de ceteris. Cum cnlis
nomen EArlw@e valde eflet inter Iu_d_:ED
odiofum, & infame, proprer Gracori ldU;
lolatriam, a qua mirum in modum aver
crant Iudai, ideo non temere quis, qui 11};
dxo gratificari vellet, quamvis in Gr'mdf'
nato, Ealwe cumaunt Earlwimdy noming
{et. Sirationesnon {ufficiunt, credo exem-
plum, ubi £%lw fitidem cum Indzo Gra-
co. Adfertur exalioloco Iohannis , cap
x11.verlxx.Hoar 8% vwves Emlwes e ¥ oy
Cauvivlwy s ivow regonusicway &y ] éogT:?. I_“Iis
verbis allatis infert ftatim dccrctor_lo_r illo
fuo ftylo, ut decebat Nobiliffim, Hi EAM
vee quin iiden fuerint cHin i E'M\Iw:gaf;,frfd{z
nempe per Gragiam difperfis, Gracaque lingua I
facris utentibus, quis dubitare aufit? Ego fuﬂ;
qui dubitarcaudeo. Quod maius eft, &
maioris etiam confidentiz , non dubitd
quinid falfiffimum fit. Ft:n:i utcunque pof‘
fet , fiper Eanlwas intelligeret profelytos
Grxcos: id ipfum tamen, propter alum.a.u»
{um ac diverfam huius vocis ¥aalw notio-
nem qua fumitur in Novo Teftamento, vi¥
omnino ferendum. Gentilem quippe paks
fim fignificat, non eum qui genrilitati rii‘-
nuntiavit, Quincriam Indai {epe appels
lantuts
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l:thtur,&l‘sé‘ac.’m appcllatione,cum Tois E A=
Mav , id eflt , Genrilibus , opponuntur,
comprehendi confueverune. Ipfe hoc et-
iam vidic Exercitator Hellenifticarius, in
hac Setione, & fatetur , Ne per Eanlw s
hoc loco Tgoavnurss ex Grecis intelligi poffe, quia
nufquam fic Spiritus in N ovoTeftamento loqui fo-
let. Sedabeo quzro,an Spiritus Sanétus
ita loqui foleat in Novo Teftamento, ut
EAMw oz appellet qui Iudei {une origine?
Nufquam ita loquutus reperietur. Multo
magisitadici conveniret ipfos EAlwinds.
Nam fzpe eanlw & Eanlwisic pro eodem
fumitur , ar nunquam £aAlw pro Iudeo.
Nam hiclocus qui in manibus, cftlonge a-
liter accipiendus. Etvero aliter debere ac.
cipi,vel Spiritus Sang; confuerudo nosdo-
cet, qui nulquam vel MpoomAvres ex Gracis,
foleat EAAl/wy noimine nuncupare. S
enim qui Graee funt originis, & fermonis
Graci, propter id {folum quod Tudzorum
fefe religioni adiunxerine, non appellan-

tura Spiritu Sanéto Eanlwes , multo mi-
nus Iudae

tilitatis, |
fimos,

osaftirpe verosac genuinos, gen-
 hoc eft, EAwiopg hottes infeltif
EAAlwas nuncupaverit. [t de

bus contrariis una definitio non
nec eadem dcnominationc

Quod fierer, i EAAw,

duo-
datur, ira
nofcitantur,
id eft, gentilis, Iu-

deum
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:{:‘:ﬁm denotaret,& Iudxeus Gr:;.a ﬁi\fc‘gfﬂa
tilis nomine gauderecr. Praterca i 4
Grzca confiderentur , non hqc Ioua;a r’sz
mnes illos fuifle E'Antwas qui RrCCl]L ¢ i
Hierofolymia, ut adorarent in Pcl’!;g. -
hic fenfus conftarcr,,h::n v'erba d:: ucE‘hl
ordinari, seas d% Tive ST aci.r‘c@ou:os:g-n;:” A
Advesiva qyfjmzwa[:af:a—w v T safzfj. ;Hﬂ“ﬁp
ro quidam ex Grecis afcendentibus Hrd
lem , utadorarent in Fefto. 1{:16(.31:1(: pfuiﬂ‘ﬁ
tatio , omnes illos qui afccluillcuunt i
g anpvas indicaret. ‘Atmﬁ’c ormata 3
H (o 8¢ 1ives EAARYES ex -z-a:‘m_fé'oma_vr[:fv,rus
areoonuwr(wawy & v togris  Cuius hicfen ]
elt: Erant vero quidain Gr:cr;jl'ill"r: ‘gm'rﬁ’ﬁ mdﬂ
eos, {cilicet Iudaos, vel cum illis, qui 4-fmfm-
rant propter Feflunt, ut adorarent . 'eviy av

; - oft . exhi®'
Cavdvrwvs ex afcendentibus, hoc cft 5 ex

vel cum his quiafcendere {'c?lcnt- %1_}_0;:0“'
nis magnus numerus Iuda:oulm (:'x‘ libusr
ta,& Grzcia,aliifque Araamragds r{—g.lo,rt £
{olebant Fefti téportj: erofolwn.nm i
ut adorarent. Inter illos quidam cxdge‘unr’
libus,vel G rqcis,ﬁ)rt? tum una alcendera ¢
vel curiofitatis graria, u illa gens W::fgfw
¢ets,& follemnes foprssin magnis ur b
publice & 7ardvpe cclcbrari ﬁwl::tsf 3
quentare folita erat, vel etiam ador;.mon 60'
1lli igitur dvaCalvovres;ive aeyamuwy(aay z
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i togri, ludai Gine, 11l Tivie, EAAlwes
dam ex Gracis gentilibus,
apud {e habitantibus , & Hierofolyma pro-
pter Feftum contendentibus s> Una vene-

rant. H:u:intcrprctatione,qu;zﬁmplici[{L
macft, & Gracis verbis unice

mnes abolefcunt difficultates,
git Exercitator de gentilibus
rere [olitis Hicrofolymis in Feftis aur ma-
gnis Iudzorum diebus. Nam avalalyoyre
&y 1 Eoph, ey orﬂgaxuw;'Cwmv ) IUdEL’i erant,

uibus immixe Eialwee illi Thés, vilenda
?oilcmnitatis gratia eo tempore Hierofo-
lymavenerant. Caterum tametf accipia-
tur, urvulgo interprctautur,qilid inde con-
fequatur mali; Quis dixit Hellenifticario,
Gracos gentiles Hierofolymis in magnis
Indeorum dicbus & Feftis fellemnibuy
nunquam comparere (olitos:2Immo certum
eft, per cius follemnitates referram fuifle
urbem fan&am omni genere hominum, &
praecipue Grzcorum. Quorum curiofita-
tem quinon novit,& confuetading urbium

celebrium inyifendarum, cum meyypess in
lisagebantur, aucalia {ollem

nia Fefta , non
tantum {cic quantum !
hoc tamen videtur ne(ziffe.
ramque Deo preces effundere.
€0 animo ac propofitote

qui-
qui cum [udais

convenir, o-
quas fibi fin~

> non C()ll'lpa..

ellenifticariusg > qui

Sed addit, ¢o-

Multi fane nop
mpore Fefti Hie-
rofo-
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rofolymaadire {olebant, uradorarents fed
ramen certum eft, non paucos religiott
Judzorum faventes & addictos, (lumnvl’
fe circumcidi nollent, nec profelyc fiegent
multas Iudaicas cerimonias ebfervafles
templo adorafle,etiam (acrificaffe. Rom®
fubimperatoribus multos conftat Snbb_"’ .
tizafle, &alios ritus ex Iudaica fuper{tit®
ne coluiffe. Norum illud Horatii. HUfi‘f
tricefima Sabbata. vin tu Tudais caftis opped®

_Adremnihil facere dicic Hellenifticasits

quod Heliodorus hoftiain in templo obtulerits¥8
in hifforia Maccabeorum narratuy. Cur nob\
facit 2 Cui hoftiam in templo offerre pe¥
miffim eft, mulro magis fimplicicer adof
re ei conceflum foret. Accenfenda illa iis {4
inquit, gueraro contingere folent. Quali vesd
raro illud contingens admififent ludais
lege fua & moribus id illicitum iudicﬂf'
fentz Quod femel factum & receptum€:
potuit & pluries fieri- Et quamyis nefci®
mus quotics facum fit, quis ncget,]aotui !
{zpius fieri, fi conftat licuiffe2 Ac licicof®
fuiffe , inde poreft conftare , quod alt
quando admiflum eft. . Et fuifle vero far
pius; non eft dubitandum, quia multis pe**
miffum hiftoriz narrant veridice. Marc®
Agrippa Herodce Iudzam obtinente Hit
rofolyma dicitur afcendiffe,vifendi temp
gl‘;‘ltl31'
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gratia, & quamdiu ibi fuir, quotidie tem-
plumacceffifle, ur refere Philo, in legatio-
he ad Caium, rpmulge T Yo \b;g X0
Touéliis, 7:(;' T Juqiay , % S @€ lq-::‘. ;E,egp g’l-
}-&uu}?\eﬁajﬂﬂ > 1y 5w, @ 7S mBd 3 E}x:g:éw
TEUVITIGy » Smie donnlely tHiepd ¥

ph ot 4 % SUAH 3 R nas
fxes vy iepeiwy.  Oblectans aniimum contem-

platione facri appayatus , ¢ Jactificiorum ordine
vifendeque maiftatis in Jummo facerdote, cum j.%’
aavefto ornaretur, & praefer facrificiis. In te m:
plum incromiffum Agrippam, hzc declas
rant. ]_T\Icc enim aliter haxc omnia » quead
gczijlmf)}um ritus & ordinem pertinent;
vi&imtau acerdota'lcm {ummi pontificis, &
tum oi'almones > {peétare valuiffer
accontemplari, Quinimmo cum inde exiit

Afgnppa, laudatus , & deductus ad por
ulque,ab omnibus ludeis, 1 o P;&;tjml}}
Aews, AN a0 7 yuoas dmiae, @uh:aﬁaas'-
H,?uog TE , éﬂuuya@’pﬂu@- Er Jjﬂcﬁ‘ﬂg 3 01)
Fletarem cerratim a Iudeis florum iadty
;ﬁ???ﬁat‘urésf extollebatur !audibus fum-
B ;Uﬁ &5 quod fepius in templo
ces ad Deum effunderer, quod vi¢timas

OfCIratTy: :

; em.f Deco, qupd denlque cultum ac re-
c:l:ei:tl.un ﬁm‘_um numinis quod i [udais

colebatur, qmbufmnquc poterat modis

S&(i?ld'(ljm?. Ip['cAl} uftus, utidem nar.
at Philosineodem libro, ex proprio cenfu

H victi-
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:’ilé.‘:‘imas holocauﬁqs 5 ﬁngull[s d:z:‘:{iﬁ
templo Hierofolymitano ada tarc& i
das,conftituerat, Tmtr}lm unum, ﬁvm'ﬁ‘
agnos. EE idluy ﬁ)‘E’jfﬂ«? wy a:u}e;‘:’ry w}ﬁ”,’
CHTEA G OAORAVTES 'riu‘u!lfr'i‘:‘ ?‘“." 2 w’-m‘ W
pépowsote € péapr v c?n're?’\gvD..a"gvec e: ;
CralG e sl e o o
pdv. Licuit ergo, ut ex his c6 _ ar,gcll_l !
in templo orare,& facra facere, cx 1{5_ "
mis. Sacrificare nemo poterat, ni 1it g
plum iugrcdcrct_ur- A;Erbw_:, 111quw;
que Hierofolymis in Feftis mamm’_mf pre o
Deo offerre folebant s neque fi vahffj}?;{—zlr Jl;:: '
in templum faijﬁm;gdmgﬁ. les e e
carium docuit, Iudzos olim ita ar_Tu
templi fui aditu profanos & gentil {?t?;n
hodie Turce a Me&[n_ns {uis _thn i 3
prohibent? Annon licuit G‘cnuh,{!l{;cs p ;
te templi Hicrof‘o*lymltam con 16:1‘66:50‘
qua trapezitis nmn!a;_fuas tenere, &n 5
tiatoribus columbatiis mercem {uam p 4
mercalem haberm[muumf}mnt? Ccrt(é ;
buit acceflus etiam gentilibus patcrec
menfas collybiftarum permurande Pcnﬁ‘
nie gratia. Arqui Dominus cum 'l?:;cr(
corum everteret , colque templo eii gl
hocdiGtoincrepuit, quodex dom? ?t:mi
nis Emporium facerent. Ergo Ef) -al;:itﬂ i
loco templi ubi emere & vendere :

erd?
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erar,

re, li

11§
aC pecunias permutare & feenori das

cuitetiam gentilibus orare, Publica-
nusintemplo orabat haud longe aPhari-
fzo.Scio,pofle dici, publicanos fiffe in 1q.
dza ctiam [udaos, Refpondeo,veliftos 2.
que invi{os & odiofos udweis extitiffe, e
Ethnicos. Inde illa,ex Euangelio | tibi fi
ficut Ethnicus ¢ publicanus. Hcl[eniﬂicarius
alio argumento atitur,quo firmer, Iudzog
prohibuiffe templi fusi introiry quinon Iu-
daizarent. Paulum , inquic, difcerpere volye-

runtsquod crederent, Trophimuin origine Grecum
aut Ethnicum ab ep in templum introductum ef-
fe; A&.xxy,

Non hoe {olum obiectabatur
Paulo quod Trophimg in templum intro-
duxiffec , fed quod carimonijas tolleret,
circumcifionem non neceflariam pronun-
tiaret, & Mofislegem in omnibus abroga-
ret. Ab iftis, quod Trophimum, natione
Grzcum , gentilem & incircumeifiym,
templum introduceret, &
accufabatur. Animo legis abolenda,& cze-
rimoniarum omnium cum circumcifione
tollendarum, cam gentili templum ingre(-
fus ferebatur. Ne ludzis quidem qui Chri-
{ti fidem acceperant, eo nomine acceptus
erat, qui circumcidi volebant quicunque
ex gentibus Chriftiani fierene, Ideo coa-
&us eft Timotheum circy

in
illud profanaret,

1mcidere, ye gra-
2 tifi-
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tificaretur Tudais yeigzan a1 S quis vero
ex gentilibus devoto animo, & beneyolen-
te religioni Iudaicz, templum adoraturs
intraflet, non credo hoc illi interdictu™
fuiffe. Iudei, qui magno ftudio & z€ 0
profelytos acquirere laborabant, qui eius
rei gratia maria ac terras circumibant, ten*
plum fuum clatifum effe gentilibus non v+
dentur velle debuifle, ut fic cos alliceret®
amplitudine & pulcritudine loci . QuY
bus rebus non parum afhicicbantur gentl
les: magnificentia nimirum, & decorati®
ne zdium facrarum . Quibus omnibus ¢
jam hodieque populum maxime mover”
nemo nefcit. Exemplum etiam Eunuch!
Acthiopis Regine Candaces, qui vit"
Actorum dicitur HierofolymaaccefTifle, ¥
adoraret, Templum gentilibus patuiffe @
adorandum, manifeftam facit fidem. H¥
riolatio Hellenifticarii, cum Baronio ali¢
rentis,eum aut natione Iudeum,aut falee?®
Pro{b}ytum fuifle, fine ullo fundaméro e
cum fcriptura hoc non dicat.  Apolog*
quam inftituic Petrus proprer Cornelin?
baptizatum, quam fexcentarum rationt™®
inftar habere vult Hellenifticarius , ut pro
betur, Acthiopem profelytum fuiffe , 7
pro’una quidem apud me valet. Imm?
contratium mihi plane perfuadet. No?

baptt
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aptizafler Cornelium Petrus abfque ex-
Prelfq Spiritus fan&i mandato per vifio-
Jem in extaff’ dato , neque Acthiopem
ilippus, niff juflus ab Angelo Dei.Uter-
que ergo ex gentilibus, tam Aethiops , qua
i Orlielms . Profelytos qu@ppe primo,id eft,
2ilor (s, & Tudzos, recipiebant ad fidem
- rifti diﬁ:ipuli,_non item gentiles. Nec
am poftea fecifent , nift interveniflec
>Pltitus fandti juflio,id facere pracipientis,
ethiope primum, deindein Cornelio.

:’ﬂ Murmurarunt contra Philippum, qui
tm;’*f}Qpem bapﬂza_mt, [gum I_tatnn id no-
b uit fracribus Hierofolymis conﬁl['tm}-
R &et}uod z}&um eft prope urbem invia
cenditur Gazam. Atvifio qua iuf~

e etrus baptiﬁnumi.m ertiri Corne-
e ACldlt Toppe. Ideo priu{quam refcivif=
s poftoli & fratres,in udza confiften-
Ptifzn quz cau(‘a' Petrum impuliffec ad ba-
Probmm gcnnh dandum, non poterant id
Ab _l?_l'ﬁ » & contra Pctrqm mu rmggabanl;-
> tis duobus exemplis admoniti Chri-
1{.-01pu1i iudicarunt, Deo placitum efle,
tinceps gentiles ad falutem & baprifini
tioim adnmrcrenl_:u_r. Sicfexcentz 1l‘lq.ra—l
Fius CR; qu'zbus cﬂ‘lc} volebat Helleniftica-
» Aethiopem fuiffe Iudzum, aut profe-
Yum, prorfus in fumos evanefcunt , &
H 3 in

use

it d

e o - == - (1%
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in irritum cadunt. Pretereavel unicus Io-
hannis locus fatis teftatur, Eaayay adord
guris templi ingreffum non fuiffe veitu™
in maioribusIud@orum Feftis. Nec eni
fieri poteft, ur E'Anlweg ibi aliter accipiai
tur quam de gentilibus. Recte etiam v
derunt Graci patres, non poflealio modo
exponi, qui cos ERlwas ad Philippum v¢
niffe volunt , de Iudaifmc accipiendo €0

itantes. Hos dum errare contendic Hel*
%cniﬁicarius, ipfe vehementer fallitur. Nes
mo interpretum, 'necyeterum, nec rece”
tiorum,aliteraccepit. Cyrillus ad eum10?
cum de his gentilibus interpretatus r:{‘r,chll‘
a Philofophis edo&i unum Deum colé
bant, & proprerea ad Iudzorum religio*
nem inclinabant, quibus unius Dei cult®
obfervabarur: Hi mediam quamdam,it”
tet gentilem & ludaicam fuperftitionem
tenebant viam: Nec profelyti erant, nec
peromnia gentium Fenoneiar fedtabantus
©coneGéis proprie dicebantur.  Cyrillus: ¢
8 wnde anien v els Uvdaiss jorlud , pofre plt!
T EAMG OIAwy &Qesnkites 0 , wholw dé
et s 7y re9s apu@e CAbms(av Pnrdeiorsés
Ak’ JeoreCeis dvipalovlas. Vocantur &
eoCéc, Immo & oeCofuas Eanlwes 1
A&tiscap.xvit.verf.1v. Tales multos €
titifle tunc temporis, qua Grzcos,quaRo”
: : manos
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Manos, qua Syros , immo & aliarum gen-
tum, certo certius eft. Impios reddidit Sy-
tUs, quia E'AAlw ubique in N. T. denotat
gentilem & a vero Dei unius culeu alie-
hum.Pacuiffe yero templum Hierofolymi-
Rnum, vel certd eius partem, gentibusado-
faturis, compertum ecft. ScribitIofephus
s x11. Antiquitatum Iudaicarum cap.
' 11, Antiochum' magnum fanxifle, ne quis
Menigena intra confeptd templi confifte-
Iet, quod legibus Iudzorum ingredi nemi-
hifas effer, nifi quibus ex more purificatis
Prus & purgaris id licitum effet = pndevi
L Sy sianoding > eic + @EACoADY eiaiiven

! 1%, aﬂmﬂyﬂpéﬁy%wv Tedalois, € [M; ol v
PSS émy iay Wipoy B + moingiov vopey. Er-
80 ante quam Antiochus hoc vetitam alie-
Nigene yoluifler, paflim licuit extraneo cui-

Ibet intrare templi confeptum. Intelligit
lilud{‘

atium intra quod oraturis Iudais ¢
Plebe {)icebat confiftere, qui & loco, in quo
onfiftebant facerdotes » diflepto quodam
Widebantur, quod gémv appellat lofe-

Phus, & cubitalis altitudinis fuifle ait, lapi-
€mnempe loricam, quem & A#Swov dpv'-

Panmy appellat lib. v1. de bello Tudaico,
Cp.1y. Arca illius confepti vocabatur m
“pov,yel igeoy dlevTeeoy 5 in quo erant co-
Umne, quibus continebantur inﬁ:tipt:{:lc-
H 4 ges

= o e R e R T .
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es caftus, Romanis & Grzcis litteris, quis
%us denuntiabatur alienigenis, abftinen-
dum illis effe ab ingreffu facri loci. Exré
Jocum illum ipfis orare licebat, in exteriort
templi parte. Ad interiorem tamen illum
qui &altare habuit, & vads dicebatur, vel
i&poy d\sirepovvel gpeor , dynaftis & magiftra-
tibus, aliilque Gracis ac Romanis procefi-
bus, liberum aditum fuiffe, quod de Mar
cio Agrippa narrat Philo, teftari potcﬁ-
Non enim ritum facrificiorum, & indutum
facra ftola pontificem, nifi intro admiflus,
contemplari propius potuiffer. Quacun=
que autem pafs templi gentibus in ea ora-
turis affignata fuerit, cum confter,aliquam
relickam fuiffe , de his accipi debere locum
Iohannis,cuilibet liquet,cum E'anlwas dver
Caivovles e aesonuwsrway v 75 sopr7 dixit-
Illeipfe Salomon qui prius templum zdi-
ficavit,in legibus de templo condendus, ve
niam in eo adorandi gentilibus & alienige-
nis dedit, utque a Deo preces eorum exat
direntur, petiit, ut conftatexlib. r 1. Re-
gumcap.virt.verlxLe. Infuper alienigents
quinon eft de populo tuo Ifracl, cum venevir de
terralongingua propter nomen tuum , audiethl
enimm nomen tunm magnum, & manus tua fort#
& brachium tuum extentum ubique, cum vene-
vit €190 & oraverit in hoc loco, tw exandies in o=
I ; Io, 1
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lo,in ﬁrf:wnmta habitacul tui , & faciesomnia
Pro quibus invocaverit alienigens.” Tam inde
2 Principio conditi templi , alicnigenis
ncolicere orare ; ab ipfo conditore fanci-
wm fuiffe, hine probatur.In eo templo lo-
<us era deftinatus ipfis facerdoribus, alius
Populo, alius extraneis & gentilibus, certis

iffepimentis invicem difcreti. Ex his er-
89 conftar, EAnlwas in loco Iohannis de
gentilibus, ut omnes interpretes veteres &
m”-‘Oll:t:l:ici acceperunt,efle exponendos. Ba-
Al @vnomine Iudxosefle in loco Iohan-
s intelligendos, ideo Salmafius negavic,
QW2 numquam aliter vox E%lwin Novo
.+ ellamento fumirur quam generatim pro
Neircumcifis ac gentilibus. Hinc illa, in-
Quicbag, Syropheniflaapud Marcum vr 1,
?‘:vﬁ Embwic dicitur ,  SvpoQofosa 7@
¢, mulicr {uperftitione gentilis, gente
?YFprhmniﬁ'a. Polt allata hac ¢ Salmafii
Clpto verba , fubiungit Hellenifticarius,
d quid hoc ad rem? Aut qre hac fequela? Vox
ﬁNw aliquando in Novo Tqﬂm‘nmro notat gen -
bf:;”, ergo femper eamn fignificationem habere de-
fAfture faneac fubtiliter fic refpondetur

b ingeniofiffimo viro,{inon a¢rem verbe-

fret hoc refponfum. Salmafii certe obic-
0 lonem non ferit. Dixitille;nunquam a-
€t in Noyo Teftamento fumi yocem

: H s ERw
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Earlw,quam pro gentili & idololatra;ided
in loco Iohannis negat accipi pofle pro Tu-
dzo. An hoc nihil ad rem 2 Non bond
confequentia eft? Aliquid efet, fi Salmafis
fic dixiffer, ut eum dixifle fingic Hellenifti-
carius : Vox E'wlw aliquando in Nove Teftt
mento notat gentilemergo femper eam fignificé”
tionem habere debet. - Ego vero fic argumen-
t cum Salmafio nunc firmo: In Novo T¢-
ftamento femper vox £ gentilis fignilt
cationem habet, ergo in loco uno Iohan-
nis non aliam habere debet. Quid ad ho¢
refpondebis, Hellenifticariez An hoc niht
ad rem facere , & conclufionesnonvalere?
Immo valebit etiam, quamvis propofitio-
nem tuo more concipere placeat. yox
E'AAny aliquando in Novo Teftamento notat ger
tilem. Hoc tu concedis. %id inde fequi
tur2 Id certe quod nos conc udimus , nof!
debere ufpiam alibiin eodem Teftament®
in contraria fignificatione poni, {i tylus
Spiritus Sanéti fibi ubique confonare &
concordare voler. Quid enim tam conts#
rium, quam EAA, & U'sdaios ? Unius D!
cultor, & idolorum ? Gracus, & Ebrzus’
Concludamus ergo , errafle Ariftarchum
accipiendoinloCo Iohannis cap.viz1. E“A"
anvas de Tudzis Helleniftis , cum idem Af¥
ftarchus in hac ipfa Se@tione neget, ﬁlﬂ;.'

polt®
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fi:u:sda?éf ofclytis_ Gracigeneris, quia Spi-
i nobiiﬂ?n 1lta loqui confuevit. Ubi
L e e
ibi Iudeos hq 2 de BEORRY £alty 2
oc eodem nomine donare, &

tifl loquentem ramen non a fe difcrepare,
1€ concederem , Ariftarchum non errafl

& locum Tohannis ita exponendo . Ut
Anves autem apud Iohannem, qui Hiero-
0 )’ll‘li‘lu_afcc11c§crs.11t,m adorarentindie Fe-
m‘:;l E&l‘gaut gct?tilcs,‘qui unfus chi cul-
Eﬂ(pm’; e aballt, ita & illam EArlwide Tu-
mem;ﬁmv, cuius apud I_vlz‘xrcum cap.vil.
Re 0,de eo genere fuifle yule vir maxi-
2y Jue nec Ebraa efler gente, neclu-
« *religione, Atque hoc fenfu, inquit,
Senus“‘ {zpe dixit Paulus, omne humalnum
In Gracos & Iudzos dilpertiens.

40d nullo modo mihi poteft probari.
tl:: adlu_nfltis quippe femper in_tcliigi da-
ban illi Banlwee, quos nominant Apo-
i;‘nilsfde genere acnumero piorum genti-
3 uerine , qui Deum unicum & Deum
; Torum colebant . Nam aut evex€éis
Ppellantur, aut 9eoreBéis , aut xCufuor,
Utde hisdicitur, Hierofolyma afcendif-
€, e wegrruwii(waw > ut unum & verum
: €um adorarent. At cum fimpliciter &
olute Ealwes vocantur , de profanis

&
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& idololatris funt intelligendi. ~ Sic cuim
genus humanum Paulus in Emlwes &1
dukss dividit, duas religiones, qua tunc
yigebant maxime, comprehendere voluit
gentilem, quam Graci maxime profite-
bantur , & unius verique Dei cultum,qu®
erat Ypnoneiw Iudzorum. Quid fiet porto
gentilibus impiis & idololatris, quorum
longe maximus fuitnumerus, fi P:u?lus,dif'
pertiens genus humanum in Judzos , &
EAAmvas;nomine EAamvwy folosillos pios X
gentilibus inteltexit,qui Tudzorum Deum
colere inanitate ﬁltﬁgebanr,cum tamenlu-
dai religione non eflent , & profelyti fier
non curarent? Svpodoiviose itaqueilla qua
fimpliciter EAAwvic Marco dicitur, de gen-
tili & idololatriz addicta eft exponendas
nondec:Copdiy S unius Dei culerice. At
que hec hadtenus.

Ad Seétionem 111.

Ruditorum Pheenix , quia erudicifli-
mus, ut Nobilium, quia nobilifimus;

hanc Seétionem fic aufpicatur , dicendo,’

contendereSalmafium,Helleniftas,unde dicta Hel-
leniftica lingua ¢5t  Ebraice lingue ignariffinos
Juiffe, & hoc expreffe dicbum a Sealigero.  NE
quis nobiliffimum tantum putet & cru;ilf'

tils-
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i ul‘ﬂ, etiam vaferrimus ;ﬂ:. Hac utitur
5 "tverblsfauﬁcfum velificantibus ad-
crlarii {ententiam referat , & mente aucto-
Us prorfus alienis. Non agnolfcit iftos Iy-
:o‘s Heﬂq:{{fm Salrpaﬁus > nec Helleniflice lin-
glaf_menmut Scaliger. Neuter autem no-
Vitillos Helleniftas unde dica fic Helleni.
Ica !inglla. Salmafius de Helleniffis, non
n‘l‘d"‘{lsadixit,ign;tr@fﬁmos fuille E.l?raici fer-
onis. Hellenifticarius de Indzis Helle-
?lfgin accipit:: excipitque , quamvis patrii
men atls pErq_ual‘n. lgl'lfl['l f“?rlnt » ION .t,a-
‘per omnia alienos fuiffe a fan&alin-
%;u:eeusf'quc idiotifmis. Neque Scaligerum
i vll ‘ere; neque rationé fuadfzrc. Hoc fa-
A cTt‘.mrn_: neque qulfq}upn id nifi fallo
at,qui Iudai erant origine perilla tem-
POra, omnes fuifle lingue fux imperitos.
lifd de his 31ccSalma[§u§ intellexit, necScae
85 ex mille Helleniftis vix unum extitifle
9ut Ebraice fciret. Deinde quid hoc eft,
'Cexe: Inudeos , tametfi perquam ignari fuerint
P:Ifn Idjaﬂff‘ﬂff,ﬂﬂﬂ‘ tamen per omnia alienos fuif-
i ‘:ﬁmff:: Iingna cinfque wdiotifinis? Quiigna-
Mmus eft alicuius linguz , aneius idioti-
Mos noyit, necab ea alienus eft 2 Eiufdem
q_‘;‘{PPe eft, linguam aliquam probe perno-
Ville,& idiotifmos eius tencre. Hoc potius
rat dicendum , quofdam ex Iudais illius

&V
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gviignariflimos fuiffe patrii {ermonis,alios
pe:itifﬁmos , alios mediocriter doctos:
Quod eft veriflimum, tam de illius temp0”
ris ludeis, quam de his qui hodie glan
dem {ibi pelle denudant. Sed uc fa nle
vndéad fervirer, debuit Hellenifticarius it8
loqui, extitifle Iud¢os tunc temporis , qut
cum effent patrii fermonis penitus ignath
non tamen alieni effent 2 fanéte lingu®
idiotifmis. Aliter non poterant emerger®
& tenebris oblivionis, ubi per tot fculala-
tuerunt Iudeiilli Helleniftz , nec eorum
lingua nova productione creari. Cum
enim lingua fit Gracis verbis texra, intext®
idiotifmis Ebraicis , ideo ﬁngcndum fuits
conditam efle ab ciufmodi Iudzis qui lin*
guz fancte perquam ignari fucrine , &
men non alieni extiterine ab illius lingu®
idiotifinis. Nam fi vel mediocriter pcrf*
tos dederis Ebraice dialeéi, non erat his
caufa,cur cas Synagogas potius adire debe-
rent, in quibus {criprura Grece legebatufs
quam in quibus Ebraice. Carerum quo-
modo hoc cohazrere poflit & conftare, not
video, utaliquis penitus eius linguz igna“
rus videatur, a cuius tamen idiotilmis non!
alienus fit. Pone, utnos facimus, ex tem=
poris illius Iudewis alios fuiffe lingua {uZ
gnariflimos, glios ignariflimos, alios vero
me-

mL’tN Gug HELLENISTiCE, 127
coecgpcrlter.do&os >4 quibus dicemus
Jnditam primum fuiffe linguam Helleni-
iam £ Ab imperitiffimis non poteft dici.
Am quomodo idiotifmorum Ebraicz lin-
U2 prorfus nefciens €os poterit inferere
f®ce orationi » Si velis, aperfecte gnaro
Piocufam effe: poffic quidem id effe quod
velis , fed refragabitur Hellenifticarius,
W perfecte doctos Ebraice in Synagogam
Mittit Ebraicam , ab Helleniftica excludit.
uflf:l profunde imbutus Ebraica linguae
ﬁfil;lla:ﬁ mediocriter Grace {ciat, non pof-
¢m Hellenifticam producere qua ha-
r:tf;:)E_lT)raiﬁnos interfertos Grmciﬂhnti o-
nif n1! Non ‘tamen plact_et noftris Helle-
& patronis & creatoribus, ad hos au-
iu‘ggs, qui gttigcrint f'um.m:i eruditionem
raica lingua , Hellenifticae origing re-
Ef}fete. Hoc enim fi concederent, Paulus
lﬂ_‘ft fummus Hellenifta. Quod nolunt.
culrn[épcﬁ hocdarent 3 nulfa.r:gtio darctl.u:,
o ynagogw {eparari dcbulﬂlen: Helleni-
um & Ebrzorum. Una quippe cadem-
Jue Synagoga Helleniftas haberet pariter
teos. Tum ruerec diftinétio Luca
llElefnlws :fb Helleniftis clif'crir_n_inavit- Sed
e raice linguae qxa&n cognitione perpo-
ta.cenfuacnomine Helleniftarum fegre-
8ndi func, quid fier feptuaginta duobus
inter-
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interpretibus qui Biblia verterunt in GI%=
cum fermonem Certenon poteft ambig!
quin Ebraice peritiflimi fuerint. At rales
qui fint non poffunt dici Helleniftz, ex de-
finitione Hellenifticarii noftri. Nec ergd
Gracus fermo Bibliorum quo ufifunt! li
interpretes potericvideri Hellenifficus. AF
quinon habent hodierni Hellemftica de-
fenfores aliud fundamentum huius diale

prater verfionem illam % feptuaginta. Res

trogtadﬂ.tim Iil‘ll‘lc ﬂl'gllll}clltilndo afcendﬂ'
mus. Siverfio Grzealepruaginta interpsé
tum pro norma ac regula videri deb¢t
Helleniftica dialecti, auctores eius necell®
eft haberidebere pro primariis & {ummb
Helleniftis. Dictio Theocriti Grammat
cis Canoneft Dorica Dialeéi. Ergo &
Theocritus bonus in primis Awgldg- al
&or cenfendus.  Si autem fepruaginta in
terpretes Hellenifte fuere, ut Helleniftic®
lingua habeantur optimi & idonei aucto’
res>quos tamen conftat Ebraica lingue pff
quam fuifle gnaros , fequetur,unum eun¥
demque pofle & Ebraidis profunde fcien”
tem clle, & pro genuino tamen H clleniftd
haberi, Hzc fiita {int,quid illi fiet ram am<
bitiofe & inflate inftituto dilcrimini, quo
Hellenifticarius initio prima Setionis 247
ftruxitinter E'Cegivs Eadéis, profundos E-
brzos
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meu:éuos Ebraos Luc:e_ cﬂ'f: vult, & minus
Bert 0s exactofque in linguz Ebraicz

12, quibus  Helleniftarum nomen ait
quorum Lucas meminic: Re-
i;:r?:;o,ex qul.eni&ic;trii do&ri_na, ut me-
N er emdlt_l Ebrai {oli finc l(.:](].llCI qui
illgg tur Hcfhim A Qg:t ex c}]:mnon? &
i lgeceﬂ"arz-o concluditar, lepruaginta
ingu[; etes,quiauctores Fue:.tc He!l_CI}lﬁlc:e
hoben & quorum verfio dialectiilling ca-
gnams,medlocme.r pacrii idiomatis ﬁulI.c
s em-é}li‘tmn medlocrztatem.,hoc eft, mi-
COgIIE;i am profundamque linguze Elll‘&:l:
e .i!onem,ﬁ:pra probabatad Hc!lmn[’rl;}s
confhn lgcnf{os: nunc in haq ._Sc&lonc iis
fie ELglcndzs adhibet imperitiam Ebraici
all&al'm’ qua non ﬁ't per omnia aliena
o aatingua, Cluf(ll:lF {dlotif_ims. Pro ex-
o nl: 0 l‘ft_:lrul}l_patru {d1on1at15 tam ignaro-
COnf,}?r li,qui in cortina tantum eius llpqua:_
e li;cruxlt, hoceft, nondum tinti funt
“liquo gug i?o.tltlla, poHqu coz_lteude::q cum
fltim(i politioribus PII!IOI‘{IS Iudei igno-
% producic. Ergo Philo Tudus ab
e a[;er;t{aEbralc_:l fermonis,dignus HcI.—
ben uerit, &.pruna: corum claﬂi.aclil.cn-
raidl'ls. _ Si enim mediocris cognitio E--
i 1s dialecti potis cft Facerc_ probum, &
feum clafficumque Helleniftam, quem

I {fumma

Conyenire,
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{fimma & perfeéta lingue eruditioa Ceﬂr}{:
Helleniftarum fecluderet , quanto Clllls
imperitior Ebraifini fuerit , tanto me 10f
digniorque Hellenifta exiturus eft. Und¢
vero illi Ebraifini inibunt in ftylum Helle-
nifticum,qui Ebraifimis {catet, cuins auctor
Ebraice nefciveric? Si Ebraifmi aucem &
Syriafimi linguam Hellenifticam forman®
quanto fpiffiores intertexti fuerint, tant®
perfedtior emerget Helleniftica. At per
fectionem aflequutus Ebraice lingue, lon®,
ge frequentiores admifcebic loquela f.l’x
Ebraifimos quam qui eius linguz medi?®
criter tantum gnatus eft. Ergo profun ¢
doctus Ebrazus,qui & Ebraifmos plures
cere, dum Grace loquitur aut {eribit, no¥®:
rit, Hellenifticam meliorem & concinni?”
remex e dabit, quam qui mediocriter ¥
braicam didicerit, coque minus Ebraifm®”
rum mifcendorum capax fit, quia pauci“‘:
rés dcmriqrcﬂ]uc adiunget.  Carerum® .
Philo, oblingua Ebraice iglmrantiam,}fﬂf'
fenifta cenfendus eft , ut velle hic vide™
Hellenifticarius,ftylum etiam eius Hellen”
fticum videri oportet. Si eft, Platonis q19
que orationemHelleniftico ftylo condira®
haberi necefle eft. Nam ad Platonis idea®
maximead(pirat, camque optime t:xpriﬁ11
Philo.  Unde veteres Critici de co a4

runtr
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: aloviles, 5 TIadrwy Dirwyilets
uihoc de eo dixerunt s ERlwigiy etiam
Cum _appellarunr. Sic enim legitar apud
;{[I;onglde Philone : Tacg?ov ooy mle EA=
Al o, e 4 5 21 i
ﬂ{ﬂ u[;tsa:;,:e;' # Asye::r avT¥6:7 [Adiray Driaw-
g 3 ’?‘D{Mfw H)\m-mfwé'e:-. F.ﬂﬁ'ls fum. Non
OCaturibi Hellenifta, fed dicitur Helleni-
s agimiratigni fuiffe propter fummam di-,
sendi facultatem & elegantiam qua Plato-
2:1 par effe. Qui funt illi Hcllcn_iﬂx qui,
Mirabancur Philonem? An Ebraice pari-
€& Graece mediocriter do&iz Immo pri-
E“eprmcipuique linguz Gracg {ectatores,.
mque fere cum Atticiftis. Namcum

. Hicifmus inter Gracia dialectos excelle-
S idcirco. 8w EMmlwilew wal t¢oxlw'idem
(}uo‘d A'fiuilen.  Etfic NVfiuss idem qui
&E?\J\&mg{;. Ita Philo,quem mirabantur
tellenifte , non minus & ipfe fummus;
Hellenifta, fed alio fenfa & notione quam
in"c nomen dcﬁnit_ur ab Hellenifticariis,ut
fadicam, Pergit Hellenifticarius, & in-
xiaf;'; St{aligctg’m ad _Euﬁ:bium tantum di-
A8 vix in mille Indais unwin repertum fuiffe,
T4 Eby gice legeret.  Quisautem, inquit,inde
::1’?1 S:tlm_aho_ conch!clat, illos ut Ebraice lege-,
=101 potuiffe, ita nec intelligere? Immo quis
"onita concludat,ut fecit Salmafius:Quam ,
I2 multos




multos hodie videre eft Ebraice legentes
qﬁi tamen non intelligunt? A Ic&iopc ru-
dis eius lingue primum incipit. Prius €t
go legere eft, quam intelligere. At nemi”
nem unquam vidi Ebraice intelligentem
quin legere nofcat. Duplex legendi Ebral-
ce modus eft, cum punétis, & [ine puncts:
Qui fine punctis legere poteft, id demum
cenlendus intelligere quod legic. Quis ad-
co rerum & linguarum imperitus qui ho¢
ignorer 2 Id tamen ignorat virorum fum-
mus,dum hic ait, inter modernos Iudcos quot
inyeniuntur 5 qui propter Grammatice igno-
rantiam fine punctis ne ipfam quident legem E=
braice legere poffint? quis tamen eos ita vudes effe
Statuat, ut nihil Ebraiceintelligere pofine ¢ Im-
mo quisnon ftatuac,rudes efle,& parum in-
telligentes lingua Ebraice,qui ex ludeis le-
gem fine punclis legere non poffic 2 "Argu-

tatur {ophiftice Hellenifticarius in illis, niil.

mtelligere.  Qui tria aut quattuor verba
phrafim unam aut alteram Ebraice tenue-
rit, is quidemnon poteft dici nihil intelli-
gere, quia pauca verba, Eallcasloqullriom;S
intelligit. Sed quefo te bona fide,dic mihis
Hellenifticariorum {umme , an is Ebraice
intelligere exiftimandus, qui ne legem
quidé fine punctis legere poflit2 Tu Gram-
matic®ignorantiam folam in caufa efle di-

C1§;
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rsne pofficlegere cum intelligar 2 Hoc in
mlguis, qua in ufu fung, dici poffler.  Ple-"
rolque enim videmus legere nefcientes,
Nguam tamen quam infantes edidicerint,
Optime eloquentes » ut Rufticos pene o-
nes, & magnam opificum partem. ‘Ar in
guis , quas vulgo mortuas vocamus, &
U exlibris hauriri debent,legere primum
elt, deinde intelligere.  Nemo intelligic
quin legere fciar, Multi legunt que non-
Um intelligunt. Sine punétis autem lin-
8Uas, qua puncta habent pro vocalibusad-
{etipta, nemini legere licet nifiintelligenti.
At intelligens cius linguz , & eam eloqui
fens, facile etiam leget. Quod &in A-
fabicis ufut venit. Qui ea non leget fine
Punctis , vix poteft dici Arabice intelli-
gere. Queftio hic eft de tali inrelligentia
Ebraifini, qua idiotifmos omnes intelligat
tius dialecti dum legit, & que quod vule
lﬂ(}qucndo exprimere poteft. Neminem
dutem dare eft tam intefligcntcm Ebraice,
Utomnia idiotifinis Ebraicis eloqui queat,
:]uin idem legere quoque queat, & quidem
e punctis. Intelligentia porro eiufmo-
dinobis opus eft qua linguaHelleniftica com-
r_onarur, que idiotifmos omnes Ebraice
Inguz calleat, five eloqui meditetur , five
Cribere quod in mente habet. Quomodo

I3 _ enim
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senimvif, adeo imperitus Ebraice ut legere
nefciatinter Grece loquendum & fcriben-
dum poterit idiotifmos eius' lingua inter
mifcere, qua fenfaanimifui exprimere N
queat, & cuius idioma ignoret : Qui autem
poffic quis eius linguz idiotifmos tencte
cuius f{cripturam legendo aflequi non pot-
fit2 De his linguis loquor qua nonaliter ¢
* difcuntur, quam le@tione librorum. Per-
git licterariz Nobilitatis decus ; ut nobis
exponat qua mente dixerit Scaliger, vix if
mille ludais unum fuifle, qui Ebraice lege*
ret.  Scaliger, inquit, inntere tantum yoluits
pre ignorantianefciviffe Ebraice legere,  qui e
bantur verfione LXX. [enum , interim non negahs
tis familiares fuiffediotifmos Ebrei idiomatis, it4
at que redolebant phrafin lingue fanéte, intelli
gerenequiverint. Argute, ingeniofe , docte
facete, nihil fupra. Pre ignorantia illi Iu-
dzi Hellenifte nefciebant Ebraice legerés
Pre peritia vero idiotifmorum Ebraicorum
intelligebant ea qua redolerent phrafin
lingue fanéke.  Siintelligebantidiotifmos
lingu facre & patrie,inaliena & excraned
lingua interftinctos, multo magis in pro:
Pr'ia & nativa cofdem percepiffent. %id
igitur opus fuit eosin Helleniftarum Syna:
gogam relegare, ut audirentibi fcripruras
Grace recitandas fermone  Ebraifmum ré
: ; " dolen-
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dolente, fi Ebraicam intelligere quibant?
Atnefcicbantlegere. Quid tum 2 Nec id
necefle habebant facere dummodo intelli-

,%erent.Non legebant Ebraice,fed intellige-
bant. Ergo intercfle Synagogz potcrant

?braicq, in qua audienda & intelligenda
Ipfis tantum recitabatur fcriptura nonle-
genda. Properemus, ut hoc monftrum
difpicere & excutere totum per particulas
concifum poffimus. Hos vero, inquit , non
Potuiffe Biblia Ebraice legere,quis mireturs Habi-
tabant inter gentes ; nec excolends Biblicam lin-
guam yllam occafionem offendebant. D¢ lu-
dais nimirum hec dicuntur in Diafpora
gentium manentibus.  Arqui Helleniftz
A&orum in media Iudza habitabant, &in
1pfis Hierofolymis. Ex feptem diaconis,¢
Corpore eorum fumptis , unus tantum
fuir Antiochenus: ceteri ergo Hicrofoly-
Mitani, ex eanempe civitate in qua €a res
tum adta eft. Si non vacabat eisexcolere
linguam Biblicam quantum ad legendi fa-
cultatem attinet, cur maiorcotio & com-
modirate abundarunt ad intelle€tum cius
ﬂfrcquendum? Prafertim cum cognitio Bl—
blice linguz non poffit cuiquam contin-
gere nifi ex le@tione Bibliorum. Quod ho-
diernis Tudweis inter Chriftianos habitanti-
bus nunc facile eft confequi ; uc Biblicam

' 1 4 lin-
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linguam perfecteaddifcant , curanuquis
difficile fuiffet adipifci inter gentes degen-
tibus 2 An gentes tunc magis obftirerunt
difcere volentibus Iudeis quam nunc Chii-
ftianiz Certe huius reifacilitas & commo*
ditas aderat longe maior Iudzisillius tem-
potis quam hodiernis. Templum ftabats
Iudza referta erat praftantiffimis & mul-
tis do&toribus. Quotannis Iudai DiafEO'
r2 Hierofolyma ventitabant in omnibus
maioribus feftis. Si tanta co avo difficuls
tas erat addifcende linguz Biblicz, proptet
gentes inter quas incolebant, cur Paulus
Tatfenfis ex Cilicia, ad pedes Gamalielis
educatus, & in legis doctrina & Ebraico
fermone rtantos progreflus fecit, ut Ebrai-
ce loqui, difputare, & fcribere poffet2Pr-
terea , utdixit,de Helleniftis Hierofolymi-
tanis nunc agitur , cilui fi ludai origin¢
fuere, non eft verifimile, quod Scaliger di-
xit, vix in mille Tudeis unum repertum fuiffe qut
Ebraice legeret , in hos Helleniftas [udzos
Poﬂ'c convenire. Paulus in Aétis E€oqid
agréde populum alloquitur, intelligens
utiqueintelligentem Ebraice.Nec eft quod
nobis opponat Hellenifticarius profeflots
per LXx annorum captivitatem in tantum
contemptum venifle linguam vernaculam

Tudzorum, ut multi ex his neglexerint eam:

docer€
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ocere filios fuos ; ut refertur Nehemiz
€ap. x111. Similis contemptus nulla eft
fatio apud Indzos inter gentes difperfos,
'am inftaurato templo, quod invifere quo-
tannis {wpig {olebant, iam reftituta in E-
Taicam linguam feriptura , quam exea e-
ilcere poterant, & vero magno ftudio edi-
Cebant, Cuius rei utrinfque nulla illis fa-
Cultas dabatur caprivitatis tempore. Pra-
terea non omnes Iudzi eo tempore lin-
tam fuam dedidicerant, ut alicnamaddi-
cerent, fed pars tantum eorum , iique fere
tantym qui uxores ex alienigenis duxerant,
Zotiis , Ammonitis, & Moabitis.  Filii
*atum maternam linguam potius ftude-
ant edifcere quam patriam, fed ne hi qui-
‘?ln omnes , cum ]Jars tantum ld facerﬁt-
Vidi, inquit Nchemias , in diebus illis Iudsos
Ueentes uxores Aotidas  Ammonitidas,& Mo-
abitidas, Et filii eorum ex media parte loque-
['ﬂimm'{grice, & nefcichant loqui Indaice, &
OQuebantur iuxta linguam cuinfque populi fuis
®c habentur apud Nehemiam cap.xix1.
Verfixxr;1. Numerum eorum Iudzorum
QUi uxores #mo@vaxs duxerant,non admo-
im magnum fuifle certum eft, i compare-
tWrcum reliqua multitudine illius populi.
Atne omnibus quidem corum filiis qui ta-
s uxores duxerant contigit, ut patrii fer-
1S58 monem
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monem contemnerent, adfcito peregring
fed parti tantum. Perfequamur Hellent

ficarium , fuis, ut feram, veftigiis, doncé

{ciamus quo pervenire velit. I Gracamsin®
quit, lingnaim tranflulerunt loquutiones Ebre
fibi olim vernacule , tribus potiffimum de catifise
Priufquam tres caufasillas difcutiamus,ho¢
ipfum videamus, quod dicit, quale fir,1us
dzos tranftuliffe loquutiones linguz ﬁli_',l
olim vernacule in Grecam lingnam. Qu¥
nam fuerunt & quibus tranflace loquutio”
nesin Gr:ecum?ermonem ? Quaenam illz
funt loquutiones quas tranflatas aic fuifle?
An Biblicas? Cur non fimpliciter dicic, B¥
blia Ebraicaab his fuifle in Griecum co?
verfa? Cur in Grecum ea potius verterunb
quam in Syriacum , qui Syri erant, & eat®
linguam iam pro materna habebant ubir®
duces ex captivitate fati funt 2 quam 1
Perficam qui inter Perfas degebant? qua®
denique in Arabicam quieas partes inco”
lebant ? Deinde;quod priore loco pofqi‘
mus, quinam fuereii, quiloquutiones il-
las Ebraicas tranftulerunt? Utrum qui fcié”
bant Ebraice, an qui nefciebat,vel qui tat”
tum mediocri cognitione eius linguz €if®
&i erant?Nec de his, nec de prorfus ignaf’s.
id verifimile eft. Ergode perfectis & pro-
fundis id intelligendum. Hos etiam pef”

elte
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Efline:\ lé::ll%uamr(; recam {cifle obport'et-Nofll
o verfionem tam fideliter & perfe-
¢ Procurare potuiffent. Neminem quip-
Plater, non pofle quemquam aliquam lin-
E’Jam alia reddere nifi qui utramque ®que
dene callear. Videndum etiam quibus eam
tran_fi:l.llcrinr, utrum Ebraicam exacte cal-
fntibus,an prorfus eius ignaris » anvero
Mediocrem eius notitiam aflequutis. D¢
Primis non eft probabile. Quid enim ne-
Cefle  Ebraice intelligentibus obtrudere
Cripturam Grace traductam 2 De fecundis
feid perfuaderi quidem cuiquam poteft.

Aquippe verlio qua retineat idiotilmos
S¥riacos & Ebraicos, non videtur ullo mo-

9apta hominibus Grece tantum intelli-
%{ehtibué, non eriam Ebraice, nec Syriace:

eftatergo » utingratiam rertiorum qui
Mediocrem adepti erant Ebraice lingux
intelligentiam ea verfio proturata fic. Sed
quid {1 iidem mediocrem admodum nec
Maiorem Gracanice quam Ebraicz cogni-
Honem habuerunt, aut etiam prorfus nul-
42 Nihil eis profutura fuit eiufmodi tranf*
dtio, Solis igitur utilis fueric Ebraice per-
Quam mediocriter , Grece vero perfectius
8naris. Atque hzc fententia eft noftri
Hellcni{}icarji > qui ctiam cenfet, hos pro-
Prie Helleniftas effe dicendos, & fuifledi-
' ¢ : cos,
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&os, qui Grace melius quam Ebraice fei-
rent. Atquihisea vcrlfllo data fuit, nonar
his. Namillos qui ediderunt,in pari gradu
perfectionis linguam calluifle Ebraicam &
Grzcanicam oportet.  Hi etiam lingd®
Helleniftice auctores proprie habendi; if
quam Biblia ex Ebrzo tranftulerunt. 1
ergo proprie Helleniftarum. Sic duono-
bis inde exurgent genera Helleniftarum
qui perfectam habebant Gracz lingu no-
titiam, & qui mediocrem, maiorem tamélt
quam Ebraicz. - Sic nulla certa ftaraqué
eritlingua Helleniftica, nulla ejus fingt®
laria, nulle proprietates quibus A lingt#
Grzca difcernatur. Sienim perfeéte Gre”
cam callentes erunt Helleniftz , horum
Helleniftica non difcrepabic & vera af
queexacta Enlwixi. Cum enim Hellen®
fticarius ftatuat, origin€ caufamque Helle-
niftice lingua®amediocri cognitione utti
ufque dialecti, Ebraicz & Grzcanice, P&
tendam effe, fequetur inde,non effe dicen-
dos Helleniftas qui exa&te Gracam lin-
guam noverant.  Quod enim reliquerun®
Ebraifmos in fua verfione, nonid feci ¢
per imperitiam Greca lingue exiftimand!
funt, cum idiotifmos Ebraicos idiotifimis
Gracanicis poffent reddere, fed quod itd

maluerune. Nulla ergo Helleniftica lingud
cX
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€% Gracis vocabulis & Ebraicis loquu-
tonibus mixta, quia talis ftylus non ex cer-
@ dialecto pendet, fed exinterpretum iu-

¢lo, qui cum aliter poflent, itavoluerunt
Yertere. Nunc caufas expendamus, propter

- duas cenfer Hellenifticarius , in Grazcam

Mguam tranflacas fufle & ludwzis Ebraicas
OQuutiones. Prima est, inquit 5 quia Greca
gl erat communiffima, & per totd fere orbems
"rarum difperfs. Hoc illi concedamus, ne
Necefle habear, non neceffaria teftimonia
‘Onquirere. Non latius diffufos habuit
Wm fines lingua Graca quam ab aliquot
Ietro (eculis Arabica. Eadem caufa debet
“Mper eumdem effeGtum producere , in
lifdep, pracipue perfonis ac rebus. Cur i%i—
turIuci:ei,poﬂ'quam Iingua Arabica tam.
€ (argi cepit, ur meliores potiorelque
OIbis partes occuparit, non etiam Biblia in
camlinguzm"l converterunt ? Arqui vertifle
“onftar, Sed cur non & in Synagogis fuis
W Arabice tantum intelligebant , ea ver-
one ufi funt: Praterea fi ideo in Grazcam
h“guam ludei fcripruras conyerterunt
QUiaerar illalingna inuft apud omnes fere
8Cntes, cur non itaverfionem cam adorna-
{nt, uab omnibus qui Graca lingua ute-

rt31}tur, intelligi poifct!Cui Graco aut Gre-
“incelligent , Ewlws aut Enlwiforl, fa-

tura
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sura ufiii fuit verfio fcatens Ebraifinis &
Syriafimis, quosnon magis inter legendu™
aifequerentur quam fi Ebraicis effeccon
cepta vocabulis 2 Qui Gallus non affuevit
ermanico idiotifino, & audit Germanu®
E‘cum fic loquentem, Dominus meus hoc feats
Dominus mens hoc dixit, quamvis Gallice lo-~
quatur, haud magis ad {e fermonem illu®
dirigi aut de e dici fentit , quam {i Germ#
nice loqueretur qui fecum verba commt™
tat. Si propter F:}[ﬁvmn ubique gentit®
Grzce linguz ulum ea inftiturta tum fuils
fet tranflatio Bibliorum , auctores eius 2]
mni ex patte Graciflantem potius edito!!
fuifle videntur , quam ex potiffima Ebrats
zantem . Meraphoras audaciores :lpu‘i'
oétas vix doctiores aflequuntur , multo;
difficilius Ebraice nefciens , Grace tantu®
feiens , orationem perciperet totam ex E7
braicis &Syriacis phrafibus contextam.5€’
cundam adfert caulam, quia erat etiam notit!
populis illis orientalibus , inter quos vivebant €
morabantur. Sane {i vivebant , etiam mo”
rabantur. Linguaergo Grzca notior crat
opulis orientalibus.Quid? an quam fualt”
Ei,acvcmacula? Quis vero hoccredat 2 ¢

filicer Armenius Grzca melius novert
quam Armeniaca? Ita de Petfis , de Arabt”

bus & aliis.
ho

Nemo ram. idoneus éu&.‘"o
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hoc mihi perfuadere poftulet. Sed nec Iu-
us in Arabia natus, & Arabice doctus,
Minus peritus cenfendus Arabice fuifle
quam Graca. Ponamus ex 2quo, gnarum
' Otiente genitum dialecki eiuslociin quo
Hatuseft, & Gracanica; putabimufne, Iu-
*um indigenam,vernacule, & Grace, id
?_&_, externe, pariter peritum, maluifle Bi-
blia Grace verfi audire in Synagoga,quam
' eam linguam tranflata qua ipfia nutrice
Wfant tradicaeft? Syrus [udzus praferer
Graecanicam tranflationem Syriacz 2 Scla-
Vonica lingua hodie in Oriente tam fre-
Quentis ac celebris ufus eft,quam olim fuit
Graca, An Iudzifunthoc tempore inillis’
Ocis,ubiS clavonica frequentatur,quiScla-
Yonice verfas {cripturas in Synagogis fuis
Audire Jegentem maline quam Ebraice?
Ruia notior , inquit , erat Graca populis illis o-
Tentalibus. At tu non de Graca verfione
Oqueris,{ed de Helleniftica. Nihil ne dif-
Crre putas has dialectos? Immo vel pluri-
Mum. Ethocinter te & Salmafium con-
tovertitur. Armeninm ne credis, Grecz
inguz vel periciffimum, pofle Bibliaverfa’
Mtelligere in cam linguam quam Helleni-
Icam voeas? Ebraiee doétus fit oportet cui
Eaintelligibilis {ic cum fuis Ebraifmis. Qxlis
Arabs’ hodiernus verfionem Pentateuchi
: Arabice
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\Arabice factam, fed de verbo ad verbut®
expreflam, & Ebraifimos omnes retinente
percipi:Nec melius Perfz fentiune de Per=
Aica Tauvofii interpretatione qua Ebral*
fmos ipfos Perfice reddidic.  Sibi cam ob-
fcuram efle fatentur , & verba tantum f€ 3

nofcere Perfica , nihil praterea Perfict
ﬁabcrc. Quam ridiculum eft quod hic aif
" Hellenifticarius pater & patronus , ifico
Helleniftice verfa effe Biblia, quia notiti*
ma fuerit in Orientalingua Greeca, 51

ego dixerim,ideo Valconice tranflatam eli¢
{cripturam, quia linguaGallicain roto Fraf-
ciz regno fit ufirata. Dicar mihi Hellent

ftice arguralus defenfor; Si Biblia a Iudgis
inquam maxime purum & fincerum Gre*
cum fermonem tranflata fuiflenc, an no?
ea caufa, qua ipfi fecunda eft, melius effet
valitura de lingua Gracanotiore orientd
libus populis inter quos Iudzimoraban:
tur? Sicoptime res illi ac ratio procederet:
Graceverfaefta Iudais {criptura. Quar€?
Quia Graca lingua notiorin Oriente. Hi¢
etiam prima caufa fuum locd tutaretur, d¢
linguz Gracz ufu ubique gentium tunt
promifcuo. Nunc de Helleniftica ad Gr-
cam argumentatur. Aut patiatur, utram”
que eamdem efle, aut concedar, non yaleré
argumentum. Notior lingua Graca po-

g Pul[S

PUliLIN'G uz HELLEN ISTICE. 145
§ orientalibus , Armeniis nimirum,
Ii“am ipfa Armeniaca; Perfis quam Per-
a5 Arabibus quam Arabica;Indis,quam
I’dl'{ﬂ- Inillis omnibus locis vixere tum
tdei, Eg Babylone quidem aliquot mil-
a fuo tempore fuifle narrac fofephus. Per-
‘vel Parthica lingua in ea urbe tum vi-
SEB;\F, Babylonis incole , fed & verne,
Wzi, melius fcilicet Grece noverant qui
c; ylc_micc.l _An'proptcr cos Hellenifti-
M dices Bibliorum verfionem tum fuif-
:;uramm? Maulsi, il_lqgir, Tndetinterra _Bab]—
'@ manferant, plurimi ctiam exulabant in de-
"gfifo: Alii vicinas oras Em‘m’e.-ffanr. ProEtc_r
e Sigitur omnes ea tranflatio Hc_lletn&l-
; ijﬁr_lﬁllto colnc_mnata eft. In omnibus eniin
ocis ufus fuit lingue Grece. Sane & Ac-
8Yptiacz in Acgypto. Nam Valentinus ex
Tofopite Nomo Alexandriam veniffe E-
E‘i:i.anio dicitur, ut Greecam lictetaturam,
ifcerer. - Quia fi forte in fuperiore Ac-
8YPto rarus aut nullas ufus fuic lingua
ni;if'cm. Inde il[_a omnia A_emmm Vglenti-
10rum nomina Aegyptiaca fuifle liquet,
4 pro Ebraicis interpretantur viri ma-
80i [y Babylonia etiam terra, Babyloni-

| Col; :
2linguz five Perficee aut Medicz,co tem-
o

o€ maior , ut videtur, ufura fuit quam
ez, Cur non igitur potius Babylonici
K Iudzi
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"Iludéa:i {cripturas legere Babylonice pm’-f’i;
prarant quam Grzcanice » De Aegyptt
idem dicas. Multi, inquit, in Babylonia 1134”:
ferant. An qui manferunt Babylone, szé
cz lingue ftudium potius excolucrunt g4
Babylonice, id eft, Chaldaicz. Qua h'ngtﬂ
tunc temporis utebantur Babylonis CWF;
Eam linguam inde reportarunt in Patrlﬁ :
Tudzi poftquam reduces funt facki. ]-at‘tc
putabis, qui rcman{?:l_'unc in ea tcrra,ibl_o
magis exercuifle in lingue Graecaz ftudi !
quamin vernacule & Chalda_lc::? E:n Hf-'lg
Jenifticarie,quo tibimens 2 Dilecta ifta tfs’

filia praz amore quo eam pius pater deper
teplane exczcavit. Linguam Gracam 136
Daniclis tempore ufitatam quoque 11t
Chaldzos ex parte fuifle,probare fataglt '?l
tribus vocibus Gracis, qua comparent "
edicto Nabucodnofori, Aramie prom®
gato,apud Daniclem cap. x111. Ncc dﬂ’
ium, quin tres ille voces ex Gracis aw;
Quviee 5 \!«u?\’m’ejav, &:K:&a{@: fumptx fin
Sed fic ergo poflem evincere,apud Gr:efo'
ufu crebrum fuifle fermonem PerﬁcU‘:;C
propter longe plures voces que ¢Per : -
in Graciam tranfportata funt, ut rwm“’,’w
Kausouns , Saeams, Kumaosis ]{ueﬁwﬂm
Tidez. 'Qua nomina veftium, fimul 4

. . 3 }fﬂ
re ipfa in Graciam traduéa funt. Mli]ﬂl"’
et
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¢tam vocabula unguentorum & Syria, &
fomatum ex India, Graciz donata funt,
flec propterea dicendum,apud Grzcos Sy-
Hacam aut Indicam linguam fuifle com-
Munis ac frequentisufus. Res quoqueali-
Quas fuas Perfidi dedit Gracia cum nomi.
Nibus C haldeis Perfifqueacceptas.  Su-
Um Muficum femper excoluere Graci
WQmin inftrumentis quam invocibus. O¢-
8anorum quoque inventores Muficorum
Pethibentur. Inde Apollo cum Mufis Or-
Pheufque & Thamyris celeberrimi canto-
tes exipfis. Inde trageedia, comeedia, &
quidquid ad Muficam pertinet, originem
uxit. Hinc & ille voces 4 Graecia ad Eu-
Phratem tranflatz cum ipfis rebus, mysow
Stmphonia , pwis Pefanterin, pynp Ca-
thos, ex 1o @ > Narmigsey s & quuQuyic.
omeedia quoque & Trageedia Graca in
ula Parthorum locum habuit, proceref=
que ipforum oblectavit, ut ex his conftat
qua referuntur apud Plutarchum. in vita
-faffi. Cum enim capuc huius imperato-
11s,ex acie qua vi&i funt Romani, reporta-
tum effer, commodum fuper ccenam Re-
818 Trageedia Euripidis Pentheus Grzce a-
Febatur, & tum forte incidit, ut fHas ex il
a fabula recitaretur,

K 2 ®ipo= -
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E'm pinad g poragian Jigar ;
Tafon T rallianus Tragceediarum ackor 1 €0
¢onvivio Perfico five Parthico Pentheut®
Euripidis Trageediam canebat. Erquis du-
bitat,Reges Arfacidas, & Megiftanas Par-
thorum, tum Grace fcifle 2 Succeflerantit
locum Grzcorum & Macedonum,qui M3
ximas urbes condiderant in illis regiont”
bus, qua etiam illo tempore Graxcis incO}S
crantreferte. Preterea cum Graca natid
illo @vo comeeda fuerit, ut eft hodie Ital}‘
ca, nonmirum eft, {i acroamata Graca 12
Aula Parthica & Armeniaca ludum fzpe
prebuerunt Parthis & Armeniis fatrapis
& regulis.  Quod & Plutarchus in it
Craffi memorat his verbis, parum intelle=
&is ab interpretibus, quamvis do&iffimis
viris: & ‘swfods 7e 4g) woms &y’ ALY ooy el”
i, 1) MG Tgetd o F o 8 EMed@’
drsopaizoy. Convivia & comeffationes intél
[e mutitabant , in quibus plurima introducebar”
tur ex Grecia acroamata.  Qui {cict, quid fit
acroama, & quo fenfu accipiatur Gracis &
Latinis , non ignorabit quid fic Zxgopd:
Nam oizgaazil,catfgzg & &'xs'fpmg, eadem. D‘?‘

le@tabantur co tempore Parthi Graculis
comeedis, & trageedis, ut nunc nos Gallt
“lralis, qui in hoc genere apud Eﬁrolpa’os
i s . rc Pon‘
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-ipondent antiquis Grazculis. Nemo ho-
:f inter Gallos elegantior quin Italicam
guam calleat, ut nec olim inter Parthos
ac F’crﬁs quin Greecam teneret. Sed quis
Sxiftis arguat,in tota Perfide tunc familia-
Iem & communem fuifle fermonem Gra-
Um: Comeedi,ut dixi, Italici > uriftanunc
COmeeda natio eft, ficut olim Grzcula, in
ifpania, Gallia, Belgio etiam, Germania
& Anglia,vulgo fpectantur & fcenam fuam
Mftraune, Muld in Gallia, ut diGtum eft,
talice {ciunt , irem in illis provinciis ante
mi’{lnoratis. Etiam non panci funt Galli
}1“1 Hifpanicc intelligant , nec pauci Hi-
Pani Pui Gallice. Non ex paucorum ta-
Mmen {cientia colligetur , communem &
Promifcuam in Gallia efle Hifpanicam lin-
Fuam, autin Hifpania Gallicam. Vienna
10die in aula Romanord Imperatoris Ger-
Manici lingua Iralica in ufu eft frequenti,
multumquc viget. Quisinde concluderet,
Per toram Germaniam communiflimam
elle illam linguam 2 In aula Parthorum
tafli temporibus Graeca lingua i proceri-
Us non ignorabatur:an ex co liquebir, in
toro Oriente & imperio Parthico fuifl fa-
Miliarem? Quis mihi tantus auctor perfua-
ebit , velin celeberrima ac prima illjus
egniurbe, Seleucia puta , vel Crefiphon- -
K 3 te, na-
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te , natum Iudzum gnariorem vt}lg"
extitiffe lingue Grzee quam Parthicz?
Scio,velab antiquis temporibus, etiam fub
Datiis,propter commercia pacis & belit
inter Perfas & Graecos,femper lingug Gr¢-
ca apud Perfas honorem habitum, & ufum
eius freqentatum pracipue penes proceres
Regni. Afia minor qua fub eorum .crat
imperio Gracam linguam in varias diale-
&os fparfam ufurpabat. Quiad eam regeh”
dam mittebantur Satrap , eam addifces
bant,ut verifimile eft, vel priufquam €0
veniflent , vel exufu &afluctudine poft-
qué diuin ea provincia verfati fuiflent. Cz
ius rei poflem aliquot exempla proferre; #
quaftionis decifioinde penderet. Non t&-
men tam communiter ne in Aula quide™
Perfica Grecam linguam floruiffe;vel unus
Themiftocles potis eft docere. Them!:
ftocles cum ad Perfarum regem confugif:
fer, & noller per interpretem cum co agé”
re , & colloqui, coactus eftoperam dar€
lingua Perficg;annumque integrum ei ftu
diodedit. Sed quid gravamur Hellenifti-
co eruditorum principi concedere , cofi®
muniffimam notiflimamgq; populis orien
talibus, inter quos vivebant Iudwxi, fuille?
Plus etiam illi demus quam vule, & quam
fperareauder. In Oriente toto nimirt™
xque
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&que communis & promifcui ufus fuille
Inguam Graecam utin media Gracia, quid
hocad Hellenifticam fundandam & confti-
tuendam facier : Helleniftica, ut eam no-
bis adftruunt, Diale@tus eft propria ac pe-
culiaris eorum quos Helleniftas yocitant.
Eonomine diverfa efta reliquis Dialectis,
quarum ufus fuit in vetere Gracia. Prater
quinque notiflimas & Grammaticis nota-
tas multz aliz fuere non itacelebres. Ali-
ter Grazce Cilices loquebantur , aliter Ly-
Cii, aliter Pamphyli, aliter Cyprii, ali-
ter Cretenfes , aliter Lacones , ali-
ter Cyrencnfes , quam aut Acoles aut
ores, aut Iones. Alia etiam loquela fuit
egarenfium quam vicinorum Atticorum,
Eretrienfes etiam fuam linguam habuere.
Nulla denique civitas in Gracia aut Afia
Minore fuit quin propriam habueric diale-
¢tum, hoc eft, loquendi modum. Inter has
totac tam diverfas Diale€tos quis Helleni-
ftice locus? Ubi gens Helleniftarum? Si
Iudei fuere, muﬁos ex his certum eft in
Diafpora populorum Gracix vixifle. Qui
ex hisinter Grzcos habitarunt, an unifor-
mem Diale@um Hellenifticam retinuere,
puramque confervarunt a Diale&i conta=
gione gentis eius cuius regionem incole-
ne2 In Cilicia nati Iudaiut Paulus, anfic
i K 4 loque-
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loquebantur, & cum pari fermonis Gredt
phritate, ut quiin Atcica verfabantur? At
qui Cilicifmos in Paulo notarunt veteres
patres, utin verbo megmepdedmy, quo utt”
tur, proprio Cilicum Diale@i. In Syria &
Aegyptolonge plurimos ex his Hellenifts
Tudeis, fi ulli Elcre, vitam agimffc, certd
certius eft. Arqui Dialectus, qua Graci Sy~
i & Alexandrini utebantur , diverfa a
aliis Graciz Dialeétis,camque vereres Cri®
tici fepe nominatim improbant,damnant”
que etiam in {criptis idoncorum auctorum:
Huius Diale&i proprium , wfugvye in prin:
cipio loquutionum ponere, quam Grac
alii interferunt.  Edgsuwv pro divite po-
nunt, quod aliud fignificat Graecis. Izpsp
Eorlw 1d yocant quod Grzce eft spaummedot:
\A'dorzgséw pro Exercere & meditari; quo
Atticis & Gracis communiter garrire elb
& blatterare. Mulea alia habent Dialeét!
{ue idiomata, Criticis antiquis notata ac £€
prehenfa, ue vitiofa, & a puritate Grarci fers
monis,hoceft,EAnlwiops aliena, & txpuad:
An igitur dicendum, Hellenifticam Syro*
rum & Alexandrinoram Helleniftarum
eamdem fuifle cum Helleniftica Cilicun
Cretenfium, A tricorum, Cypriorum, Laco-
num, Siculorum, & Afiaticorum omniu™®
Iudzorum qui Helleniftice loquebantur?
Sece-

ARG S T e
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Scf:td:t'.nus nunc in Orientis parces illas,in
q}llbus nativa non fuit Greca fermocina-
tio, fed extranea, & Mdaxmi. An earum re-
glonum omnia Indei Helleniftz eamdem

Ufitatam  habuerunt Hellenifticam, cum |

Tecis naturalibus ludzis, hoc eft,in Gra-
“anatis, & cum aliarum provinciarum O-
Hentalium, qua naturaliter Grece non lo-
Quuntur, Helleniftis 2 Exempli gratia, in

Imenia genitus Tudeus fi Grecam lin-
guam didicerit, an (imilem Hellenifticam
effabitur e quiin Perfide natus cducatuf-
Que fuerit, & in medio Graciz ? Indus Iu-
dzus non aliam Hellenifticam proloquetur
quam A¢thiops , necifte quam Tartaricus,
atSarmaticus. Nam & Diafpora etiam {e
Extenditinillas regiones, & Sericam quo-
que pervafit. Nunc videamus, quod fit
idioma propriumlinguz vel Dialect Hel-
eniftice, quo proprie & fpecifice difcerni
ac difcriminari meretur abaliis GrecieDia-
ectis. Sic enim facile fueric fcire, an per
OMmnes quas commemorayimus gentes, &

alias plurcs » qUas non nominavimus, eam- .

€m notam , eumdem Charaéterem , &

famdem ideam pratuleric Helleniftica. Sy-

a{mij & Ebraifmi interftiné&i Grace ora-
toni eam DialeGtum conftituunc , & ab
Us diverfam faciunt.. Propric ergo ralis

i Ky Dia-
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Dialecus, fi Dialeétus eft,conveniet Tudxo
Ebraice gnaro & Grace. Sienim Ebralc¢
aut Syriace nelciverit , quomodo Ebrats
mos aut Syriafimos inter loquendum aut
fcribendum interferet ? Non gentis itaqu®
alicuius certa hze Diale@tus fuerit, fed 07
mnium Tudzori Ebraice pariter& Grace
loquentiii,inter gentes tam Orientales qu4
Occidentales difperford.Duas has linquas
noverit oportet qui Hellenifticam fari vO*
let, Grecam & Ebraicam. Qui altera ¢
rebit, Hellenifticam nullam dabit. Romd
nus Tudeus Grace ignarus non erit Helle-
nifta. Armenius pariter [udzus, quamvis
Ebraice fciat, fi Grece nefciat, ab Hellent
fticaalienus. Idemde Perfa Iudzo, Arabe
Acthiope, & cuiufliber alterius gentis pro”
nuntiandum fuerit. At Hellenifta hic,qua-
lem definiunt, Grzce mixtim & Ebraic®
loquens, hoceft, partim z‘M&uEgm,Partil}l
EGegifuy, non erit intelligendus Graec!
pure Earlw#lzar, fed Graciflantibus rantds
non etiam Ebraizantibus. Paucorum igl
tur, immo pauciflimorum hac fuerit diale
&us , nempe eorum qui mediocriter Gr&*
ce & Ebraice periti fuerine. In utraqt®
enim lingua excellenter doéi, cum Gr-
canice feribent, autloquentur, impermixt
ea puraque loquela utentur , & Ebrai{mos

nullos
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nullos admifcebunt. Quid enim opus Iu-
&0 G_rztca eximie do&o , cum Grzcos
aqul_.utur,mifcere Ebraica Grzcis, qua il-
&qui cum loquitur , non fic intelleGturus?
urfus i hic adprime Gracg lingua intel-
gens ludzus, fermocinandum habeat cum
Altero Tudxo fermonis Graci mediocriter
Pent9, ne quidem tuncloquutionem fiam
aifimis variare necefle habebit. Ebraice
thim eloquetur qug ille Grace non intelli-
816, & fi quid Ebraice parum affequatur, id
Chuntiabit Grace. Sicintrapaucosredige-
t'-lr.ha:c Helleniftica, & rarifﬁmi ufts fuifle
facile eft oftendere , {1 alicuius fuit. Quod
Atem quidam ex Hellenifticariis ftatuunt,
tam Jatos fines habuille hanc linguam, uc
vulgo omnes quiin Oriente Grzce loqui
vellent, iftam diale®um ulurparint, resvi-
ctur delirio {imillima. Armenius [cilicet
qui Grace didicerit & Ebraiceignarus fit,”
ttetur Helleniftica, Ebraifinos redolente,
utintelliget ea colluvia loquele nrentem?

Siperfedte linguam Gracam edodtus fit

1::;: Armenius, Glr:ece loqui volens,igl opti-
pureque faciet , & nullos admifcebit
fn‘lcni::}inos. Ita Perfa , ita Parthus, ita
edus, & Aethiops; perfectam & exactam
rzcz lingua notitiam confequuti,eodem
fzcifmo omnes utentus, fincero, & ex-
atto.
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acto. Cum Grecis ipfis co fermone pote=

runt contendere, & ab omnibus Gracis fa-

cillime poterunt intelligi. Sic Phayorints

Gallus, fic A clianusR omanus, Emlwile di-

dicerunt, ut nulli Greeei effent Elwindm”
gor. Sic lofephus & Philo Indi non mk
nus in Eanlwiepd perfedi fuerunt, quam
quilibet Graciz indigena. Immo & muk
tos indigenas ﬁchrarunt. Sin autem Ar*
menius ille, Perfaille, Aethiopsille, Syrus
ille,;Romanus, Gallus, mediocrem Gracl
{mi cognitionem percepering, fi exprimer®
fenfa animi ex lingua,quam minus perfede
norunt, conabuntur, tum deficiente copi‘1
verborum & phrafium ex ea lingua quam
non bene {ciunt, fupplebunt ex ea quar
melius tenent. Ita Armenius Gracg elo-
quutioni admifcebit ge'ntis fuze idiomatd
Perfa Graco fermoni interferet Derficas
loquutiones. Syrus Syriafinos interponet:
Ebrzus Ebraifimis temperabit Greeca, cu
inopia omnia Grzce enuntiandi (¢ labora
re fenerit. Itaalia futura et Helleniftica
Armenii, alia Acthiopis, alia Arabis, ali®
Romani, alia Syri & Ebrai. Ubi igitur illa
Helleniftica Ebraifmis & Syriafimis varie-
gata, per totum Orientem latiffimo ufit
diffufa, & quamomnes Orientales Grace
loquiftudentes ufurparunt? Pro tertia cal}_-

2
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“ut‘:gat Nobiliffimorum do&iffimus,cur
Wi in Grecam linguam tranftulerine
Oquutiones Ebrae, fibi olim vernacule.
Quod mihij admodum facetum vifum eft,
50!0 enim ridiculum dicere.  Planfibilis,in-
W, adiinodii est illuftriffimi Scaligeri fententia,
M qttadam a4d ngair:ﬁm Epiffola, Alexandrinos
Udeos, veliquofque qui in Aegypto vivebant , &

Yolemais coaftos fuiffe contraitus fitos Grece
Oncipere, omniaque negotia fia eins lingue ad-
Hinigyly peragere. Nihil veto fane,quin fit
Plaufibilis hec fententia, quam & veram ef-
¢ u_ltro confiteor.* Sed quid hocad Helle-
Nifticam: Multo minus inter caufas fit re-
1;?“&":1“ Iudei Bibliﬂil:l Grazcum fer-

nem convertere voluerint. Si ex cau-
15 pluribys quas habuerunt verfionis illius
Patandz hecuna fuit, folos Alexandrinos
_udftos refpicit, non reliquos ubique ter-
Qrum iprer gentes difpcr?bs- Si Prolemai

CXandrinos Iudxos iuflere contradtus
U0s Grece concipere , numquid & fcri-
Pturam fan&am Grace tranflatam in Syn-
80gis fuis legere cos volueruntz Hocnon

It Scaliger, necvernm eft. Quid igitur
ProHelleniftica facit illud Ediéum Prole-
M2orum : Magna fane cum ratione illi re-
8¢ Aegyprii,cum Alexandria Iudais effer

Wertiffima, cayerunt,ne alia li ngua quam

Gra-

.




158 Funus
Grzzca, qua in ea urbe communiffima fuits
Tudei contractus fuos & alianegotia perd-
gerent. Cum enim fupra cxreras gentes
callidi & verfuri fint in contrahendo
negotiando , noluit eos alio fermone fua
CuvaAnrdypere concipere quam qui vulgo
ab omnibusin ea magna civitate intellige*
retur , ut ficeis precidereranfam decipier’”
di & circumveniendiillos cum quibus co*
trahebant, per claufulas verborum ambl”
guorum , & lingua peregrina minufque ¢
vibus fitis cognita concepras. Nunc vide
quam reéta fic heee ratiocinatio {ummi ¥
rorum, & faeculi fui pheenicis. Tudai 1d€0
verterunt in linguam Grecam fcriptuf”
Ebraicas,quia Prolemzi fanxerunt, utIt”
dzi Alexandrini, & reliqui in Aegypro¥!”
ventes , contralus fuos Grzce concipé”
rent. Etiamfinon id edicto fanxiffent Pto-
lemei, an aliter cum  Gracis contrahent®
illius loci Iudwi res fuas & negotia explicd”
re potucruntquam Grace ? Grace cum
Grzcis contrahebant, & negotiationes
expedicbantludxi : ergo & in Synagog?
Grzce legere debuerunt, cui nulli Grz®
intererant ? DPrarerea Ebraice vetuerun®
Iudzos contrahere Prolemzi . Ergo
Helleniftice. Nam in Helleniftica cu®
fint Ebraifimi , haud multum abeft, ab B

bfaica’ i)
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aica, nec erat Grecis intelle@a. Proba-
ilem tamen hanc conieGuram de caufa
tertia affirmare andet Hellenifticz magnus
pater, fed quia forte aliquis ita fa&us, ut
Salmafius, non eam recepturus eft , iubet
Nos contentos efle duabus prioribus, quas
rzftat abunde fatisfacturas candidis cen-
oribus, Non me peeniteatefle ex nigris.
Nam candidos iftos nihil moror, i tam ftul-
t fururi funt, ut recipiant rationes tam ni-
lili. Non n]ngis dua’,‘ P[iOICS mlhl ﬁltiS{"a—
Ciunt, quam hzc terria omnium inepriffi-
Ma, Cum ergo, inquit, obreperet oblivio exu-
libus Tudeis patrii idiomatis, Graecam linguam, u
COmmuniorem ¢o* inter plevafgue gentes ufitatant,
"on tantum excolere, fed etiam familiariffiman
Jibi veddere inflituernns. De lingua Graca
®c dicuntur, at de Helleniftica quaftio
Vertitur. Indei exules Gracam linguam , ut
Ommuniorem ¢ inter plerafque gentes ufitatam
e%colere inflituernnt. Quid? An communiqr
Ingua Graca Iudzis in Babylonia fuit
quam Babylonica? Syriaquam Syriaca? A~
fabia quam Arabica? Armenia quam Ar-
Meniaca? Parchia quam Parthica 2 Sl.de
ellenica, vel Graca agitur , fateor fuille
Maximi ufus tunc temporis inter plerafque
gentes. Si de Hellenifticafermo fir, pau-
Ciflimis fueric ufitata, & nullius Fcrmclt‘rti-
ita-
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litatis , Grecis propter Ebraicas thfcs
parum intelligenda, Ebrais Grce nefciens
tibus propter Graca verba, ut & Grace &
Ebraice utcung; intelligentibus, inutilis &
fuperflua. Praterea Iudwis exulibus & pa-
trii idiomatis oblitis proprer idiotifmos E-
braicos etiam incognita. Qui enim potues
re, quibus obreplerat oblivio patriz lin-
gug, talem linguam comminifci qug ple-
na eflec idiotifmorum Ebraicorum 2 I
quam cum poflea etiam Biblia traduda effents
five Prolemai Philadelphi anfpiciis , five ab 55 i
prefentis neceffitatis rationem habebant , ut alt
cum illuflriffimo Scaligero exiflimant,nexu man-
cipioque fuam fecerunt , ac peculiarem EAnwi
say. [ectam. ~ Que fir ifta Helleniftarum
fea, prorfus ignoro. Mihi quippe novd
eft, atque incognita. Falfum &illud, Sea-
ligerum exiftimafle,tranflata Grace Biblia
ab his efle qui prafentis neceflitatis ratio-
nem habebant, id eft, qui verfionem cam
inftitcuerunt, propter ignorantiam inter It
dzos Ebraicifermonis, utnimirum Graee
feripturaiis legeretur, qui Ebraice non in-
telligebant. Hecfententia eft virorum in
Hellenifticis fammi, ter & amplius in hot
opere repetita, Iudxos nempe, quia mole-
ftum erac Ebraica nefcientibus Graee in-

terpretari, (ubticuifle in locum Ebraico-
rumn
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14m Graea Biblia, quia melius intellige-
A%, ut dicitur infra Seck. 1v. pag. xxi1.
el?ucrunt ergo Syriaca fubftituere pro E-
faieis, Syriace rantum intelligentibus, &
rabica Arabice gnaris » Perficaque item
etfice {tientibus. Quot putamus enim
Udagyg SyriAce, Perfice, Arabice, feifle, qui
f2ee prorfus ignari effenc? Er cum lin-
842 Grzzcaab aliquot retro feculis perie-
I, curnon pro Bibliis Gracis fiibrogarunt
‘onverfa in alias linguas communiter ufita-
tas, poftquam intelligi Grazca defierunt 2 In
Tham, id eft, Grazcam, inquit, cum pofteatra-
Ulaeffent Biblia. At in Hellenifticam a
teca diftinétam tranflata volunt fuifle
Biblia, non in Grazcam. Cur igitur nunc, in
Stacam traducta dicunt? Nexu mancipioque
“am fecerunt, ac conflituerunt peculiarem En-
sy (e, Poft traducta ergoin Gree-
Cum Biblia, exorta demum eft ifta Helleni-
Afum {edta, & Hellenifticz lingug diale-
Us? Primi itaque illius verfionis Grace
tditg res,auctores etiam ac fundatores Hel-
“iftice lingug:Qua pote hoc fieri,ut Gre-
Q ingua,in quam verfa ferunt Biblia, Hel-
hifticam linguam plane 2 Graxca diverfam
Produxerir? Ut Grace & Ebraice ad per-
fetionem ufque docti, quales fucre a qui-
bug i Gracum tralata eft {criprura fanéta,
aucto-
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anétores extiterunt {ecte Helleniftarums
Ebraice pariter & Grace non ita perit0”
gam, faltem Grace perfetius quam Ebral®
ce intelligentium? Poft rot miracula’:ﬁfg!?’
ridemus tam miferis modis edita, fic {ub!”
cit princeps eruditorum fui feculi: Ne g4
ergo exiftimet, Emlwisis novam cffe gentem #°
pud Helleniftice Lingue patronos. Sane jam V€
tuftam efle nunquam credidi , fed neque
gentem efle fcivi. Hocquippe argument®
Hellenifticam,cum Salmafio dialectum n¢
garim, quia nulla gens repericur hoc nom!”
ne, & nulla dialectus fingi poteft fine gen®
te. Nuncab his docemur, non folum g
tem fuille, fed etiam antiquam. Atqui pat’
lo ante fectam appellabant,non gentem.Nut
quamautem mihi leGum eft,feGtarum pros
prias fuifle dialetos. Dogmatibus fed®
differunt, non linguis. Hacfedta non do*
gmate differc a reliquis Iudeis,fed lingua:
Sic multas nobis condet Indzorum feétas:
Nam Germanicefcientes , feGtam adificas
bunt Germaniftarum Indzorum , Romane
Romaniftarum, Perfice Perfiftarum,ut EA-
Alwisi docti Iudaei Helleniffarum. Hac obie
&ione Salmafiusin przfatione, iam clufes
rat opinionem Nobiliflimi Hellenifta-
rum patroni de Helleniftis Iudais, qui no?
viderentur maiori iure {ic appellandi, quain

e P'w-
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? opatz qui Latine {cirent, aut Meporeer qui
Perfice. Refpondet hoc loco Trifmegi-

us Heinfius, Helleniffas vocari non tantim

Tia Grece perfectins quam Ebraice feicbant , fed
Maxime quiaGreca lingua,vedolente Ebraico-Sy-
"iafinos,in Synagogis fiuis utebantur. Hoc iam 3
€ probatum fuiffe ait in prima Sectione.

thinec probum hoc videtur, necappro-
tur, Ec fiin eo ftatu effem,ut plus riden-

m haberem quam dolendum, buccasuti-
que diffuerem cachinnando. Quid hicau-

10, 6 Hellenifticarie ? Helleniftz non vo-
Qntur ab incelleétu linguz Grece , fed
il““d utebantur lingua redolente Ebrai-

o

198 & Syrialimos? EArlwis eos legille Bi-
Y1in Synagogis, fapra in prima Sectione
licehas, Ergo EAanvisi,non eft Grzee, fed

Ngua quz redolet Ebraifinos & Syriaf-
lm?s_: Ergo ERlwilev non erit Grace lo-~

P“‘ » fed lingua redolente Ebraico-Syria-
105, vel Syriaco-Ebraifmos @ Cum inter
Virtages Gracg orationis ponunt Rhetores
A r:FC.i T Emlwioudy _is: EAAlwicpos debet
“Cipi de Syriaco-Ebraifino 2 Confirmat
- Eeexemplo valde idoneo & appolfito. Sic,

fn‘lult, hodienon iniuria quis Pontificios, qui in
4

“Tis fiis per totam Pontificis ditionem Latina
ga utuntur, cui plurima fynt admixta , que
"0 [uis 3 agnofeerent antiqui Latine linge au-
2 ctores,
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Gores, Latiniftas vocaverit: quamvis alit ¢x 1
Galli, alii Hifpani, alii 1tal ant Belge fint. NOB
iniuria, inquis, ita quis vocaverit. Omift¢
ifta: dic potius, quis ita vocaverit . Tum &
go tibi dixero,nulla ratione fic pofle yocark
Nec iniuria quis infcitum, & Grace Latl®
neque pariter impericum, vocaverit illum
qui fic ufurparet hoc vocabulum Lariﬂfﬂ“'_
Nec Graeus fermo nec Latinus », hanc fi-
gnificationem nominis ita facti patitur U°
malum Latinitatis auctorem notet, & g4
Latinis alia admifceat que pro Latinis no®
fint agnofcenda. Iuxta hanc notionemV

Atticifta Greece di¢tus eflecnon is qui At
ce loquentem mulabatur, imitarique €0

rum loquutionem , & exprimere {tudebat
fed quiAtticg orationiDorifimos,lonifinos
Acolifmos , immo etiam fi forre Ebraico”
Syriafmos, & Latinifmos infererer. . Ha®
rarione etiam E‘ayvigys cum pro rcligionls
fectatore ponitur, non is forer dicendt®
qui_Grecorum fiperftitionem amplexts
eft, fedille etiam qui exvariis rciigionibus
cinnum faceret, componeretque ex diver
ﬁs g‘gamtssﬂv cgrimoniis pcculin[cm all‘
quem numinis cultum, qui aliquid haber¢t
ex BEAlwicpa, aliquid ex s faiops, aliqul

ctiam Muhammedifmo. Tale propofitui*

habent qui hodie conantur religiones con.

cilia~
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Ciliare, & ex Calvinifino & Papifmo unam
acere. Sed cur nobis hicallegas pontifi-
<103, in facris {uis Larina lingua utentes vix
atina, quos ideo pofle Latiniftas appellari
lariolaris: Nonne potius debuifti Latinam
ibliorum verfionem ciare , utcam nobis
Probares Latinifficam efle vocandam , uc
elleniftica dicebatur illa % Lxx1 1 inter-
Pretum: Quid enim fimilius ? Helleniftica
rocturverfio Greca que Ebraifmos ha-
ilfrt' Ergq _cadf:m om:l]ino ratione pariquf:
2 € Latiniftica verfio dicenda eft que Lati-
dcum fi, Ebraifmos omnes quos habet
ca, expreflit. Ad enmdem modum
la:::tateuchi Arabica verfio Erpenii qua
53 m unguem non receflic ab'Ebr:uca,‘ ﬁ;d
Nes eius idiotifimos Arabice reddidit,
100 Arabica nuncupanda, fed Arabiffica. Ex-
80 & Arabifte eius auctores appellandi.
Quid fi & illi Arabice lingue fimmopere
Periti fuerune, fedita vertere maluerunt?
‘ronynius qui in fua verfione retinuit
mulgos Ebraifmos, quin Latine do&iflimus
Herit, nemo dubitat. Is tamen Latiniffziu-
‘i Meritoque debeat appellari, qui huiuf-
e diverfionem proc_udgu, Latinis verbis
Oftantem, fed Ebraifmis referram. Quo
Nomine appellitandas cenfebic Gallicam

¢ laalicam verfiones, quae Ebraifmos re-
1552 tinue-
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tinuerunt? Certe Ialifficam hanc, G‘zflrﬂﬂ”
camillam. Quis porro nifi imperitus At
Hellenifticarius negare queat,Aahv/Zery €1
Latine loqui, utfwpaifay Romane , & #°
Alwiley, Grzce ? Qui Latinisinter loquen®
dum barbara admifcet,nonne Latini dicul®
eum non Latine loqui, & Azawilew? Sic nos
vulgo evs, qui vitia committunt in Galli-
co fermone ufurpando, Gallice loqui neg
mus. Adverbiumillud Latine fi quis GI¢°
cevellet reddere, num aliter dicerer quat®
Aalisi ? Exgo & Aamwisss is eft, qui Latit®
recte loquitur, uc ERlwig)s » qui EAlwish
id eft, Grace. Salmafius dixerat, quent
admodum non dicitur nunc abfolute Luf”
tanus , aut Hifpanus, pro Iudzo Lufitan?
aut Hifpano, itaolim Iudeum in Grad?
natum , & Graco fermoneutentem , not
fimpliciter appellandum fore & lwigit?
fed I'sdatiov £AMlwisiy. Hoc nihil ad re®
facere, refpondet Doctorum Hypcralphﬁ'
Immo multum facit. Quiid nonvidet, aut
czcus eft, ut Talpa,aut videre non vule , UF
Dominus Heinfius. Ratio hac illius eft:
vocem Enlwisiy effe vocemn propriam & pech”
Liarem, & diftinctam a yoce v'Anlw , quamvis €
tla nonnunguam notet. Non haxc cohzrent
fed ratione, quam prazferunt, carent . VO*
EAwisie peculiaris eft ac propria, & 3

z E"R\ﬂl’
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EAlw diftinéta, & tamen idem interdum
notat quod £"Anlw. Ergonon eft peculia-
tsnec propria. Addic: Significatque Iudeum
T Grece tum [Cit, tum [acra fua peragit. An
nifi & fya facra peragat Grace non erit EA-
?‘[wlm';? SiGrace rantum fciat, non etiam
N Synagoga Greca {criptura utatur 5 ab

ellenifte appellatione cenfebitur alie-
Nus? Hoc Hellenifticario probandum, non

Umendum, Avms ¥ow hic locum non ha-

€t. Vox & ‘Annvisrie cum pro fermone acci-
Pltur generalis eft,de omni EAnlwievk;hoc
¢1% Graeceloquente, qui modo Grecg non

originis. E fic diftinguitura voce EAlw
QU2 omnem ex Grecia oriundum defignat,
QUamyis fi forte patrii fermonis oblitus fit,
Utmultis olim contigit infantibus in Perfi-
Atranfportatis aut Romam. Atcum hac
Vox pro Rcligione {fumitur, generalior cﬁ:,
Omnem omnino,qui Grecg & gentilis
Uperftiionis aflectator eft , fignificat.
um ab E%lw,cum camdem fignificatio-
Nem genilis habet, non diftinguitur. Sub-
Hcit Aleph Ebraice doctorum , ad vocem

Awigie, nequaquant opus effe addere I'sdeions
Qia oinis qui in Noyo Teftamento yocatur Hel-
lenifta, Tydens origine ¢st. Hoc iterum {umis,
Non probas. Probabilior quippe longe Sal-
Mafii fententia eft, cenfentis,omnem prof-

L 4 ely-
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clycum ERwmvisny efle,id eft, Greceloquent®
aut 3or HgsonAdlwy EMlws{dyrey orti €0 DO
mine defignari. Nafuifle profelyrosin illo
Helleniftarum numero, non licer Hellen!®
fticariis negare, cum in feptem Hellenifts
diaconis unus profelytus,tefte Luca, fuerit
ex Antiochia , ut iam fupra docuimus:
Subiungit fummorum {ummus viroru®
Sicnon effeopus addere voci Pharifai vocem 1W
dais quia omnino Pharifens Tudeus est. Hoe ver
rum,{ed n6 fimilis res eftin voce Emlwsns:
Non enim dici poteft omnem EAlwisy e
fe Tudeum. Quinimmo interdum eum @
pud Grecos fignificat qui Iudeo contrarit$
eft, nempe gentilem, & gentilium fuperfti”
tionis {feGatorem. Tunc i voce I'sd2i@
aque diftinguidebet, ut EAlw. Pratered
omnem ludzum Grece {cientem quamvh
non utatur Graecanica Bibliorum verfion®
poteft fignificare. Nam & generalinotio”
ne omnis Blwiawy, Greeco [ermone veenss
eadictione Grzcis notatur, ut Cengrms E A
Afw:’zwv Philoﬂ:rn.to, Zmu"gr;; E‘?l\fw?(wv Ae-
{chini, 1vdos Elwidwy eidem Philoftrato:
Cur non ergo & I'sdaiGr ERlwiday yel
Enlwigie dicatur, quicunque Graco fer-
mone uti poteft? Que. ratio ut & mlwigis in
Euangelio denotet fudeum Grece legen-

rem {cripruras, & non etiam cum qui pOﬁ:

tc
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'te.&legerc & intelligere? Quia , inquic, di-

inguitur ab Ebreo. Tanto magis EAAlwisrs
Pro Iudeo apud Lucam non eft accipien-
dus. ~ Multi enim Ebrai, & in Synagoga
raice {cripturam legentes, Emlwist , id
eft, F‘M&vfgom;,ﬁvc Graceintelligentes &
Oquentes. Quid mali habet, aut alieni, a
:ente Enangelifte,opinio Salmafii? Quid
nilly e, quod non admodum probabile
I, & probari multis argumcntis ac ratio-
Mbus pofic 2 Quin multi fuerint profely-
Uex Emluwisis , hoceft, ex iis qui Grace
ClEbant, quamvyis ex Graecia orinndi non
tllent, non poteft dubitari. Omnes Syri
Alexandrini, id eft, Grzcomacedones,
‘lant glunet , Graca lingua uteban-
tr, non erant oriundo Grzei.  Syria to-
@ & Alexandria Acgypti huinfmodi BA-
Alwizize Macedonibus alliifquc a ftirpe Greg-
s Alexandrum fequutis, fed Syriz & Ac-

“8Ypti colonis poftea fadtis fub fucceflori~

Us Alexandri, differtafuit. Eorum Gra-
+otum nepotes nonamplius pro Grecis ha-
Eoantur, fed pro Emlwiszis, & peculiarem
fecam dialeGtum habuere, quam Critici
Yeteres interdum Maxedovixlw appellant,
EPe A'nekardpiuy AgrexTy. Antiochia,
Damaﬁ:us, Cazlarea, Hierofolyma, & aliz
urbes Syriarum,his Emlwisis abundabant.
: ; Ly Ma-
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Magnufﬁuc corum numerus ad Tudal”
gimum f{efeapplicabane & profelyti Iudzo:
rum fiebant. Ex huius porro generis pro*
elytis multos etiam ad fidem Chriftiana™
{ub A poftolis converfos ex Iudaifino fuili®

lufquam verifimile eft,quia verum profit
eft. Ethifunt omnino qui Emlwis ¥O°
cantur apud Lucam,quos diverfis locis: ut
{upra notatum eft,cumab Ebrzis, tum a It*
daris diftinxit. Quos & profelytos fuifles
velunus inter eos profelyrus nominati™
ex Antiochia memoratus abunde fidem e
cerit. Nihil vetar,etiam eorum, quos dixh
Emlwisavappellatione comprehendi,fi g%
exveris Grecis , quia hi quoque fermon®
Elwilovres;s Chriftianz religioni nome?
dederunt.

Ad Settionem 1V.

Uzrebat Salmafius, quando intey 1udat®

Helleniftica lingua in ufie effe caperit , fi-
quidem Iudwi fuere Hellenifte. Id ex pre:
cedenti Sectione haud obfcure colligi pot-
fe, ait Hellenifticarius. Quod de care ib*
diGtum eft, adeo mihi obfcurum yidetur,u*
ne hic quidem repetitum clariufque expli-
catum intelligam. Scribit, ante verfione!”
" LXX. interpretum exules Iudeos magnam p.tr;{”
v
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0blitos fuiffe patrii idiomatis: poftea cum eins lo-
 in facris uterentur Greca lingua, redolente
Id_:ouﬁms Ebraos, fecurius illud excolere negle-
xfﬁ'e, itaut pauci admodum ex iis, qui &y 7ego-
ke erant, Ebraice vel legere fGiverint , ut obfer-
Vatui eft ab Iluftriffimo Scaligero. Hac jam
"Ff}ltarafupe:ius, ut partim falfa, partim
%y, partim etiam dvigtpnl: Nuncire- -
Tum lugulentur difertius. Ance verfionem,
Nquic, Septuaginta interpretum obliti erant Iu-

“ patrii idiomatis. Debuit notare pracife,
‘[111:111do,& quam longo tempore; ante ver-
lonem  jllam obrepferit oblivio patriz
hguz exulibus Iudais. Contrarium quip-
Eﬁ certum cft, reducibus ex captivitate Ba-
Ylonica, lingua patriz,quam in captivita-
€ dedidicerant , excoli ceptum ftu-
um, non folum iis qui in Iudaam reverfi
*ung, fed aliis etiam qui in Aizaropgly gen-
Hum relegari erant. Poftea cum ciuslocoin fa-
s uterentur Graca lingua, vedolente idiotifimos
Y805, fecurius illud excolere ceperunt.  De-
Wit & hictempus exa&te defignare, quo in
yMagoois uti ceeperunt Graca lingua, re-
olente Ebraicosidiotifinos. An illud po-
“ de tempore intelligendum eft, quod
it poft verfionem feptuaginta interpre-
Wm: Ira fane videtur. Hazcenim in ea o-
fatione, relativa funt. Ante verfionem
: feptua.
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ﬁ:i:ruaginta obliti erant patrii {ermonis €X-
ules Iudzi, id eft, in Diafpora viventes; po-
ftea cum uterentur in facris lingua Grcd
redolente Ebraifmum, fecurizs adhuc,id efty
utinterpretor, negligentius fermonem pa*
trinm excoluerunt. Tenemus igitur 1M
tempus,ex quo [udxi,difperfi inter gentess
uti ceeperunt lingua Greca Ebraizant®
poft verfionem falicer {eptuaginta inter=
retum. Sic ergo manet inconcuffum di
E’:mnm Salmafii,quod pro Stramineo ha-
bet vir fortafle feneus.  Sed malo A cons
vitio temperare, &rem ipfam dicere. It3
Salmafius argumentabatur totidem ver-
bis: Sane antequam cffent verfa Biblia, fi talts
Tudzi extiterunt o [cripturas nullas habuere qués
in facris legerent.  Sinon extiterunt, non eff pro”
babile eos demunt exortos effet poftquam verfioBi-
bliorum exiit.,  Quod hic Salmafius dicits
nonne idem eft, quod in verbis fuperius al-
latis, difertiffime feripfic Hellenifticarius
Iudxos nimirum exules poft verfionem
fepruaginta interpretum,cum Ebrai idio~
matis Toco uterentur Graca lingua,redo-
lente idiotifmos Ebraos, fecurius patriut
idioma excoluille 2 Nonne luce Meridian®
liquidius ex his colligitur, antequam vetfd
cllent Grace Biblia 3 feptuaginta interpre-
tibus, Iudzos exules non ufos fuifle Grecd
lingud
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ngualoco Ebraice in fuis facris? E¢ tamen
cum hzcita fine, feculi Pheenix facile re-
Ponderipofle ait ad dilemma Salmafii fir-
Pfa propoficum . Quomodo refpondet
Rationen qutod ante LXX fenum interpretatio-
"t Tudei &%\ lwis) in verum natura non po-
Theripe effe s provfus effe fframinean. Sterco-
Cahpe effe & putida, & bon rationis in-
a‘“flafécumquc pugnantia,nifi oftendo,non
100 pro ftramento, & i quidvilius eft,
laberj qua dixero . Nefcire quid dicat
. elleni_fti_calgiun*l,ncc fentire cum fibiipfi
Ontradicic, jam planum faciam. In prima

tttione Enlungic definivit , gente acdomo
Pf:;faos, qui legebant in Synagogis Enluisi; quos
Cefiff;ea Ebreis oppons dixit 5 qui tum Ebrai-
wb!e ant , tui in Synagogis [itis Jf;'br.ﬂm fmgfm
i antur.Ita ﬁ:r%blt pag.wi. prima Setio-
.S+ Ejufdem Sectionis pag. vrir. hos

i : . s :
.;P 1?§ Helleniftas origine lucos fuifle, Gre-
Clelviffe, & Gracanica Bibliorum verfio-

28 ufos effe narrar. Ut {ciamus autem,
“¢canicam illam verfioném deinterpreta-
c:nlfc T rxx cum intellexifle, id diferte
efbi_cat pag. x1. ciufdem Sectionis, his
2 :jfm  Hoc yero nobis uficit, Elwisdis Grace
S © & Gracs Lxx [enym interpretatione in
o Igagu fauis ufos fuiffe . Hellenifte ergo
e Hellenifticarii definitione proprie

: dicti
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di&i funt » qui fepruaginta interpretut®
verfione in {uis Synagogis utebantur. Qu!
igitur ex co concludi poteft, nifthoc Heb-
leniftas nempe nullos fuifle antequam ver
fio illaprodiiffer ¢ An non id necefario
confequitur? Ebrxos ctiam apud Luca®
idcirco ab Helleniftis diftingui docuit”
uia Ebrzi Ebraice {cripturas legerant 1
{uis Synagogis , Helleniftx vero uterentdf
Grzcanica verfione ﬁ:ptmginm interpre”
tum. Ergo ante illam verfionem nullu®
fuit difcrimen Ebrzorum & Hellenifta?
rum, cum omnes Ebrai eflent, quia omneés
Ebraice feripturam in Synagogis legeren®
nulli Grzzcanice, ac proinde nulli tunc c¥-
rarent aut cognofcerentur Hellenifte? St
{tramicnea eft hac ratio Salmafii,ex eode™
(tramine texta eft oratio Hellenifticarii,qu!
prorfusidem afferi, fed verbis aliis. Q_g_ld
enimaliud fonant quod dixit, poftverio”
nem rxx interpretum exules [udzos loco
Ebraica,lingua Greca ufos efle,id eft,Hel”
leniftas efle ceepifle, & patrium idioma 1€
curius excoluifle ¢ Explicatius hoc idem™
paulo poft {cribit his verbis : Ante verfionel”
% Lxx uff funt Tudei &y 4 Avuaropd Biblits E-
breis & interpretatione ¥ yegppariov: qh0
quia perquam moleftum evat , Graca Biblia, %

melins intelligebant , pro Ebrais [ubftitnes
Tunte

- Iengyy,
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e .IS‘Z‘C:!..IH;]. Blb[{:l funt Grece verfa 2
J e;ﬁmm n;rcrprctlbus.. Ex quibus ne-
r concludere, poftillam verfionem
iharar, ;lus in Synagogis receptum, Helle-
T Fl‘m:ln‘: nomen exortum efle,quod
s n fuerat, cum omnes Ebrai audi-
» quia Ebraico folo textu omnes ute-
el lRem ipfam quoque cum nomlin‘c,
et 111%uan1 Hcllcm:cammc;lc_ caepifle,
il ;SIYC;IOIJCprtlIagI{Itf‘l originem du-
ip 11;11 iplo tcﬂ_c Hellenifticario cvincam,
e 611{1110 {iouvmgam. Nam clare feripfic,
illgu-’l 1 i‘e , polt illam verfionem, Graca
mOS‘ELOS efle Ilercqs, redolente idioti-
e reos. Hac lingua eft Hellenifti-
o idr}lm_ Pcmpc Grxca, flagrans velredo-
i"-gual ot}:pqs Ebrzos. Tam boni odoris
i n fuifle nullam, antequam exrarer
A [ani;qu {cptuag::}ta I?:nmru}n, auétorita-
e Lviri prob:}rl_pot_cﬂ:. Sic & Helleni-
WM& Helleniftice lingug eadem otigo
lm‘il‘-;nppncipitm'{, exilla verfione. chi{l
has § litaquc primum mcmbpyn Dilem-
Ellifh-n n‘faﬁfml, Si tales Iud:m;i,ld eft, Hel-
‘1“311; %_m dlcercntl..lr‘, extiterunt ante-
o cllent verfa Biblia, fcripruras quas
oefane in Synagogis habuere nullas,
m‘“g;comra poteft opponi? An tales non
¢ Inde ergo concludetur, exortos de-
mum

|
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mum tales effe poft verfionem % feptud”
ginta. Et, hoceft, quod hic clare fcrlp_ﬁf
Hellenifticarius in verbis fuperius citats*
Videtur tamenidem contrarium adftruct®
ubi deftruere conatur dilemmatis Salma
fiani priorem partem , & rationem €148
ftramineam efle pronuntiat, qua ille pro”
bare vults ante Lxx feniorum ingerpretd”
tionem non potuifle efle in rerum na

Tudzos Helleniftas. Eam rationem ut pro”
fternar, & vice {traminis conculcer, itaifs
fert. Eodem cnim modo, inquit liceat M ¢
concludere, modernos pontificios iulla Biblia #¥
Rofaria habere, quiailla quein conventiculis (i
legunt, omnia Latina funt , que ne decimus 44

dem ¢ valgo intelligit. Stramen ipfum {imy
non ftramineus tantum, fi ullamin his coB
{equentiam petfpicio , aut aliquid ﬁmll?
argumentationi Salmafii. Cui licear t 0
modo concludere, pontificios hodicrno®
nulla Biblia, Rofaria, aut Breviaria haber®
qua habentur, tenentur, leguntur 2 At g
his que non apparent , non extant » 4
extitering, incertum eft. Immo qua certio”
ribus argumentis probari poffunt no fuilles
quam fuifle, quis non ita concluferic » U°
Salmafius, ca omnino non extitiffe 2 AdeC
autem firma certaque €ius ratiocinatios B¢

cogatur nolit velit,quyis imprudens & ¢*°
cuss

turd
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2 ;1ccic{am em conqlu_ﬁo:?cm defcendere,
iléft'l[ er? . Hell.cm{’t‘lcar:us- Sic enim

Oftillaverba, quibusinfirmare aut Judifi-

carj '
-1 conatus eft Salmafii conclufionem;fta-

t;‘?:: Ii{,{iug’t: Ante verfionem % [eptuaginsa ufi
‘l‘-’i’prem::'; wgﬂmm’neq& Flbt’m Ebress & in-
b . m";ﬁf Ty ezppane : Quod quia per-
oy eba eftum erar, Graca Biblia , que melins
3 fﬁ% '?TM) Jubftituerunt.  Ergo prinfquam
intai,m ent Greca ifta Biblia ex fépgua.-
Eahuerltcrprcmrp verfione , nullam aliam
fon lilc G rEcanicam verfionem,Helleni-
e 1gua f.bl‘mﬁnum rcdolcn_tc conce-
0. Nulli eriam fuere Helleniftz quiea

Uterent ; i
. yiosentur, ac proinde nulla Helleniftica

ff“gua. Certum eft autem,ftylum quoRo-

a:éa .&“Breviaria cof?ﬁ:ripta funt , non ¥
Viariis aut Rofariis originem ducere .
rel?tllz:lchi,I(;mglf: ante quam Breviaria exta-
i rosutRof&na,eo ftylo ufifunt. Multos
P o f‘crfnoncl confcriptos fuiffe liquet;
nap r;}pta mi_'ilm xvi Latinitate , & Lati-
Vitiofy lfgrum interpretatione haud minus
rfic ,Rormato- Non enim Latinior cft
Romana feripture facrz , quam EA-

#1 cft Grzca corumdem Bibliorum
Ia’:}?ﬂté?. Nec ergo mirum, fi patres Chri-
s Monachi qui Latine [cripferunt,
Impuram verfionem {cripture no&ur-

na

tra

[
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na diurnaque manu verfarent, ftylum ind®
contraxerunt minus Romanum & Pegs*
esrareeov. Eadem ratio fecit,ut Hellenilte:
non ex ludzis, fed ex Graciflantibus pro™
elytis, qui toti erant in Bibliorum Grege
nica verfione, quam affidue terebant, 87
&uram indeadfricarent dictioni fuz min®?
uram , fed Syriafmos & Ebraifmos qur
Eus illa verfio fcatet, redolentem: €&t
rum quemadmodum ante verfionem Bib”
orum Latinam , ftylus ille Biblicus ’
Breviaria & Rofaria , aliaque Monachoiﬂm‘
{cripta tranfiit, & ex affidua feripturg itk
tine verfe lectitatione & meditatipne rl'_Jl'
la talis Latinitas extitit, ita & ante Bibi%
rum  Grazcanicam tradutionem nullt
eiufinodi feribendi loquendive Gract™
Charaéterem liquert fuifle.  Merito erg’
Salmafius, quia tales Tudwi Hellenifte ¥
te verfionem % [eptuaginta non exeitifden”
ofteriorem dilemmatis partem conclud®
E;u; s non ¢ffe probabile, eos demum exortos b
poftquam verfio Bibliorum exiit . Quod &
Helleniftis Indgis intelligi par eft, no?
rofelytis vel Apoprofelytis Graecifan®
Eus. Nam eos emerhfle pracipue pOﬁ Vcc,
fionem Bibliorum Grazcanicam ab inte.lrc
pretibus feptuaginta curatam, vt:ri.lrnl )

eft. Ex occafione enim eius verfionis 2
ligt

bli- |
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onem Iudzorum maxime i o
: e innotuifle
rlii.cslsh& G r;Ecilfalltibus Syris & Alexan-
e €gyptiis, conftar. ‘Qui curiofitate
o at’ Et mos eft hL‘m}am Ingenii, quia
iusi}:}i F ant arcana illius Sgnonelas, faci<
it eé:l::efc dedlt.it:}l'lll}t., ubi facilius;
contineret boni,intelligere ceeperant:

ne(r}rl: quod prafracte negitem,ante verfio
Ciﬂiu:';u' neminem ex Gracis vel Gra-
e ibus per Ergfelyufmun_l [udaicam re-
o ¢m capeffiffe, fed fi qui adgregaban-
tum in ludzorum ceetus, cum proprid
Yhagogam non haberent , nec privam le-
cm‘:ll:m feriptura, unacum El?rzis ITudeis
Celeg ¢gabantur, eamdem audituri Ebrai-
5 gendam fcri pturam. Nec Hellenifta-
diﬂ:i,:lg;p}mc cogniti tum fuer_c, qui poftea
ty'g i funt,& Ebreis & reliquis profely-
o > rEce nelcientibus . Certe fatendum
txt’ia'nt‘c verfionem ¥ rxx,admodum raros
tifle qua Griecos qua Graciffantes , nifi

g e‘f;lce etiam {cirent, qui ludaifmum am-
o er&enrur: . Ex Iudwis vero originariis
o elt credibile quemquam uti voluifle
im:amca verfione interpretum feptua-
S cumrot per annos ex quo reduces
fuane, ufque ad verfionem Bibliorum

8 Ll .
tin.lllla tranflatione Grzcanicanon cogita-
t, fed femper perftiterint in leGione E-

M2 brai-

ligi
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braica {eripture, quamvis plerique €x his
Ebraicenelcirent. Valet ergo valituraque
eft, apud omnes fanioris & ®quioris jndict!
homines, argumentatio Salmafii,quam his
verbis propofuit . Cum hodieque Tudat per o
mies orbis partes etiam extremas difperfi Linguat
[itam cuftodiant; & Biblia Ebraicalegant intelli-
gantque, an cniquan: verifimile videri queat s ¢0
tempore, idquein Indea , & Syria, fuiffe Indaos
qui patriam linguam nefcirent, ¢ Biblia leger®
peregrino fermone reddita cogerentury - Contt?
hzcinvalidum telum dirigic Coloflus €4
ditorum, non perventurum quo mieitd™
Nec rem tangit, necvirum,  Status, inqui®
controverfie non debet mutari. Non enim 14l
eft quaftio de Tudeis in Tudea & Syria vivent=
bus, quam de iis qui extra utramque regionei o
mgoiniee erant. Quid fi Salmafio libuig hune
queftionis ftacum facere de Tudeis in SY-
riaincolentibus? an alio.illum vocabisz A%
mutavit queftionis {tatum qui non alinm
movit 2 Non fane quem voluit, fecic Sak
mafius, fed ex re fumpfit. Quaftio quipp®
 maxime eft de Helleniftis Hierofolymita®
nis. 1bi Ecclefiz Chrifti prima iacta fun®
fundamenta, ex Ebrzis & Helleniftis com*
pofitz. Hierofolymisaccidit ille Sy U hds
Helleniftarum contra Ebraos. Ibide
delei funt ¢ numero Helleniftarum f¢
ptcm
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gzl: dlacpl_li. Qui omnes Syri fuere , vel
@ originarii, vel Antiochiz. Nam
Hhus ex his Antiochenus profelytus & Lu-
Ci?a fominatur. Quacunque ergo de exu-
Us Tudeeis dixic Hellenifticanus, in hos
rIf:llf:mﬂ:a.s non'conveniunt, quinon fue-
¢ exules, fed Indag aut Syriz originarii.
nioP pracife tamen negat virorum inge-
Ohflimus, quaftionem effe de his Tudeis,
¢dnon tam de his queri ait quam de exuli-
Us. Ergo deillis quoque agitur, quamvis
N l!s 1.1m.gis.. Ego verorepono {uas voces
: ellenifticario, & dico, non debere ab eo
Ontroyerfiz ftatum mutari.  Non enim
:‘::m efle quaftionem de iis Tudzis qui ex-
2 Iudeam & Syriam in Diafpora erant,
Quam de iis qui in his duabus regionibus
¢gebant.  Déhis ergo Salmafius dixit, mi-
s fibi videri, eo temporein Iudea & Sy-
fia extitiffe Tudgosqui Ebraice legere ne-
“ering.  Id enim effe falfiffimum, arguit
1uod de Paulo feripfic Lucas in Aéis,ver-
)\;‘l cum fecifle ad populum ECegid g~
t;'ﬂfp- Nihi!aliud torsfflac Sectione deblat-
3 fat Sophiz Hellenifticg¢ Medulla, quam,
F‘;}‘:Cqs adimodii ex {ffdffiy qui & mrgasnize erant,
‘i‘E n:fw vel legere fcw_fﬂi’- I_E_C_IT} 5 mﬂ_ffﬂ-‘ ex his
105 pane: per omnia patrit idiomatis extitiffe.
0 dequis cenforibus perquam verifimile yi-
\ 3 deri,
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deri , Tudais illis obrepfiffe oblivionem P!
idiomatis , &' indiguiffe aliquo Bibliorum in¥é1”
prete. Idque exemplo (e probaffe eorum qur ¢
dierant ex captivitate Babylonica. anﬁ_!ﬂ
eadem ignorantia {uz {ingu:;: perftierint
reduces fadi , quam erant in captivitat®
paffi. Quare evanefcic, inquit, illud Sal-
mafii, A7 cuiquam verifimile videtur? 1mmO
non evanefcit , nam de iis id ab co dictum
quos & ipfe fateris non veniffe in oblivio”
nem patriiidiomatis. De Iudeis nimiru!™
Syriz, & ludzxg, ex quibus paucos admo-
dum extitiffe qui vel [cirent Ebraice leger®
miram Salmafio, necverifimile vifium eft
Sed miffum faciemus hunc quaftionis ft&-
mm , & eum , quem mavule Critico"
rum Hellenifticorum princeps s cum illo
difceptemus. Ad lineam igirur ftemus de
illis exulibus Tudzis. Immo demus il
quod petit, & plus quam petit, non mul*
tos tantum cx illis Tudeis megoivais geN*
tium, fed omnes, patrii idiomaris,id eft E-
braici, perquam ignaros fuiffe, & indigui!*
{e Bibliorum aliquo interprete. Anpro”
pterea necefle Puir, ut omnes uterenttt

Grzcanica Bibliorum verfione, & Grzc0
interprete? Hoc deillisqui in Gracia natt
erant & inter Gracos vivebant, fortea
verum fuerit, fed de aliarum nationum dmi;
) ¢
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4¢1s qui poterit verumyvideri 2 Ita tamen
ellenifticarius, in hac Sectione loquitur,
quafi omnibus omnino [udeis & Aizaropds
ubicunque. gentium confiftentibus , ne-
Ceffitas incubuerit, ex ignorantia patriz
Ingue, Biblia habere Grece tranflata, An
Mullus tunc angulus terrarum extitic, in
quo Judzus confifterer , quin Graca ibi
Ingua melius foret nota quam alia Tm:li-
ch  Non putem ego, tam catholicam
fuiffe co tempore linguam Grecam. e
multi ufus fuerit in omnibus fere Orientis
Provinciis, nonita tamen frequens fuit &
COmmunis, utprater mercarores, proce-
tes, doctos & honeftos aliquot viros,ab o-
Mnibus yulgo ac paflim intelligererur, A
Mulieribus, a pueris, abindoctis, a plebe, -
afzce opificum, a rufticis. Atqui Eorum
Potius habenda fuit ratio quam paucorum
oftiorum. Certe hodieque lingug Galli-
€¢ magnus ufus in plerifque provinciis Eu-
10pgis, in Iralia, in Belgiosin Hifpania, non
ICtamen promifcua eius notitia omnibus
Patet, ut Hifpani, aut Itali, aut Belge, facra
Yain ca lingua celebrare debeant. Non
Putarim autem, linguam Grecam in Orien-
US proyinciis communiorem fuifle quam
InEuropeis eft lingua noftra Gallica hoc
tempore. Neg ergo necefle habuerint Tudei
M

4 in
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in illis regionibus Orientis confiftentes
Graco potius fermone Biblia interpretal
quam nationis illius idiomate, quod abu-
beribus hauferant. Nimis itaque generd”
liter loquutus eft Helleniftice grandis au-

¢tor, cum dixit in hac SeGione , Ante vé'-

Sionem % 1xx ufos effe Iudeos & % Asoarop?
Bibliis Ebrais , & interpretatione % yegpphé”
aiwy. Quod quia perquam moleftum crat,Greoh
Biblia, qua melius intelligebant,pro Ebrais [ubft-
tuerunt, An magis moleftum fuit, Grzcos
Tudzosuti Grecainterpretatione , quat
Perfas Perfica, Armenios Armeniaca, Chal-
deos Chaldaica? Qui ex [udeis Chaldaice

interprerari debebant {cripturas, quia ne¢

Grece nec Ebraice {ciebant, numquid ue
hanc interpretandi moleftiam evitarents
cos oportuit Chaldaica Biblia pro Ebraicis
fubftituere ? Ita Efdras poft remigrationem
populi ¢ captivitate Babylonica E:ripturam

per Levitas interpreratus eft Chaldaices

qué lingua erat ei familiarior. Quidniigi-

tur in Perfide nati Iudzi, Perficam debue-

runt habere Bibliorum interpretationem

potius quam Grazcam , & qui in Babyloni2

remanferant, Chaldaicam?> Quiinter Ara-

bes fedem fixerant, Arabicam? Quiin O¢

“cidente,ubiR omana lingua magis commu-~
nis eratquam Grazca , Romanam & anl:

nafs

—
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1am? Que ratio diverfitatis, ut inter Gra-
€0s nati & educari Iudai, debuerint Biblio-
Um verfione uti Graeca, & inter Parthos
AUt Romanos relegati Parthicam aut Ro-
anam non defideraverint, fed ibi quoque
*fecanicam potius fequi necefle illis fue-
Mt Sic enim in hac Se@ione feribit vir (i
Praviros: Quis non exiftimet, Tudeos exules qui
Vetfabantuy in vegionein qua ufis Graca lingue
atyindiguiffe primo interprete,qui ea quaEby ai-
€ erant (cripta, Grace explicaret, & dein tranfla-
Cisiam Bibliis coactos fuiffe verfionem illam 5 uz
Motiorem, amplecti. Quod fiinilla regione in
}111_?1 ufus erat linguze Grace , familiarior

Uitlingua ipfius regionis naturalis quam
Greca, an non eam potius illius loci indi-
8hz ampledti videntur debuifle,qui Gre-
“4m, quz tam Iudais quam caeteris regio-
1Is eius incolis extranca fuerit ac peregri-
132 Quznam autem regio poteft reperiri,
du@ propriam & nativam aliquam habeat

guam & a Gracadiverfam,quin eam ha-

€at familiariorem quam Grazcam, quam-

Vie: ety : :
BSinea regione Grace linguz ufus etiam

é R ¥ E:
' Ne quis autem putet, per regionem in-qua

U ¥ gL ¥ .
Yis Grece lingue erat, ab Hellenifticario in-

tell.: X : :
e hgt Regionem aliquam Grecig, certum

X iis qua in prxccdcntibus Sectioni-
Usdocuit , quamlibet Orientis provin-
My ciam
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ciam efle accipiendam. Sive Parthiailla fity
{iveMedia , five Affyria, aut Babylon®
'Derfis eriam, India & Babylonia, Sarmatt?
etiam Orientalis, & Scythia , Tarrariaqu®
Bactriana & Arachofia , ultimique Oriet”
talium Seres » & Sinz, hoc nomine inte
endzveniunt omnes, {imodo in illis ré-
gionibus fuere Tudei, & fi lingua Grec®
ufuss aliquis in {apra fcriptis provinciis ac
gentibus fuit. Supra quippein Sedion®
11 has duas attulit canfas cur ludziin G
cam linguam tranftulerint loquutiones =
brez ﬁ'f;i olim vernaculz: primo guis lin-

guaGreca evat communiffima , & per totun
orbem difper(a: deinde quia exat etiam notiof %

pulis illis Orientalibus, inter quos vivebant »
morabantur. Ex hisverbis liquet, quameu?”
que regionem Orientis, ab Hellenifticat'®
defignari, cum dixit hic, exules Tudzos,q®
verfabantur in regione in qua ufiis Grec®
lingua erat, Grzca primo interpreta.tiollc
Bibliorum, deinde & verfione,uti,omnif?
coadosefle. Nifi fcirem certo,hanc Ex¢*”
citationéab Nobiliffimo Heinfio, {ui fect”
¢i eruditorum facile principe, immo =
Pheenice, ut amici eins volunt, {cripram el
{e, velfane fuggeftam, poffem creder® s
fanatico aliquo, quem multe licrerz d€°

mentaflent , exiifle tam infanam comme?”
e et
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ik m, f(@}d enim tam alienuma ra-
S ac lenlu communi fingi poteft,
e Gara}mntas & Indqs, Grazcam lin-
o notiorem habuille quam Gara-
icain & Indicam ? ludzoflque ibi de-
gﬁl‘ltc.s Grxzcam Bibliorum verfionem am-
Ezﬁl_ f;u:_npulfos efle > quia communior
. u!tllngu;elGr.mc:c in illis & aliis O-
Ntalibus regionibus , quam vernacule.
“?_deat’ nunc, & perfuadeat, fipoteft, in
;‘i;ta:_nal Hifpania vitam agitantib!.ls Iu-
Plica,r cripturam facram Gallice potius ex-
auth {_m Synagogis {uis quam_Hlf anice
% ulitanice, quia ufus Gallicz linguz
tan?iuens e{‘t_m 1111}5 provinciis. Hic no-
ldum eft, dicere illum,tranflatis iam Bi-
m:; in Gracum fermonem, coactos fuiffe o-
e Orientalium regionum Tudeos eam verfio
amplecti, ut notiorem. EX occafione er-
80 verfionis Grace 3 Ptolemao Philadel-
Eis(; Célti}tw? uti cazperunt Bibliis Grzcani-
mnu @i etiam Oncntale_s, & omnino o-
€s in Diafpora gentium incolentes.
Velrl;li?{‘ﬁ riun.quam I"hiladclpho ‘in‘ mentem
g it winfmodi verﬁ.om:: B1bl§othccam
e ocuplcta‘re, ac lrmfcn {udm non co-
Pal'ani{nt dc’ahqua einfmodi verfione fibi
4 a, cuius necefliratem tum demum
8hoverunt, cum viderunt fatam?Necefli-
tas
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tas ipfa nonne debuit potius eos admonc=

re, uttalem ipfi potius verfionem ederents
quam ut editam acciperent opera €8
gentilis ? Hocfupra tentavit efgccrcvlfo'
rum ingeniofiffimns, dubitavitque, ugrnm
Prolemai aufpiciis,an ab iis qui prafentt®
neceflitatis rationem habebant, tranflataif
Gracum eflent Biblia. ‘Et hanc pofterio®
rem fententiam Scaligero affingit, & cw®
aliis ei communem effe fcribit , maxim©
mendacio. Nemo enim doétorum fenti*
aut feripfit, neque ex veteribus,neque €
recentioribus, verfionem Bibliord,qu¢ 7
{eptuaginta tribuitur, ab ipfis Iudzis co fint

fuifle elaboratam , ut in Synagogisloco E-

braicz {cripturz quam non intelligeban®
legi poffer. Tametfi autem de veritate hit*
ius opinionis conftaret, qua falfiffima €'
multa tamen poflentdici contra. Cur po
aliquot fzculaa remigratione ex Babylon®
tranfadta, [udxide verfione Graca faciel”
da demum agitarunt? Cur non prius cam
dederunt? Cur non ftatim poft reductio”
nem ex captivitate? An Prolemzi tempor
bus lingua Ebraica Iudzis minus erat fam*”
liaris quam antea, & Greca magis nota?
Cur Iudxi Grazee intelligentes verfione
Gracam habere voluerunt, cum de Chal
daica habenda folliciti non fucrint Chal”
daice
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Curaicrﬁ entes 2 Neque Ar’abica‘m fibi pro-
e udu‘ermt in Arabianati, aur Per-

S n Perfide morantes: Intam infinito

.~ rorum numero qui Orientales tor re-
gloll_t‘.s incoluerunt, cum habitu, tum lin-
gﬂzrmtc; fe differentes, nulli necxtitere,

rae;lm intereffer alia magis lmgl.ta quam
% a;qprclfas habere ac legere in Syna-
mgn cnptumls? Hoc opplcio quam miran-
icet,gc-c omnino crc:gicndu, pr amore {_E:i-

Cirentmcq llngqq,euam qui aliam melius -
i >quam & & pueris didiciffent , Gra-
tulif{‘cnmm' » qud minus mtel.lage.bant, pra-
T Sed age, vel hoc ei ctiam largia-
cmisagm}cs cxluies Iud?:os omnium C?n-
Eﬁllui{{‘mdemqu“c regionum, nulld aliam
e cafpt caluiffe linguam reter Gra-
b cf ac oIa_,noz:a nllafufos'c lcininterpre-

Wdis ac legendis {cripturis: quid illi fada
.Ur Vt{rﬁoni, poftquam exulavit ex toto
elingue Graecg ufus? Exulibusillis alia
quﬁ}‘ﬂndafuit verfio, ubi hzc nullins nfus
Cinter gentes caepit, qua ex ipfa etiam
rmc}a exterminata eft. A mulds retro
n;l;llgs !IOC acr:idiﬂé 1_1611.1inem I:u;ct. _ Cur

i igitur aliam Bibliorum tralationem
viggella aliqua, ex iis qua nunc in Europa
. *0t1n eius locum fubftituere 2 Hoc o- -
“Mno. prafens neceflitas poftulabat, fi

a6 quan-

daic
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quando neceflarium foic Grece yerfam
illis habere {cripturam. Cum lingua G£&-
caubique terratum in ufi effer. Ubi delt®
inufuefle per omnes gentes, dealia viden+
dum eis fuit, vel Turcica, vel Arabica, ¥
Slavonica, vel Tarrarica’, & alia qua, €1
linguis, que latiffime nuonc patent, & 1
Oriente notiores funt. Statigitur firmu™
Salmafii argumentuin . Quandoquide®
hodie Iudzi per omnes orbis partes lin-
guam fuam cuftodiant, & Bibliain Synag®”
gis fuis Ebraice legant: Cum poft hbcf‘*;
tionem & caprivitate Babylonica ufque #

Prolemzi Philadelphi tempora femp¢f
{cripruram  Ebraice legerint: Cum den®
que 3 multis recro frculis, nullas verfion®
habuerint fanée fcriprurg: N6 videri co2
fentaneum , ut credantur aliquando ul
Grazcanica interpretatione {epruaginta 1
num, neinillis quidem terris ubi maxim®
ufus fuit linguz Graca, ideft, in Grac?
ipfa. AtHelleniftede quibus fermo eftut
pote Gracifantes profelyti, necalia ling"®
utentes nifi Graca, Synagogas habuerut
in urbe Hierofolymitana, in quibus verii®
% feptuaginta legebatur , quia Ebraice no”
norant. Nam illa Libertinorum Synagog®
Cyrenenfium , Cypriorum, Afiaticoru”

quarum mentio apud Lucam in A
cap:
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P- VI, Helleniftarum fuere Synagogz,
veceftverifimile, Iudzos Hic:ol%lymii vi-
Alle tam ignaros fuz linguz , uc verfione
Ut % {eptuaginta debuerint.  Nec etiam
credibile, toleratos fuifle 2 reliquis Iudais
tales Tudwos, qui in media Tudza, in urbe
andta, Synagogas peculiares haberent, in
Quibus tancus linguz fancte contemprus
Prferretar, ut pro Ebuaicis Bibliis, profa-
fotum & idololatrarum lingua verfg di-
Ving fcriprurg legerentur. Adiomnia Sal-
Mafii argumenta & ratiocinationes nihila-
ud reponit Criticorum oy amdgr, nifi
OCunum, adrem non facere. Et hic quo-
Q4C, nec quicquam ad vem facere, dicit, quod
odie Tud.ci per totum Orientem & Occidentem
Ebf’ﬂ‘.’d lingua wtuntur. Rationem addit, Hoc
enim deberi Iudeeis Tiberien(ibus Mefore anitori-
", aut potius Dei providentie. Nihilad rem
acit hac refponfio. Ergo ad rem facic Sal-
Mafii argumentatio. Chriftianorum potius
fegotium refpicic illa Dei providentia,
quam ad [udeos.Excitavit ille Maforethas,
Qui fepem legi circumdarent,integritatem-
Qe feripturarum imviolatam conferva-
fent. Inde factum, ut in difputationibus
ter ludaos & Chriftianos de Meffia ex-
Ortls, & teftimonio atque auctoritate fcri-
Ptirz decidendis, non aliud pro alio citate
poflint
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poffint Tudai; fed cogantur ftare. fcriptur®

ipfi; ficut illibata cuftodivit fcrupulofa Ma-
{lorctharum diligentia. Hocergo bonuim:
quod & Maforethis procuratum eft 5 1
Chriftianos potius redundat, quam fge&at

rolio
allatum ab Hellenifticario, hocipfum cot”
probat. Quoergo pertinebat, Maforetha$
hicnobis allegare, utiis imputetur cat 3j
quare hodic Iudwi per totum Orienten &
Occidentem Graca lingua utantar 2 Sihee
valerent , ftatim poft fulcitatos Mafores

thas debuit verfio Grzcanica Biblioru™

repudiari ab Helleniftis. Nam dicic Helle-
nifticarius, Dewiiz omnes Tudeeos volentes nole
tes per Maforetharum ferupulofam diligentid
Ebraica Biblialegere & cuffodive compuliffe.HE®
adnumeranda f{unt fanaticorum f{omniis:
Maforethz ergo effecerunt, ut ubique te*
rarum Tudei exules ¢ manibus dcpo?ucrinb
& ¢ Synagogis fuis exterminarint {eptud”
gintainterpretum verfionem, & Ebraicui’
textum in cius locum refticuerint, exole”
tum pridem, &abolitum per illius tranfla-
tionis occafionem.  Cur igitur Iuftinian®
imperante adhuc erant Iudzi qui Graca ¢
verfione utcbantur in Synagogis, tot ainis
iam elapfis ab inventa per Maforethas putl*

_~&atione 2 Si hodie extarent tales Tudzl

qualﬂs

A
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: esfub Iuftiniani imperio multi exta-
pi::lr de_Hellcniﬁarum Profelytorum profa-
eti;guébGr:gcc tann_unultf;lliggrgnt » non
5 raice, quis dubitar quin verfioni
xxloclus adhuc futurus forer in eorum
ii:igOgis ? Tamdiuilli durarunt quamdiu
lll?ta?(Jm':ca: gonﬁ_mt duratio. ‘Ubi illa
ta ea eft in aliam imgua'm, qu incogni-
tantiquum Hellenifima tenentibus,

qu& in tantum differrec  ab auétorum
géll_lﬁgll;:?cc l{cripf&ra:}t, idi_cjmat_c s tum 1:Ili
L 1nullus ampilug reli¢tus locus,cgms
flllnneret nulius._ _1!11 autem Hcllcm&a—._
e potes, originis fuz S_cproféiyuf'im
bELL n;iusbr[:‘mta temporum ulnlzrcapedu}c
A ) curar_if:s prorfus & d1ﬁimulat1§,
i 1m nec di cernerentur Grace {cri-
iy 6:&1.01'.16, c‘c'mf'uﬁ in pofterum cum
Nl originariis Iuc.!:ms , nullam diferi-
‘3Otamqu0d antea fuerit , nunc praferunt
S uod ait Hellenifticarius, poft Cbrf—
On cr“:‘: exc1t:'1ﬂé\ Deum _Ma[“orcthgts, quis
05 : g{tiftatnn a_( hrifti re_ﬁ1rrc&1qnc il-
s exiliez Arqui zrate Hicronymi qua-
2 gentis plus minus annis poft Chrifti
atirtiem nondulln noti erant, quia nondum
10(:;{1}110' non nlf_i po&gb_folutmn Talmud,
scircaannd Chrifti 5 oo,ex erudiciffi-

Otum yirorum,que nunc obtinet, fencen-
tia,
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tia, apiculi illi Maforethici nofcirari cop®
cunt. Ettamen cerrum eft,toto illo {pati®
plureslegis doctores, & Ebraice doctosV*-
rosy extitiffe in Tudea & alibi per omnem
Diafporam gentium, quam a Maforethis
ufque adhuc. Sed nec hodierni Tudzi uttt
turin Synagogis fuis Maforethica feripn
ray fed legis textum legunt , nullis puntl‘lls’
nullis interpuncionibus, nullis accentibt
rotatum. Vidi Amftelodami,cum anté#®
liquot annosibi efflem,&Synagogos [udgo”
rum Lufitanorum qui ibi funt inyifere™
pucruli quadrimum doctoris , Ebraicclof
quentem , & legentem, quitamen igno™
bat; anulli unquam fuerine Maforeth® ¥
rerum natura. Fateor, Maforethas cijlc“
fua & ftudio facilioré commodafle difce™
tibus Ebraice lingu eius cognofcend®*”
piam; & viam invenifle qua ab omni labe
ac vitio feriptura textus fartus teculque
fervaretur. Nego autem, per corum infl!l’
ftriam factum , ut Gracanica interprf:tatlo
& tranflatio fcripturarum defererecur 2 1%
dais, quam utique nunquam ante ufufpy
rufie. Nefcio porro, qui fine illi canfari *
quibus legem perferendam per omnes g€
tes fuiffe ait Hellenifticarins. Novis 9%

fint canfarii apud auctores Latinitatis 140‘ ,

neos, Livid, Senecam, Sueronium, & ali0
auctor

Lin
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B IESIIII'&MR: &ug_uﬁx. Sed forraflean
5 q1o linguz alicuius Hellenifticz my-
y cClo canfarios illos deprompferunt
0Im‘;ll_bltilnorum, parum nobis cognitos, &
i eapur(? Latine {‘Clc.l‘ltl'bT:lS ignotos.
e c;gf 'I‘[Piubus, ut Graecis afzie.  Sic fon-
i 7 11ullolfonr1cus 111cfrbus‘. ~Inde
i smorbofi, & ex 1.1101'1)0 invalidi,Nam
wmtggf morbum fac;r‘,pro morbo. Qua-
ity maﬁg& quado intex It_ld:tos Helle-
T inguain ufu effe ceeperit. Nune cgo
lingus;glando efle dcﬁe‘nt. Tam celebris
Qubrey Pifr totum Orlenrt_:m Grzce lo-
0 aterm us uﬁtaFm f:eI.I‘arlo non poteft
cnetrcrc qui omnia intima eius diale&i
Fie arunt. Nota habent eius principia,
8teflus, fines,ufum:an poteft cos fugere,
errl.t:tm:lcm exitum fecerit? ubi & quan-
i :fgclh_nm cxha'lari_t? qux‘caufta eius inter-
& mtcrncggmsfucnt?Vlvcbaradhuc
v gebar Chrifti & Apoftolorum eius -
li“.gu cvum‘Te{’tamentum, ut volunt, ea
il aa conﬁ:npru‘m totum.  Quid poftea
ri&'un} fit, anignoratur? Ex {criptoribus
&in lanis qul})oﬂ: Apoftolos feripferunt,
Cefﬁoprflm-a & fecunda Apoﬁolo‘rum fuc-
ean ) e Vixerant, nullus oftenditur ; qui
Nguam affectarit. Linguam tam fan-
Mutpote Chrifti difcipulis tam familia~
N 2 rem,




Funu s
rem, & tantiufus in Syria Iudzaque 3¢ 1%
to Oriente, ut in tantum tam cito coptcm’
ptum venerit apud primos Chriﬁlaﬂos:
non tantum miranda, fed etiam vix crede?
dares. Adeonobilem, adeo communé™
adeo notam omnibus Orientalibus .
ciffantibus linguam , & quod omnia UFC
rat, ipforum A poftolorum & Chrifti diid!

pulorum propriam dialeGtum, qua CO“ccl[
¢t

te fuere & Novi feederis Tabules <
adeo dcfpicatam habuete eorum difcip™”
utnemo eorum hac lingua {eripferivz N
Clemens,non Papin.s, non I‘olycarlms,lll:i’[:
dir
1

Ignatius, non [renxus , neccorum g
uam qui Apoftolis aut Apoftolorun?
?cipulis fucceflere, quorum ad nos fcrl}l‘l_s
pervenerunt.  Quid autem facilius * :
fuir,quam ca lingualibros fuos conferib®®
qua omnes Orientales loquebantur? Pz
vero impium illis fuerit, aliam Gracam lin<
guam u&rparc,cum occurreret hec, & 1_0“'
gefan&ior communiGreca , &in Orict
te oto etiam communior, atque ufitatio”
nec minus elegans. Nam & elegantias e
fuas, fi diis placet, liabere afferunt. Sed®
formatam, ftabilitam, conftitutam fuifle
in Oriente hanc dialeGtum, haud mib®”
quam in Gracia Grecam. Valde rame®

aréto conclufe, & in anguftum redalt® -"I ;
dentt
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A omnes eius opes &‘ copiz. Non
Pfofl} Po!funt aliud in ea lingua fcriptum
crre preter Vetus & Novum Tefta-
Mettum,  Cuius utriufque operis , nec
Pﬂﬂ‘ugt dicere auctores fuille Helleniftas.
qucilc.c&m veteris '_Tahul:e i.nt_erprctcs efle
o niftas Nonllcct hocillis, ex defini-:
¢ Helleniftarum 1, quam attulerunt.
Cgogolos qui Novum Teftamentum con-
em_Pﬁere eadem definitio I‘cci‘udzt ab Hel-
Ucrea';’u'm ccnfq & gppeﬁgtlonc. Nam
: Mitex Tudgis qui Synagoge intererant
cic{:,l;m' Multi ex illis ne Grace quidem
B nt. Ecfiqui Griu:.c ﬁzlcrunt, cum &
gas ge admodum periri effent, & Synago-
oS Lbrzorum frequentarent, non debent
unc carum Helicni{jtarum adgregari,

; “aulus. Quid igitur fier 2 Quomodo
“Clolym {uum, delicatulam & dile&tam
olam, defendet pater Hellenifticariolus?
Hgliznfﬁica No"v_i Teftamenti fl“a _eﬁ ab
. 3crmﬂflm veteris Hla preeter. Ebraifmos,
e €tiam Latuu(?mos pll}l‘CS, & mulegs
He“caS_vgccs, qua inveteri non habentur
caaué{tll[’clcn. Przterea neutra Hellenifti-
o tores habc: I—IcIIcmﬂzas.. ‘Nam nec
cus feederis Grace confcripti auétores
enifte crant, nec Novi, cum utriufque
Perig ll'ngun fit Helleniftica. Unde igitur
N 3 Hel-

Q
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Hellenifticaab Helleniftis, ut volunt? ci®
Hellenifticam oftendant fine Helleniftis>
nec ullos Helleniftas monftrare quean®
quorum fcripta Helleniftico fermone H2t
exarata.  Quoniam autem hic tradtamis
de fine & interitu Hellenifticee lingu®»
qui volent eius exequiis honorem hab¢-
re , qui eam amare dignati funt, prop®
rent accurrere, iam funus illi ducitur, jam
effertur.

Ad Settionem V.

EX iis qug ad precedentes Sectiones dif

putata {unt, tria hac liquere exiftimo’
1. Helleniftas non fuiffe ludaos orig®
11, Nullos olim Iudzos originarios in '
cris fuis ufos fuifle Biliis Gracis. 11 1. i
plerique ex Iudzis exulibus longe accu
tius Grace [civerint, quam Ebraice, nullos
tamen ex iis Helleniftas dictos unquam ¢
fe. Quanto quisaccuratius Graece dod’
fingetur Tudzus, tanto minus Hellen! 2
fuerit, ut Hellenifticz linguz minus ido”
neus auctor. Nam ut genius eft, & Char#
éer linguz Hellenifticze, ficut ab iis fing”
tur, non poteft ab eo procudi qui Gf&"{f’
melius {cieric quam Ebraice. Qui fen

animi {ui omnia poteft Grace cxprimt‘-’f‘:;1
no
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fon confugier ad Ebraifimos, quos nagis
8norabic quam Hellenifmos. Nemo au-
m Graece loqui ftudens, i omnia enuntia-
e poffit Grace, aliamadvocabit linguam,
Clufque opem implorabit, cuius fibi ming-~
relm_facultatcm adefle fentier. Talis homi-
WS itaque non eft Helleniftica lingua, qui

'T&ce accuratius feiverit quam Ebraice.
s magis erit, qui Grece linguz parvam,
faice yero magnam habuerit cognitio-
em. Is enim fi Graece loqui tentabit,cum
Minyg paratam habeat copiam elocutio-
UM Gracarum, omnia prius in animo qug
Voleg cloqui, Ebraice concipiet , eaque ut
Potelt redder Gracis quidem verbis ex-
Prefla, fed loquutionibus Ebraicis, quas in
dtum  Grzcarum, qua ipfum dcgciunr,
“{'H.Ciet. Siclingua Helleniftica, qualem
Pingunt, auctorem potius habere debet
tece minus fcientem , Ebraice magis.
~Ontrarinm in hac Exercitatione faciunt:
N quo ratio cos fugit. Nam Helleniftas
“Injunt qui Grace accuratius quam E-
fice {ciunt. Deinceps difpiciendum , ut
0§ fEC]lu:unut, cuius indolis fuerit lingua
1®ca qua ufi funt Hellenifte. Incompara-
f; :6 sinquic, Scaliger politiffimufque Heinfius,
" Hellenifticam vocant , quod Ebreos idioti-
™05 phrafefque verbis Gracis exprimeret. - Vel
4 cx




ex his elogiis liquer, Heinfium efle g
Exercitationem hanc {cripfit. Si aliqus
ex eius fautoribus aut adfentatoribus €1
au@or ellet, non tamnudo ac futili elogl®

ornaret Heinfium, fed cum Scaligero pef

incomparabilitatem exzquaret, vel Phe-

nicem appellaret, vel facile principem et

ditorum fxzculi fui. Quia de fe Joquitf
Maximus Heinfius, pro modeftia, quam

natura infitam habet, a doérina prome”
t3, fatis fibi a fe dari puravic, i femet ipfum
appellaret politiffimum. Quid enim ote-
rat minus 2 Sed immodeftum ma lenn
quam mendacem. Falfifimum quippe €%
2 Scaligero ita definiri linguam H{:llenif’h‘
cam ', qui neceiusnominatim meminif
Strenue impudentem cfe oportet, qui 1
publice mentiri non vereatur. Solus erg®
non minus ingenuus quam ingenio us
Heinfius fine duce Scaligero, nec comites
Hellenifticam eam vocat, qua verbis GI&
cis exprimic cloquutiones Ebrzas. Salimi
fio, inquit; fecus videtur s qus nullaimn differer”
tiam exiftimat intercefliffe inter Gracam linghd®
qua Hellenifte utebantur, & eam que yernadi®
erat cateris Gracis.  Et merito ille fane 1%
cenfiit. Nec enim Helleniftica ulla 1
gua eft que ab Helleniftis nomen inve’
nicet , ?cd Hellenifta contra dicti ﬁ“‘;

a

: IE';?\P;II@ HELLEN IST1C £ 20T
wvlingua qua utebantur, quia lo-
q‘}ebaptug Emlwisi« Siqua efler Helleni-
ica lingua, & lingua Hellenum, five £A-
’\h_l—'lfiﬂwv, five ERluiswydiverfa, quicam
Warparer, dicererur smlwinsis, ut A=
¥ Vocatur , cui lingua Attica ufitata eft
'0 ERlwigre appellandus , non qui EA-
s, nd is deberet dicl Hellenicifta, fed

U E%luwidh lingua utitur. Nullaigitar dif-
r;chltia inter E'?.k\hv'wv liugu;un, & Eadwi-
lu's. Gr¢ca quippe eft utrifque commu-
S+ Differunt ramen Enlwes, & Enlwi-
’:i‘;»&non ling.ua,fc’d (_)rig_ine: illi Graeci gene-
X ortus funt, ifti cuiufcunque. Histam
r'ftfﬁl"s tamque claris eft quod OF}’O“it po-
tmus, utipfe fe vocat, Heinfius, Con-
derandum proponit, Gallos , Britannos,
rta10§, aliolque exteros,uft patrium Belga-
Um jdioma addifcentes, ut ut Belgicum
erln_onc;m imjtari ftudeant, verba ramen
elgls ufitata, convertere ad phrafes ver-
Naculas, vocique Belgice eamdem afligna-
'€ fignificarionis latitudinem quam habet
Patriiidiomatis vocabulum illi refpondens.
ateor, hee ita elle ut dicit, nihil hic men-
Utus eft, Sediple fateatur oportet;hoc il-
1Saccidere. {olere, qui non perfecte didi-
cel‘_unt lingnam Belgicam. Secus eft, cum
‘1'41.5 ﬁc conﬁunmatam cius lillgll.’t 11:111ﬁi:
N s cogni-
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cognitionem, ut nihil mutuari cogatur ¢*
propria lingua. Rari funt tales: effe tamei
vix dubium. Multos novi Belgas, ita Galli-
celoquentes,ut facile appareret ex loqut®
tione, non efle Gallos naturales. Tales funt
fere omnes qui Wallones vocantur. Plerol-
que autem videre eft ¢ Belgis, adeo exacte
callentes noftram linguam, ut vix dignol¢
poffint & Germanis Gallis. Novi aliquan-
do Lutetic Parifioram, & miratus {um,Be
gam unum, illuftrem virum, cumibi lega”
tii ageret Ordinum, ita Gallice loquente™
{cribentemque > ut cum aulicis ipfis co*
tenderet. Plures huiufimodi reperiri, nof
ambigo. An putandum eft ita male loquts
tos elle Grazce omnes Helleniftas, ut ni.hl
proloqui poffent fine Ebraifinis ? Nullin®
fueruntita Grace doét, ut pure B mlwile
potuerint:Sic duo ergo genera Hellenifts”

rum erunt conftituenda,Grece cum p‘lfl’ :

tate loquentium fine Ebraifinis, altert™
cum Ebraifinis. Duplexquoque fic fuet®
lingua Helleniftica,altera pura & ab Ebra!
{misimpolluta , altera Ebraicis idiotift®
vitiata. Prior illa ergo eadem erit cu®
Hellenica & Grazca. At cur hec pofteriof
magis dicenda eft Helleniftica quam prio®
cum fic potius dvemlwis@-? Exterorum Bel

gice loquentium duplex quoque genus nlc"
mere”

meﬁ;ﬁ:lﬁs HELrLENI STICA. 203
e is. Unum puta Gall.oru ,ic Belglcc
; quentia , ue {ubinde Gallicos admifceant
lotifmos: alterd puro Belgico fermone id
Quod velint exprimentid. Quo nomine yo-
iCand;l;, critﬁ dialectus illa Belgica Gallicifimis
"quinata: Si fequimur exemplum ab Hel-
Chifticario propofiti, aliqua appellatione
illlaciemi nccqﬂb _e&'B\eig_icam ifta_m purdab
4 mpura. Etenim,inquit,hec ratio,defumpta

Experentia ommium [eculorum, Iudeis aliifque
Or:‘mmiébtfs populis Grace fcientibus, n9 &AMl
"W fod EAN sl linguam affignandam effe
“adet.Conrrarinm verum eft. Parit quippe
uadf:‘tha:c ratio defumpra ab experientia
:mﬂluﬁ_l {zculorum, difcernendam effe tali
[BPEl[atlollc linguam exterorum Grxce
flentium ab ipfis, & quam naturales Greci
nﬁl:unt. Quid fiilli exteri, uc Iudzi & alii
HMentales, Grazcam linguam ita exacte e-
& fint, ut non differanc puritate fermo-
s abipfis Gracis naruraligus, an erit di-
‘hguenda hoc nomine eorum lingua a
Ngua Graecorum naturalium 2 Non puto.
120 {olus fermo impure fe exprimen-
um, & Greca orationi admifcentium pa-
tios idiotifios, E M lwissie fuerit appcrla-

“f?nf»‘ donanda? Arqui ratio quam defum-
F 1ta Belgis fuis,quorum idioma cum quis
1 Gallus addidicit, ut verbis Belgicis Gal-

: licas
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_,\\lic:s phrafes concinnet , neutiquam ho‘f
“\fuadet. Non enim docet, diftinétam €4¢
peculiari appellatione idioma Belgaruma
idiomate Gallorum Belgice loquentium*
Non refpondet ergo ratio , nec cxempluf®
ad rem facit. Sic neutro {uademur id quo
nobis vule perfuadere. Notandum pre
terea, quodait, ludais, aliifque Orienta_ll‘
bus, Grece {cientibus,affignandam effe lin-
nam, qua vocari debet ERyuigixy. Tuxtd
'ﬁoc effatum gayermals xoslixs , non folum
ro Hellenifficahabenda fit quie Ebraifmos
Labct, qua eft Helleniftica Iudeorum, fe

ctiam qug Perfifmos, qua Arabifmos,aliol”

que reliquarumOrientalium gentium idio=
tifmos. Nechoc privilegium habebant {0
l¢ Orientis nationes , ut Grzce apud €3
{cientium idioma ERlwicinge appcllatiﬂ'

nem mereatur. - Nonne id etiam afligna®

bimus Occidentalibus 2 Quid. Roman®
fiet; i non & hoc illi dederimns » Sanc
dandum eft. Erdignaeft pro maieftate fud
ut hocidem ei non denegetur. Ergo Ro-
manus olim Grece loqués, i Dwpaicuds Atk
Latinifmos intexuiflet peplo Graci fermo”
nis 5 propriam & peculiarem condidifet
Hellenifticam. ‘Egparam abeft,quin Hel-
leniftica Novi Teltamenti multum habeat
ex hac Helleniftica Romana, = Nam no#

{olunm
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Oiuf_ﬂ mulras habet loquutiones a Ro-
manis mutuo ﬁ:mpms, {ed etiam plurimas
Voces inde petitas. Sic Novi T eftamenti
elleniftica mixea eritex Graeca & Latina
clleniftica. Dicamusamplius : Si Ebrai-
ﬁ_‘lh Perfifini,& Arabifmi,ac Latinifini, fa-
sune finguli fias ac proprias fibi Helleni-
Ias, non confiderato lingua. ipfius cor-
POTC,quod verbis Grecis contextum cft,
SMmniaidiomata quacunque fuerint, qui-
Usintexra erunt alterius lingue phrafes,
Omni modo debebunt Helleniffice nomini-
t;.m.. Ut ecce Belgicum idioma cum Galli-
Cis 1§1i0tiﬁnis, nomen Eflwiss fortiri de-
€bit.  Et nelcio, annon hocvoluerit
@nix , cum pro ratione,qua id compel-
“mur credere, exemplum ¢ Gallis Belgice
Centibys , & Gallicifinos mifcentibus,at-
tulit, ur fadeamur, Emlwssiales cffe afli-
flandam omnibus Orientalibus Grace
Clentibus, non Emlwimle/. Nifific intel-
?"1}, non valebic exemplum, & ratio erit
*Aogis@-. Quis non ad hxc obftupefcet
OCtus, cum tantum {tiet effe Helleniftica-
"am: Sed maneamus in Graca Hellenifti-
€. Plurimi in Bibliothecis extant {cripti
Man libriy Gracis recentioribus ex Ara-
‘Coverfi, Medici, Hiftorici, Philofophici,
X Mathemarici. Medicos legi non paucos,
qui




206 Fuwnus

qui Arabifmis toti oppleti funt, yocelque
Arabicas continent non paucas. Simeonis
Sechi liber de facultate alimentorum Gr=
ce editus eft, quem ex Arabico conver{um
effe,frequentes Arabifmi vocefque plures
immixte Arabice, non finunt ei dubitar

?ui vel mediocresiniila lingua progl‘t?iﬁ‘s '

ecerit. Tranftulic idem Simeon magifte
librum Moralem ex Arabico, qui primut™
cranflatus eft ex Indico in Perficum, d¢
inde ex Perficoin Arabicum. Simeon 11_1‘
timo in Graxeum vertit , fervaturque 1
multis Bibliothecis, & refertus eft Arabi-
{inis, ut facileintelligent, qui vel de primo-
ribus labris eam linguam deguftarunt-
Chryfococcos feripfit Grace Tabulas Ma«
thematicas , in quibus inter alia tra-
&at de anno Arabico , & Perfico: que™
librum ex Arabicosaliquo auctore,tranfla®
tum eflein Grazcam que tunc vigebar lif-
guam, paffim interferte Arabice Foquurio’
nes indicant. Omnes illi libri, ita Grzce
{cripti, & Arabifmos redolentes, fi Helle-
nifticarios novos audiamus, lingua Helle-
niftica confecti efle dicentur. Infelicia &
infcita tempora, tam horum recentivi®
Grzculotii, quam illorum veterum, quine
feierunt quo nomine effet appellanda lin®
guaqua libros fcribebant! Nufquam ent®

memi”
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nif}ll:ré:;lil‘:c’ nec Helleniftarum , nec Helle-
& inguz. Pergamus adhuc ulterius,
_ PfOleovcalnus pomeria lingue Helleni-
I, d1tioncmquc eius dilatemus. $ica-
f;"l; .Cl;_f gillm%i&im omnium idiotifmo-
erm' 1 “53 I_cngi’ncum eft If:ltalma, omnis
; a? vel feriptio, qua ex alia linguavoca-
mnenutu?rur, ex alia Phrn..fcs: Omnes ver-
"crblf €xa 1c;un‘hngua imnaliamde verbo afl
! m expre(lz, nomen gerent Helleni-
& & Omnes peregrino fcr_mope uten-
. > & patrii idiomatis loquutionibus pre

10y 5
10orantia cum temperantes , loqucntur

cﬂtn@ﬂ:icc. Sed ne recedamus A Graca
noeﬁlfmﬁica. Novi Tf‘:{lfunc‘:'ui di&io , ur
tis placet Hellenifticariis , plane eft
elllt:nii'ﬁca. Graca quidem et , fed E-
i"*gﬁnis, qqaﬁ polymitarium opus, picta.
tin_[_ra:_ca,alm detur qua pro Ebralﬁms. La-
1T!'llls {parfa fir, annon pro Helleniftica
:;&C.bltllt 2 Nihildignulp f}ppiobationc
tcndlorum afferent ‘Hcllem[hcarl.x, .ﬁ con-
i 2111_;: 1;9105 Ebraifmos Hcl[cnllfhcam ffx_
i f:ui I:_x is autem Graea vulgarls, qua in
R tfub imperio Con.&an'tmopohtlam:f.
= T;tpen; Greca mult}s cr;am.@rgblﬁms
it f + Nam apud Hlﬁoqcos li'l-llls v,
“l‘telam Ar;bes magnam imperii Greei
M peflumdederant, paflim legere

eft,
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cg, dlvo Tese Svipales pro t:_:ibus aut q;?:‘
wor perfonis. Quod Arabicum eft. i
tiquior Grecia R}onmn’o-c onﬁantmopads
tani imperii , T4 m.ﬁwm {olebat m &
dicere, Phrafi Latina, ideft , tres pcrfon-rc
In auditoriis Gracis hac vox te-mP'Eii'
Phrynichi, invaluerar, exRomana iutt ;
&ione; de partibus htlgannbus: Q}_l 5
Grecum non erat» fed prorfus MENMF‘
Huiufinodi Latinis qua vocibus qua :-
‘quurioni'nus Graca commixta;merito -
lenifticz nomen fibivindicabit,. Nec€

- ¥ . . e . W
gere poflunt Hellenifticarii, quin que ™

o iure Graica  vulgaris a})}uella[ienﬁﬂ;
invadat Helleniftice , Latinilmis alufqua
Barbarifinis: contaminata ,. quam G_l‘fﬂ‘_s
‘Novi Teftamenti cam {uis fibi Ebralﬁr‘;
Sysialnifque- Necde yulgariloquor, ql;r’
hodic in Barbariem penitus degenera¥ :
toto corpote lingue corcupto, & quall Eflu

infedto in ipﬁs verborum npmu?u.mq A
terminationibus. Niceta Hlﬂ:l)l‘l(‘,l tcf_‘;
pore, qui lub Anclfonico \'inta & res ﬂli
fcripfiz, adeo diverfa fuit vulgaris Gmci’ll'
lius eviab antiqua, ut duplcx_\'olumen .
ftorie confcripierit utmqyclmgua,‘Gr:‘ﬂm
Barbara, quatunc vif_r:cbat, & :umqugr e
qua ab ufu tune receflerat. \_.Toium_cu e
.co-Barbara {criptum in Bibliothecis rcp:ur'

i
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Wr. Hancigitur 3 nobis accipiant Helle-
I"&'Cam Pro eaquam dedere nobis. Cur
l‘fmm nobis licere nollent quod fibi licicum
30 unt: Nccmgre puto ferent, aut inyide-
UL i & ipfi corum opera & do&trinaad-
:‘F!» Iifdemquc Erincipiis inﬁftcnltcs, ratio-
oulque uf; paribus, produxerimus Hel-
ifticas tam bonas quam funt quas pro-
CUderune,  Ad corum Hellenifticam re-
“amus , qui nos ipfis non eripiemus, mo-
O noftram nobis relinquant, Grazcam
-nmec vulgarem. Nemo inquiem.: vete-
M fic cam yocavit. Quis veftram ita ap-
P:E !a\ut ? Mitto, inquit Heinfiades, quod li-
= :tlfdm [feripti idem evincunt. Quid evin-
Wi Fuiffe co temore Hellenifticam in
Quinamilli ludzi > Quorum Iudio-
“mlibri? An Novi Teftamenti: An Apo-
ﬁolorum Epiftole? Atqui nec dli Helleni-
c*_fuerc s 1 definiciont ftamus Hellenifti-

g Ot Haeautem apud ipfos relata func,

isns & ERamisres lingua. N6 alia enim
Cuiy ne gty intelligitur Hc!leniﬁ:ica, qua
Oﬂzs?_uaoyes’ ac Ratrcs_ﬁl_lt Helleniftz. A~
feni{? lac di{‘clpull_‘Chl'lﬁf non fuere I;Icl-
&rat 33[: Ergo. Yldcsqmd fequatur. I.roj
e[l’ 1 pocc‘{t,lahgs luda:os,quqrum libei
umem&zca Icr‘lpt‘l ﬁ!llt- SCFFJII:I.'III apud
“8em , qui Critica nobilitatis decus
(@) aluit.

PEF ha
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Jluit. Devrxx. interpretum verfione nemo P4
lo humanior inficias ibit. Ego non{um de 1l
lis humanioribus , nec minus inhumanys
cft Salmafius. Nam ftrenue inficias i‘git,
ego cumillo, verfionem feptuaginta intet®
pretum Helleniftica dialecto, fic propri€ 12
cenda , efle conferiptam. Humanum au-
tem puto,negare quod humano more 19
poteft probari. Fanaticis & @gris {omnian”
tibus non opis cft noftra credere. Quia
bora b_;mt, il] quit,E brea perﬁ-c?g'};_me rea'dff f;'{ﬂ”
tantum [anite limgue idiotifinos in Greca, 8
quarn tranfhulerunt;vervn in vertendo ¢4 diale
do ufi funt que Synagoge familiariffima erat:
Hellenifticam non efle eam verfionem, ¥¢
anico argumento . poffumus revincete’
quod Hellenifta non fuerunt illius auct?
res. Synagogz membra erant Ebraic®e E-
braice tamaccurate quam Graece {cicban®
Quibus duabus notis , vel Chara&eribu®
carent quivere Helleniftz vocantut {10’
ftris Hellenifticariis. Quodde pcrfc&lﬁi’
movertendi modo dicunt, dubitari pote”
an verum fit. Notum illud Horatian®™*
Nee verbum verbo eurabit veddere fidus 17
pres. Si ubique fenfum ipfum, non vero¥
reddere contendiflent prtuﬂginta intc
preres, quis neget quin perfeétiorem ©
diffent tranflationem : Cereris parlbﬂf
q

L,
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D cliter per omnia expreffic,
iy fe verlﬂiq:ﬁf;?:%?cdz%;:{?‘ o 3
i at. Perfe@tiflima qua.
qis :Créznl:;rtung.ué’comm verfiones, h(%:;f- :
R ;—e{i‘ mentem tantumauctoris
bt ﬁml:m "u}*i praferunt.  Dicatigicur
ol ws ille, vir cum quo nobis res
Placuiffer illis feptuaginta,verfionem

are tar 1

n Pllmhhus voci

5 uam i
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»qua tamen Ebraice fcriptura
s ;fl(;({,::[l-m?]lc reddidiffic ; an Helle-
et 1:m ationem putarent , &
o, i mﬁ&o exaratam ? Certum
dllenig nc habendam illis fuiffe pro
I by ica. Ap non potucrunt edere ta-
ﬁfque vonbhoc dixerint.Quod igiturin ple-
bOrar li:r um vcrbo reddlcre in vertendo
Vcrblrllt Swan huluﬁpodi verfio de verbo
aPPC“ariom exprefla Im_gum Helleniftice
tem g nem, ut propric ad fe pertinen-
‘lfqucnopmbm Fingamus,non Helleniftam
§ cd;ﬂl}udmm}l, {ed Chriftianum fi forte,
0 raicgf:n{l'fl‘cm ex Gracia oriundum,
S .0( et, operam navafle verten-
Vet L @: {ifimiliter , utfepruaginea,
b o VCF{‘JO.[Cddldlﬂ‘ct, & idiotifmos E-
f aForZ:r(i::uuﬂbt, an cigs verﬁq Helleni-
Cur, ik ﬂJc&:nda 2 Quid fi Origeni hac
clliffer, ur erat Grace Ebraiceque
0 2 dodifli-
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do&iffimus, an non alterutro modo Eot““
{eripturam transferre,yerbum de ver ch:
primendo, aut fenfum rancum reddend®”
An hoc modo exiiffet verfio Hellenicas ¥, 0
Helleniftica ?  Sic placeat Hcllcni&icgﬂls'
Atqui Origenes qui talem Helleniftica
dediffetverfionem, nec Hellenifta fuit, n¢
Tudzus : Non igitur ille idoneusatt ¢
Hellenifticee, quitamen potuiflet H§1 enk
fticam, fi vellet, interpretationem Bibho”
rum elaborare. Nemo fane non pofrlf ‘c’
qui Graece & Ebraice {ciat, Ebraicum C;f'
ptum ad verbum vertendo, Helleniftict
mare dialecti verfionem.Duz extant 13.3?3’
phrafes Arabicz Pentateuchi. Una 523 1%
plane wez6:¢so, qua audtor fenfum Ebfal;
cum tantum curavic exprimere. lrcfr
incerti au&oris,quem edidit Erpeniuss ?'%'
omnia E‘Gegilsox, quia idiotifinos E ra?
cos confervavit. Utraex his A’egCixa ™,
Certe qua per omnia A'exCie. Ergo oy
pgCison potius efler appellenda, qlli’.-m.l f
altera, 7 Cpgatma?\oy'q& E‘ﬁemf@m. An 3.: :
deber deGrecis verfionibus pronuntiﬂf-",
qua fuit EAlwinwreer, que fenfum pot™
referre quam fe verbis aftringere ftu i
rit, ut magis EAAnviCsox quam qua verbd",
verbo redderet, an non etiam EAAT
maiori ratione vocanda? Aqui]ain yer 19{“’

AL —— e, Y [
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i T§:s enixe laboravit Ebr'ma pzne ad
i (c;xpnmerp-[lt hoc melius ipfi pro-
= mel‘i raca etiam verba f:onﬁnxit, qui-
rait:mlus prefliufque exprimeret vim E-
e ru’n, ut quafi cfﬁgw‘m corum jewQi-
eiusi ; ff‘tpr:ri"cn‘rare.t. Cui dubium et quin
o ilrl io. Ir‘nagls videri debeat EGeafluon
i E'M:It:’ ¢ptuaginta? ﬁm, quia minus et~
i E‘mzwf > quam ca ¥ ['cpruc_tgmta, no-
B ssiiis €x merito. magis poflide-
e Heir:;‘us Grgcne Atlas, ut eft genero-
B .l:t_dcs, ita ne potuit, aut in pofte-
i“dici% : erit ﬁ:ntlrc_? ‘Mch_us ccrcc‘de elus
e ncomparabili fcnr}o. Autimperi-
X ?e;l;mt voluntas auctoris,qua verfionce
iy 0 :Ed vetbum dat..OEi Graca con-
e E;lgu verterunt, qui verfionem Lati-
tihe 12Co fcptuag:uta expre[?zm dede- -
i anllam Hieronymus correxit, multa
ffsrel'mdo peccaverant. Grcifmos plu-
iquerant , quia non melius poterant
01:1;116 exprimere,in utroque pariter fer-
transfc;:gscs, 1mporchm? tam eius ex quo
k%&}yué}g, 3:;&1;1 cnzis‘ in quem. Qg:c
e il ‘ptuaginta ixerant , rcdd‘ldc.—
i aming.  Quia g G+ Gracis &
um fignificat , & ramulum five ftolo-
£y I{ltgrpres I.rcna:i}r(l:ms- ulgique Lati-
8teciflat, pra imperitianimifum Larini

O 3 fer-
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{ermonis, fortean & Greci, Nam &sz:
cafiepe male interpretatuseft. Sepruag™
ta interpretes exignorantia & inop1a Grg
ci {ermonis fervafleidiotifinos Ebraicos I
{uaverfione,non poteft dici. Volc:_ﬂ:?s “'_
o hoc fecerunt, quod imperitis exciditn@
Femibus. Ut quisigitur de verbo ad VCI:
bumimperitus expreflerit ; aut peritus X
primere voluerit, auctorem quem vf:r_fcn:
dum fufceperit, ftatim nova exibit dialé
&us, aut Hellenifficz , aut alia quocunqu"i
nomine ! Credat id Iudaus Apclla > Ve
Hellenifticarius fanaticus, non ego- videt
hoc gigantis Heinfiadz catum corculu™
non pofle nimirum conftare dotem 1
fuz, dialeéti Hellenifticz , fi penderet s
idea verfionis pendentis ab ‘arbitrio au
ignorantia interpretis {ui. Ideo ﬁsptuag"’:
ta interpretes hic aic in vertendo ea JM‘;
cto- ufos effe, qua Synagoge familiariffina Mﬁ;
An Synagogis ludaicis ante verfione™® !
1xx. familiaris fuit ea dialeGtus que Grac¥
verbis mifcebat loquutiones Ebraicas? ‘;;
de dialectus Synagoge ulli tunc nota ? =
Ebraice fciebat Synagoga, non opus had®
batinterpretatione Gracanica. Si nefci®
bat, interpretario ciufmodi, qua phra i
Ebraicam verbis Gracis exprimerets Al 3
& ne vix quidem ipfis eflecintellectas foc
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C¢ tantum, non etiam Ebraice {cientibus.
ulla tum Synagoga fuir que lectione
Gr:rcafcripturarum uteretur. Omnes E-
rice legebant. In unaquaque Synago-
gafcribe & doctores legis interpreraban-
turpopulo feripturas, eaﬁq‘ingua qua faimi-

latis erar nationi cuius erat illaSynagoga
‘“dirorum,qui eius nationis pars erant, &
illaregione vivebant.  In Syria, Syriace
“minterprerari folebant, quia Syrie Tu-

i linguam illam capiebant.  1n Babylo-
Nia, BaEylonicc, id eft, Chaldaice. In Par-
thla, Parthice. In Perfide Perfice. InIta-
12, & Rome, Latine. Ergo & in illisre-
glonibys in quibus ufus erat lingue Gra-
€2, Grazcanice. Hoceft,in Graecia. Atin
Graecia nullibi ei diale@o locus fuit quz

r®co-Ebraica effet. Fateor, potuiffe ali-
quos fi forte Helleniftas,verfionem feptua-
%inta affiduc terendo, ftylum fimilem inde
1bi facere, ex continua leGtione contra-
‘um. Sed hoc non potuit effe antequam
verfa ad cum modum effent Biblia. Fanati-
Cigitur perfuafio, feptuaginta feniores
ldeo verriffe {cripturas Greco-Ebraice quia
Cadiale@us effer familiariffima Synagogz.

Ui Synagoge 2 An Grecz ? Hac verfio
Noneft mere Greca? AnSyriace ? Greca
Potius haec interpretatio quam Syriaca. An

O 4 Re-
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Romana? Nihil haber a Latinis ﬁ:mptl_lm"
An Arabicz? Omnino ab ea lingua aliena

eft. AnPerfice 2 Nihilinea Perficieft: .

Demonftret nobis Hellenifticarius , quo

temere effutiic: tum fidem ei noftram 0

ligabimus. Quiamant, ipfi fibisfomnia fin-
gunt. Amor Hellenifticz:, pulcre fomic
na; infanire eum cogit.  Siragides, inquits
a nepote Tefu fih Energeta conver(us,fidem quoqh
facit. Cuiusreifidem facit? An Hellenifti=
cam tunc in mundo fuille, formofam p~
pam, delirium Helleniftarum ¢ Omnis 1g!
tur verfio de Ebraicoin Grecum, idiot.lcc
&barbarice curata , linguce Helleniftic®
nomen induet? Mulds, ut res eft, nuplit

iftapuella. Siracidemillum Grace verln®

effe, non Helleniftice,{cribit Epiphanius:
Addit Amafius eius & carus amicus : ###
& quidam Helleniffice minus gnari eum Cog6%
esraegov effe indicarunt. Quidam, inquib
minus gnari. Quifuntifti quidam,qulbus
minus nota eft tante celebritatis virag®
quam illo in tempore omnes Oricxzral{:s
(Cuvengomoan & péger 2 Mirum fane, hodi¢
quibufdam pofle ignorari. Sed adiicit,q%
mifellam Hellenifticam totannos latente™
primus ¢ tenebris eruit: Quaret,inquit,4#%
an ea dialectus commode Helleniftica vocet4?
Merito fane hoc queret. Sivocatam th‘_“

1€
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L_IN-cluz HELrLENIisTICcE 217
cfeiret, non hoc querendum eflet. Re-
fFOndct,quaﬁ ex adyto oraculum, Omnino
“poffe vocari. Eaenim, inquit, utebantur in
YWmmergiis, & in facris,qui in Novo Teflamento
s Alwises yocantur.  Quis Hellenifta hoc
Ldixit? An fomniavit: Si Helleniftica lin-
8¥avocari debet qua utebantur Hellenifte,
Atticiftica yocanda cft quam nfurpabant At-
Uciftz. Atqui eorum lingua erar Attica.
g0 & Helleniftarum , ERlwic, non ERy-
Yswer, An [oli Hellenifte ea utebantuf? Ec-
€€ tamen, difcipuli Chrifti qui non erant
Helleniftz, fod asmyenue Ebreei, ca lingua
'0s & Epiftolas fcripferunt, quam ifti
Yocandam cenfent Hellenifticam. Sed pro-
“dendo tandem venimus ad cardinem
QUzftionis, an eadialeétus cum hoc nomi-
e alicui yetuftorum [criptorum cognita
Wtmemorara fuerit. Ultro dant,non me-
Miniffe ejus vereres. Quid amplius volu-
Mus 3 Aue quid ipfi amplivs nobis ob os
tam linguam' ventilant , quam fatentur
"8noratam de nomine antiquis. Non ta-
Hen id fito fomnio obftare putant , & vigi-
ntesadhuc in manibus fe tenere credunt,
Quod fomniantes tenebant.  Ner quid ad
em facit, inquit, quod nemo ex vetuftis fripto-
"ibug fic dialetum hang vocavit. Immo mul-
m faci., Magnum cnim hot argumen-

1 Oy tum
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tum , non fuiffe ulli antiquorum nota® |

hancdiale¢tum, quam nemo ex his nomt
navit. Sufficit, conflare, cam fuiffe peculiare®
Tudeis Helleniftis. Sufficeret,fi id conftafe®
Sed non fibi conftant qui hoctam conftan
ter affirfiant. Non poffunt fane ration€™
reddere,cur lingua peculiaris Tudzis HE ¢
niftis , & qua in fama cfle, & proiﬂdclo‘
mnibus eruditis antiquioribus innotmﬁ:‘
debuyjt, ne nomine quidé tenus ipfis cognt
tafuerit, Quid enim tam inauditum tott
antiquitati, quam ifta Helleniftica lingt®
quz hodie {uos inventores,amatores & a%°
miratoresinvenit 2 Mirum, & plufqud

mirandum, ne tenuem quidem auram ht*
jus dialeCti afflaviffe tor patres Gracos B
bliorum interpretes, ex quibus context®
Catenz in facr {cripturz omnes libros €%
tant: Hieronymum, Grace parirer Ebrat
ceque peritiffimum, & qui in [udza ma
gnam vite partem exegit; qui tot in fert
pturam commentarios edidit ; cui It Z
illi mellenifte maxime noti cum eoft”

lingua effe debuerunt ; nufquam nec Hel |

niffarum Iudzorum, nec Helleniftice Jingu®
meminiffe. Alexandria pracipue Pluf“
mos ex his Tudzis Helleniftis videtur 1%
bere debuiffe. Nam in ea urbe maxi?

Iudzorum frequentia fuit, Ebreorum Hci‘
cnv
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a'l arumque, {1 ulli fuere ab origine Iu-
dica hoc nomine. Origenesin Alexandria

len

- Quvixie, docuir. SiHellenifticaulla lingua

b floruifTet, ab fuis auctoribus Helleniftis
c‘;m}ncupata, non eam ignoraflet. Hac
Mita {int, quomodo conftare poreft, eis,
?,111 nunc demum, poft ot fzcula, omnibus
Zecuhls incognitam fufcitarunt, eam fuifle
Peculiarem fudeisHelleniftis * Additvir
;l:;:: n_efciusl, nec falli: Omnes e:_mdiras #no
e qfn,mm I{nguam utramaque paginan fm:cre
tonerLxx interpretum. Mentitur hicta-
ziﬁ_rr{agnus auctor. Non enim omnes
- iti 1d Fatcnrm_'. Si enumerarem qui
eg:u_u, haud pauciores invenirentur affir-
:lnﬂﬂrlbuf.O:‘nnes eruditi antiquitatis,dum
Omen ejus lingua tacent, fic faris clamant,
hon fuiffe. An huius @vi eruditi doiores
acinre fuerunt 2 Videndum eft prius, an
Miorem iftihuius lingua notitiam habere
Eotqcrint quam illi. Iudzi Hellenifte nunc
it:lu;;funt: tuncerant. Helleniftica lingua
ki cotempore fuir, hocgze non .C&' Mq-
™ r;lque (;crtlu'{‘ql.tf: vcrenbu_s illis crqdll-
s F nuntiare licuit,qug fuerit Hellenifti-
ingua, & an fuerit, quam iftis novitiis.
tlﬁ:in‘t hodierni eruditi,nec antiqui nefcie-
e sinnumeros in verﬁc?nc LXX. interpre-
M effe Ebraifimos, & in fingulis paginis
occur-
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occurtere non paucos , quitotidem funt
Barbarifmi. Que AéZis CxaCupilu,certum
eft,eam minime EAAlwilew. Nam 7o Gorpbo
gov> id quod eft, dvemluisor vocant veteres
Cririci, & in his diferte Phrynichus,cul 0P~
ponunt m EAlwindy & Enlwiloy. [Inde &
Athenzus lib. v1. notat, civ E'}wa{'av@’
id eft, politius Graciflantes, pyveiy xdopd!
vocare, qua {unt minus politis Gracis, ho¢
eft, idwwlinis loquentibus , 72 dpyuewpdiie
Siad hanc normam exigangyr plcm:qucbd{‘
&ionesin feptuaginta interpretibus, nib!
minus erunt quam % eRlwilovrav. Multo
magis fi Ebrailmi & Syriafmi, qui apud €0
frequentes funt, {pe&entur. Pro totidem
Graci fermonis Batbarifmis eos compt*
tafle Criticos antiquos,vero eft verius. C1i*
tici hodierni pro Hellenifimis numerant; &
orationem;in qua quafi ftellule inrermt*
<ant, Hellenifticam vocitant , qua mihi €
Salmafio, czxterifque fanioris iudicii, Barb#"
riftica potius videtur appellanda. Sic tamen!
cam nuncupare, ius fafque effe contendit
virin litceratura Helleniftica (ummus, &
Horatii monitu vel dictato fe tuetur, q¥
edixerit:
~~- licuit; femperque licebit,

Signatum prefente notaprocudere nomer”

Sed videndum, an prafente nota ﬁgnatlﬂﬂ;
: h0
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oc fit nomen 8 Enlwiaiic, quod nunc
Procudunt. Certe fi prefente nota intelli-
unt, hodie & in preefenti tempore nomen
Procufiim, omnino vicerunt. Quid vero fi
.Horatiu.m non intelligunt? Profecto quod
Hie dicit, & quod ifti faciunt,non eadem or-
ltaincedir, Nummi novi cudendi,& no-
Yl nominjs ﬁngendi, parem ille rationem
¢llevale. Nif utrumgque prafente nota fi-
ghetur, recipi non debet. Quid prafens eft
1ot in nummoz¢ aregywedy yeexerig,vul-
Ws nimirum viventis principis,qui nummo
tpre(lus, efficit, ut recipiatur. Hodie Lu-
Ovicusx 111, Rex Chriftianiflimus; pre-
ENS nummi nota eft, ut zrave Horatii O-
Savius Coofar Auguftus. Si quishoc tem-
Pore in regno Franciz recens formatos
Rummosaurcos promeret effigie Henrici
qQuarti fignatos, refutarentur, & pro adul-
terinis haberentur, quianon effent prafen-
'€ nota percufli. Veteres hocvultu norati
Probanrur.Sed recentes nummi {emper fi-
8nari debent Nota prafente, hoc eft, viventis
Principis effigie. Ad hune modum cum
Novanomina finguntur, ut adprobentur,
Prefentem notam praeferre debent. Ucvultus
PrincipiS, nota eft nummi, ita Analogia &
fatio nominum. Sique de novo forman-
tur, ex analogia debent procudi verborum
] ufut
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ufu in prefens receptorum, non exoleto=
rum. Exempli gratia,inufueft Teffimonu
artefte : Sanctimonium a fancro :, Vadimoniii®
avade. Si velim co modo & Macho for-
mare Mechimonium, ex analogia eorum qu&
dixi nominum,id facere licebit. Et ita.0-
lim novum hoc vocabulum finxic Labe-
rius. Cum co ufus effer Salmafius 12
quodam {cripto, Theologus novitatem &
infolentiam vocabuli ei obieGavic. Arqut
prafente nota procufum illud vocabulum, &
habet® aregywedvm yaountipg. Alia [unt
que facile agnofcas eam notam non habe=
re, etfi prima fionte id videatur. Medi3
Latinitas dikit Meridionale pro Meridialte
Quare ¢ Quia Septentrionale dicebatute
Hacvidebatur prefens nota. Non erat ra=
men. Nam Meridio Meridionis non dicitufs
ut Septenirio Septentrionis.  Sic Tremiffem

nummum pro triente dixerunt, ut Semiffeit:

Id caretratione, & prafentem notam nont
habet. Nam Tremifis non erat in ufu pro
triente, ut femiffis. Nummus eft fonog
nus , nonnota. Hoc igitur eft quod dixit
Horatius, licere & femper licuiffe praefente not#
nuimimum procudere. Ad huius precepti not=
mam, & obruflam,exigamus,an =5 Elwis=
w7$ nomen firmatum fic. Diale@®i nomen
eft. Videndum, an ulla dialeétus hanc for-
mam

-
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n]ﬂ-m habeat. A7, vel A'TS'i;.E‘?Z\fw};,ve[
; Aavini's Awe e, vel Awprer. Aloals,vel Atorswsis
f"”ih\f{:\ll’wvmn’.E.‘\’:emi;,&h'@gaimf..ﬁammmi,
‘{f?axmxgn'hm;‘, & fic omnes. Nulla termi-
ationem hanc prafert qualem # B lwic-
0, ‘N.nllam itaque analogiam nominis dia-
tZ&IS Imponi fueti exhiber. Non prafen-
.~ €120 nota fignatum eft. Praterea rei cui
‘Mpofitum eft nullo modo convenit. Ora-
toni Gy, Caeslsry accommodatur,cum no-
l_lane,m flabcat 2 Enlwiléms Denique non
rz:tet avouarmroidy in his linguis qua oblitte-

xfunt 'ac defite, quas mortuas voca-
1us. Res omnes quas habuere cognitasil-
linguze, fuis nominibus fignatas pofteri-
:au irafzﬁniﬁ:nmt. Si guid ipfis incogni-
U fuit, nec nomen eius noverant, Ma-
gm_lm itaquc argumentum eRlwisixis ve-
teribus Gracis ignoratx, appellatio eius
Clufdem ignorata. Gracis feliciter auda-
dus, & licentius hoc ufurpantibus, me-
s ceffic fingendorum nominum ratio
dUam Lartinis. Sed permiffa illis ea feelix
r‘eccn:ia, cum lingua corum viveret ac vige-

% Qui fibi licere nunc volunt has no-
n}lﬂum fitiones, Grzcine funt,an Roma-
M2 §i Romani , cur quod illi antiqui nun-,
‘tll.lam ﬁbi permiferunt, ifti tam confiden-
e fib; licere volunt? Parricidam vocarunt

qui




224 FuxNus v

qui patrem occidit. Poterant fic matri”
dam firmare qui matrem. At nolucrun®
Nam, a'val:.aan:-rm?m, inquit Romanus R}‘?’
tor, Gracis inter maximas habita virtutes 100
vix permittitur- Additibidem ftatim : Deit
de tanquam confiommata fint onmnia 5 nihil gen:
vave andemys ipfi, cum multa quotidie ab
quis ficta, quotidic moviantur. Vix illaque ™
oy 6uoe vocant, que ex vocabulis in ufum 1
ceptis quoquo modo declinantur , nobis permit
mius. Sieo rempore ficka potiusab antig®®
moriebantur & intercidebant , quam ¢
novis fingédis cogitarér,quid nunc fiet, ubl

tota lingua mortua eft,tam Romana qua® -

Greca? Debent ergo,quiin Graca litcef®
rura fe magnos faciunt,in his,qua de libs
hauferunt,permanere , non nova & inco”
gnitaveteribus Gracis fingere. Ut eratt
illi felices patiter, & audaces in confabt®
candis nominibus, quod apud cos, quando
id cum venia poterant, non repericur f°
&um, cur nunc id faciendi licentiam indu*
cimus? Et furor eft manifeftus, rei quae
lim non fuerit, nomen ex lingua qua ful®
queque rem illam non cognovit, muruatt
Multo ‘autem intolerabilior infania eft
contra rationem id nomen fingere ac for
mare velle ; non folum contra aucorit®
tem. Faceflant ergo, qui negant, cos E#¢*

CaeAle!
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e tiftarcho , ,qulbus dl:_tle&o aut
Potius Gap€ueiléoy nomen im poncre
sri?glt 0 E'&?ylgu’mtﬂ‘ Aarters. Sed aunt:
i s m:rﬂz?ut propria & pz’crrllr;:{';} eft pocta-
ﬁf_z:s s fic Emlunaind pecubiariter conyenit
He!{.er‘u{fi; Ebrai%antibus. Swpius urget hanc
1m1htqdiuem,vir Hellenifticg,que neceft
gfc ﬁllt, Pcrjtiﬁ'imus. Mulra hic peccat,
% nu!!a fimilitudo eft. Comparac a¢éw
M dialecto. Nam ¥ Elwisinsy diale@um
A€t & huic adfimilat Aééw munlinlut, De-
lmt ﬁnpliruc%inmn captare ex alia dialeto.
}quahbe_r diale&o, alia eft Aé&is potticas
Olzoqutom, alia Hiftorica, alia etiam phi-
com{:nnca. Poéra ex eadem dialecto,quam
¥ uncm_habc.t cum oratore & hiftori-
> lon fumit ubique fimilem aézw , fed
P;‘:T}:irﬂm fibi facit, que & mnliwab ipfo
e Mnarar, Diverfa eft z}b oratoria dictio-
> Quam & orator peculiaré habet,que &
3 E& EIIET:C]: acci.pir. E‘}hiwn,-r,‘c tj.ihil hacin
i urri;i”eil?:: i Primum non
atio A qu HEﬂl}tl:ltlo 3 ‘nCC nOll'lInlS.
atur’ reiu aa 111tas.nDtimde nonyo-
Pecul;ro.‘-*m‘ mrf "mfmmm?ffwf A ipft
. ed?lll; eft. E cotrario womle] Aééis a poi-
Hr lllcrtur, qui eam ufurpat. Sic orato-
Sk }lf us ab oratore, non orator ab oratc-
Y1o.  AteRlwisi¢ nomen haber ab

P ipfa
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ipfa dialecto qua utitur, 3o 2 E‘mhvf&?"
at hec ipfa Ealwle nuncupatur S G EM
Alw@rs 2 Graco, cui nativa eft talis diale-
&us. Helleniffavero, cuinon nativa eft; @
eanomen mutuatur. E7lw primitivum
nomen eft: inde cztera verba,adverbia,no
mina per abaywyles deductazemlwis, G
ca diafc&us: £ A lwilery, ea dialeto utiz EA
Alwiepss, Graeca cloquutio:a‘»\hmqﬁg,quica
aticur: Ealwig, Grzce. Non ergo B‘ﬂx[w:‘
v} dialectus ab E lwiss formatur, ut AT
Elg ?rom‘imﬁ}’yra § me'.IQ-S Cd C‘ cantrarios‘ﬁ"f‘
vige 3o & Emlwidg: nomen habet; qu4
Emlwile, quia BAlwiopd utitur, quia B2
Al loquitur. Hac jam fupra attigimus
fed hic ex occafione repetenda, ut millé
peteant mottibus cum fua Helleniftic?
Hellenifticarii. Euge, Salmafi, hictibi ™ |
licatmus , & hane operam qualém quale™
tuis conatibus addimus ¢
SrtQdvacor BArgd d5iws, B PR
H'y A'Qeoves naundary Enluisinl.
Digni opus Herculis clava & laccrtis-Nﬂl',
Jum ille monftrd monftrofius mactavit:
Salmafius non fufficit, Mafageta aliquis &
oriatur qui abfolvat. Sed nihil necefle ¢
Habet; peradum eft. Non videt Hydr)!
ferro ipfi, ignique occurrere, cum hic dici?

Sic 5 mlwistxl convenire Helleniftis Ebra:';:‘"’
t e |

Lixn
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Ifti Hellon:

i v:}é ::::I-Itlen;‘&c:f non {'unr ﬁm_plicitcr'
Etgo e r, led Hellenifte EbraiZantes.
ed Hoil, a'&'olurc corum eft Helleniftica,
iffers Hl;; ica Ebraizans. Multum fane
iy ':bffr z’mﬂ:@,ﬁulla_fuir, fic fimplicicer
Cochien. e tF!ﬂth E&mufsre. Aliud eft
cnteumpe]i e diGum :alu?d cochlear ar-
tiy. en.t cgato cochlea_rl_, non intelligi-
(i ﬁzeni cumi‘ Sic Iffllmgﬂ"wmn qui dixit,
Chity o ;:‘an} tve Grazcam intelligit , nec
HEllenjﬁa' 1a loqui poteft , non defignat
™ [lmm' Ebrmzar_lrcm »fed puram &
Ome:;clll 1 m_hll Ebraizat. Enimvero i
Verfg f: utlc d{alcét.o, five Aée potius, qua
>apth uaginra interpretum confcripta
. ﬁ:iﬁj;n & idoneum fingere vellem, noxt
o am vocarem, nulla quippe diale-
an ﬁmq;l'c?\sfu ficvocatur ; nec Helleni-
Grmco-ggcu:_cr,fed Helleno-Ebraicam, vel
Catgg raicam, It'a_Gr;eco-barb:lr:T. VO-
odic ab eruditis lingua Gracayul-

®tota barbarifimis contaminaca e/t

i
Que § :

!‘u.lti Imf;cr:z:at'& qm.d aliud E‘brqiﬁpi

e, ione, nifi Barbarifmi?Sic

Mone g;"fn }:I:_lmyur qui utuntur Gallico

i iotifmis Belgicis. Sic mul-

d‘lab Mina gentium compofita funt ex

us., '
hox Ut st\w JRAKTO KEM:'C’&QE;, E'A-
“>& alia. Hecigitur praefens no-

L ta

oy
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ta eft, qua fignatum ad hanc aé5w ﬁgl}iﬁ‘
candam ex przcepto Horatii nomen ¢
procudere Greco-Ebraicum, fiyluin nempe®
Gracis vocabulis, & Phrafibus Ebraici®
mixtum. Ira nolentes volentes vi veritats
adadi per intervalla cam confitentuf
quando qui maxime ei bellum indixerun®
Aliud argumentum Salmafii contra Helle
nifticam refert Litteratorum Nobiliffimt?
Heinfius : Res fi fuit veteribus cognita, cam.ﬁi."
[ibi nomine cognitan fuiffe oportet. Quid 11’15
contra opponit ad illud encrvandum? 0%
let fibi excidiffe tam periculofam loquut®”
nem. Quid ita? Verentur enint, ne quis AT
trinitarius fic affumeret: SS. Trinitas 7 -rpjd‘rhf’
ctindum nomen, non fuit cognita Apoftolis » f
quam eniiis voces he apud illos inyeniuntur:
commentis [int accenfenda quactunque hate!
Orthodoxi de §S. Trinitatis myflerio docuer™’
Hoc etiam ipfe vererer, fi de nomine tf‘“‘g
tatis {ive mpieid @ tantum efler quaeftio: D._
reipfaagitur. Huius cum Apoftoli me?
nerint ; & diferte a Iohanne dictum fit
Tres effe qui teflantur incelo, metito ad f‘m
{ignificandam que tam fignanter expre
eft, ab Apoftolis aptiffimum illud von‘l‘f’ﬁc
lum Orthodoxi patres ufurparunt. u 1( 5
re convenit, in nomen de facili conle®

’
erg

concurrit, Rem verba fequunrur. o
|
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o 1l u{g pgrf‘oms oz Comalrge in
ik mlT{ entia, qua Movepy fax fic vete-
o de};‘Pc atam conftituebat. Testd@rad
ey \lgg:_md_am vocabulum , non fictum
; hauca : {:eCIS,J['cd in aliis rebus ufitatum,
B L, L!.ll.'re,xloc.@@‘. locus eft, tranftule-
he at:nci Tr‘,-mmf;s nomen,vocem Gra-
) &I‘tcn‘ 0, a Trino finxerunt,cum ana-
il iatlo{pc, & fic pr;ff:ntc notano-
i ildt;n‘ ignarunt. N:hll tal? de Hel-
e :c} pote{?;. Primum eRAlwisizge
et um fine ratione fiGtum cﬁ3 & con-

eindeon tatem totius Grace ann_cllmraris.
& I?I:ml de nomine tantum agitur,fed
Bl €M NON Minus quam nomen ye-
i incognitam fuifle, Salmafius de-

s avit , uc 1men nomen inauditum,
s te contrario Hcllcm{’ac:.e Nobiliffi-
quamp;;;cf‘nus, inter Greeeas dialectos ali-
M .11 ¢ quz Ebraifinos mfi"ccrcr Hel-
ay 01131.1 c:{conced:un'talcm .dlalc&um vO-
l.cetpd f?!?.)\?\fwwmfw.ﬁrqul ne ficquidé,

e re ipfa conftaret,hoceft,de t;]h dias
‘llreoe’[{t‘mmr-?i:}m fuifle antiquis , voc:_mda
"eteribet’ nift liqueret, hoc nomine fuifle

¥ us nuncupatam. Ecfane cum veru-
Przn Oc nomen ignorarit 5> certo certius
i oluntiandum eft, & rem ipfam ipfi fuifle
Oratam. Statergo Salmafii argumen-

3 tum
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tum, & cadit quod oppofuit Coloffero
Hellenifticariorum Heinfius. Intorquet
aliud, quo firmet obieétionem . S fiee”
aic, % Enlwicdy apud infallibilis anctorité®
[eriptores mentionem fieri, liquidoque conftat®s
® Alwigysy linguam, prout a patronis definitil
bis mancipio propriam fuiffe. Fatcor,infallib”
lis aucoritatis {criptores , quamvis tl“‘f,s
Lucas corum meminerit 5 % EAAwis?
mentionem fecifle,(ed nego, tales efle; qut
liquido conftare adfirment, £ [wsguuy 10
guam abillis Flelleniftis dictam efle, & ”(i
mancipio propriam fuiffe. Quomodo ©.
tenderit, ab Helleniftis dictam Hellenifti
cam,cum nemo veterum Helleniftice m¢
minerit: Quomodo liquebit,eorum B
wiswv fuille Hellenifticam propriam , ¢t
{atis conftet, Helleniftas non Fuiﬂ'e qui e
teris Teftamenti verfionem confecerut”
utnecillos qui Novum feedus conferip!é”
runt? Quo iure Helleniftica volunt eflcl
{cripta quorum auctores non fuere He Jes
niftz: At qui Hellenifte nominati funt,n°
poffunt probare , ab illis ullum fcriptd M
nafle quod Hellenifticalingua conce ﬂ_lh
dici queat. Impropria etiam & fal a'll.a
loquutio, ut hoc obiter notem, mancip?
propriam alicui genti {lam linguam fuili¢”

Ea tamen bis utitur fummus auctor Lati?** |

ratl®
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taus, & politiffimus Heinfius.  Nihil eft
quod cuiquam nato datum fit mancipio.
0{n11ia utenda funt data, nihil proprium
Cuinfquam. Non regna regibus,non ditio-
1€s populis, non pollefliones privatis, non
Vita omnibus, Lingu® quoque variant,
mumntur,corrumpuntur, intereunt. Recte

oratius:

Vt Sylva foliis pronos mutantur in annos,

Pr:gmz cadunt,ita verborum vetus interit etas,

Etiuvenum ritu florent modo natavigentque.

Debemur morti, nos noftraque,

on nos folum morti fumus obnoxii,
¢d omnia noftra, &inter illa linguze quo-
Que. Ubinunc eft illa Helleniftica2 Ubi
Hellenifte 2 Ipfa Helleniftica, fi Hellenifti-
Qeft, Novi Teftamenti, quam diverfa &
Verfione % feptuaginta? Multz in hac in-
ﬁlnt‘thfes & voces Latine, quibus illa
Prorfus yacar. Addit ¢ Edfuéimr@e pro
gumento validiffimo protegendz Helle-
Wiftice: i licuir Patribus in primitiva Ecclefia
Procudere vocem Trinitatis, quia & Tohanne di-
fum fuit: Tres fant qui teftantnr in ceelos
Ur non differentia indicande ergo inter Grecas
d‘“{fﬂas formare quoque licuit yocem EAnlwisi-
W ad defignandum EAnlwisdy idioma? Im-

Plahzc comparatio Sacro-fan&a Trinita-

tis, & reinihili, & quam in rerum natura
P 4 fuifle
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fuille non poflunt demonftrare qui eius 19
ventores ac defenfores funt. Nollem ta®
profanas voces mihi excidifle, qui fum unts
de capite cenfis, non de clafficis inter €r%
ditos. Sifimilitudoaliqua vel umbra i1
litudinisin his notari po(let, quiefceren™
Vocem resdd@rnon procuderunt vereres
patres, fed accommodarunt ex vero ad £res
illos defignandos quos Tohannes teftart alt
in ceelo. Ubi tres funt dussfaror perfonis di”
finé, ibi omnino resds. Quid enim 714
five Trinitass nift Trium hypoftafeon five
petfonarum numerus, cadem effentia prée
ditarum2 Quid opus autem ad ganlwss?’
lingnam defignandam fingere nomen EA*
Muiemiis.S1 peculiarem dialeGtum habuet®
illi B2 lwisei fine ulla firmatione aut proctt”
fione vocabuli nova, non potuit alircr‘c‘
dici nifi Eanlwigin. Quidquid enim ad E2°
Alwisdy pertinet , id vocatur Eanlusinel’
Nee necefle fuic fingere aut comminilét
quod ipfum per {e fluit ac derivatur ex no”
mine 6 AAlwiggs per ufitatiffimam a%eys”
oy, Hoc mihiargumentum vel potcutlﬁj‘
mum, nullam unquam fuiffe ¥ Eanlwss®’
dialecton propriam ac peculiarem ; qui*
fiemo yeterum nominatim mentionem €
cit huius B'Arlwisizis dialeéi. Non (}Fus’
inquam,fuit, noyum yocabulum pre enté

1101'3
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alignare ad eam fignificandam. Cuili-

€t occurrere poterat, qui {ciffet, ralem
E‘lﬂmdam lnter Gracie dialeétos numera-
emgua Hellcnl[.ta:; uterentur, vocandam
e efle Hellenifticam. Si patribus, inquir,
el Procudere yocem Trinitatis 5 cur aton licuit
'tareiis quogue yocem ¥anlwisindy? Licuit
¢, nec aliter dixero. Sed cum non re-
f:ifi?ntur procudifle quod illis fatemur li-
¢ procudere, ex eo argumentor, non
ovifle illam Hellenifticam, ut noverunt
99 Trinitatem. Pane invitus tam im-
Plam comparationem refrico. Enimvero
Patres, qui 7esedw in re tanti momenti &
m facrofancto myfterio ufurparunt, no-
Men ignotym Apoftolis,quibus res tamen
S erag cognita, non dubitaflent & ©A-
Istxlw nominare, fi talem fciflent dia-
EftOn ufitatam proprie fuille moie EAnlws-
6. Quod non licuit patribus antiquis,
QUi non potuerunt nomen facere ei lin~
BUx quam prozcfum ignotam habuerunt,

Utlicebitid hodicrnis doctoribus,quibus

d;:m ratione minus ctian} nota 11:1:c dcbqit
ledtus effe quam vereribus? Differentia
v“ lcandz ergo irftcr_ Gracas dialc_z&f)s hapc
ocem formare licuille Trifmagiftris, affic-
WAt Heinfus, Quali inter Gracas diale-
Mosully unquam audita fueric, quam hoc

Py nomi-




234 Funus 6l
nomine diftingui oportuerit 2 czterls T
Grzcaverfio cum Ebraifinis nomine ce£®
fignanda fuit, ut diftingueretur A dialect

Grzciz, codem modo verfio Latina b
bliorum que cofdem habet Ebraifmosg{.-
communi lingua Latina aliquo nomineal”

cerni debuit. Similiter & Arabica, Ebral ;

{inos omnes retinens, i linguaArabica V4
gari feiungenda fuit. Ira & Petfica , i35
ceterz. Noftre Gallicae quid farurum €
Ebraifmis tota farta eft. Quomodo iglt

{eparabitur ab eaque Ebrailmis carct >
nota non eiadponatur nominis certa, Q4*
difcrimen faciat? Pergit confutare Salmé
fium ¢ Roveidas Eivmicddys. Dixerat Galm®
fius, Mirum effe , auctores antiquiffimoss g
verfionis LXX interpretum meminerunt , non d,
xiffe, Biblia conver[a fuiffein Eaaqyisulw N
Aewmov, fedin Elwinlud. Atqui, inde infeﬂbﬁ
Salmafins, i Helleniftica illa fuit lingua, & He
leniftarum, id eft, interpretuin Iudsorum g’
verteruntspropria, dicere debuiffe videntur,Hel

niftico fermone effe reddita. Nihiliftis nifi ¢

dlenam quotidianam obgannit Hein'® |

de vivida visingenii: Nihil hecad rem fuctl”
Agresedidyvon hec funt, inquit. Sane Ba¢’
chum non fapiunt, & olcam porius ole?
quam temetum. Nam a {obrio {criprafun®

Nihil ergo adliberum patrem, qui Deus®
pot®
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R ; c:;._-:umr, ed valde ad rem, quan-
el n% lllbl'co. Cur contra fentiat, ra-
e no_rls edat Heinfius, ipfe pater,
b m nifi potus ad'arma _pl_‘oﬁliens di-
Iﬂqum-mjzu{mnqw, 1{1(1{11!:,# Livio ex antiquis
e ‘\;r:, eitls it Latin H{{?wrcs_menr{anem fia-
ixit. L“ ¢ dmmm qa:fgud!u Aﬁ_!'mo Pollioni diem
o, qrf; GHg el Jagacitatein eo Patavinita-
e vi g henderit a:,na.raverfr. Reddam ipfi
. acimcs. Hzc dgesrdiowon funts Nulla
Erai{ine opus eft , ad dcp}'ehendcndos
S 05.1;‘1 verfione Lxx. interprerum.
mediogf'm- unt, tam crf:brlf ut omni yc[
e Jti)x_Ebralcc do&qm oculos in-
iy ﬁ;a ﬁ;az?rea l'fata\?}n.lms quam pro
0 lio, 11011‘511‘1:11al rc;:iallz&]i‘lmf? dCPfehCHfil’f
o lectus {eparata Latini
onis, ut Helleniftica Graci eft, {ecun-

::Tl ?‘lf:lleni‘{’ti_c_:ari_os Ar’iﬂ:archos- Hzc
@Vinitas Livii ciam mire fagaces hodie

s ! : /
‘°ret Heinfiadas, nifi de eamonuiffer A-

liglcu:émEt <_1Uamvis de ca monuerit, quis
piat UalPo%ﬁ fam perlpicacelt suntipRrais
ip O?ii s dl a fueric Patavinitas? Uttum in
s ?8:11 i genere & colore n6 PUFCR(;..
S ed Patavina phrafeos maculis con-
his A;}}ohm fuerit, an vero in fingulis ver-
G tm Iovem lapidem deierare, nobi.-

0 profeflori Leydenfi haud magis in-

telle-

e
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telle@am Patayinitatem quam noftro Pa-
rifienfi , qui promific,fe H:ripturum hifto-
riam ftylo Liviano , fed fine Patavinitaté:
Optime ergo, vt videtur, allequutus {ibivi*
debatur quid effet Patavinitas. Quid frin
illis Livii reliquiis que fuperfunt, nulla £
ftant veftigia aut notz -iﬁius Patavinitatis
queinaliis operibus queintercidere,appPa
rebant,;impre(lz? Hoc certe fufpicor. Na®
in Livianis qua hodie extant nullum {upe”
effe puto ex Patavinitate maculam, {imod?
recte tenco quid fic Patayinitas. De ho¢
non finit nos dubitare Quintilianus aucto*
graviffimus, qui duobus locisillam exp™
cavit. Vocesille fuifle vultaliquot Iralic®
Patavini foli quasufurparat Livius, que der
licatis auribus Romanorum inufita®
erant, ac proinde durx videbantur. Sie
enim fcribit lib. 1. cap. v, quo tradtat 8¢
virtutibus & vitiis orationis: Hoc amplins;"
inflitatum ordinem fequar, verba aut Latind amt
peregrina funt. Peregrina porro, ex omnib#
prope dixerim, gentibus, ut homines , ut iuﬂim{‘
etiam nulta, venerunt.  Taceo, Tuftis, & scab’

niss & Preneftinis quoque. Nam ut eoruin [4° |

mone utentem  Velium Lucilins infeltatil’
quemadmodum Pollio Afinius deprebendit in P
vio Patavinitaten,licet omnia Italica proRom*
nis habeam, plurima Gallica yaluerunt 5 #f Rbé

i

.
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T Hor:::rum,_quorum altero Cicerotamen, al-
el usutitur. Et mappam quoque "ff"f'
o nommen Peeni fibi vindicant. Partayini-

tatem illam in {olis Paravinis vocabulis ali-
Jot que Livius ufurparac, fitam fuiffe,
e liquet. Que Patavina yocabula, uc
CrantItalica, pro Romanis etiam haben-
acenfeg Quintilianus. Necmagni facien-
am Pollionis reprchenfionem,ita iudicat.
Catullys ex codem Patavinofolo, Tranfe
Padanum vocabulum, utidem notat Quin-
Wanus, Ploxenum, inverfa pofuit. Idemau-
or a'ﬁo loco in aliquot tantum vocibus ex
Aavino territorio fumptis Patavinitatem
Wio a Pollione obiectam clare indicat.
1bro nempe. yi11. cap. 1. Attica anus
beﬁpbmﬂam hominem aliogui difertiffimum,
Mnotata unius affectatione verbi, hofpitem dixit.
Nec alio e id deprehendiffe interrogata refpon-
! quam quod niminm Attice loqueretur.  Et
" Tito Livio mire facundic viro , purat ineffe

Polli Afinins quamdam Patavinitatem. Qua-

e fifiers potefl, & verba omnias&* vox; hiuins a-
Himnum yrbis oleant, ¢ oratio Romana plane vr-
fatur, non ciyitate donata. Non igitur, ut

X his liquidum eft, in eloquutionibus, &
'cendi genere, illa Patavinitas confiftebat,
¢d in aliquot vocibus, non plane Roma-

his, fed Italicis, quibus ufus fuerat Livius.

At
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At quomodo hodie deprehenderentin Li-
vii {criptis Patavinitatem;quam ei obiecit
Afinius, quinelciune quid fic Patavinitas,
& quo fenfu ufurparit Pollio ad Livian®
phraﬁ’:os vitium notandum ? Ecce intef
Criticos hodiernos qui difperire vule , 1
Afinius,ipfe tam ridiculz auctor calumni;
quid effet Patavinitas, {ciebat. Putayit aliuss
delicatum Pollionis Afinii palatum vifum
fibi fuifle aliquid in Livio guftare qucd
non ufquequaque faperet genium Roma-
ni fermonis. Alius credidit , hoc nomin¢
reprehenfam fuille peregrinitatem Ortho-
raphi. Nam fcripfifle illum, ex lapidi-
%us colligi, fibe & quafe pro fibi & qm;ﬁ.

Arqui hxc vetus etiam Romana fuit O~

thographia, non Patavina. Alius cenfuity
cam Patavinitatem nihil alind effe quam
iterationem fimul plurium in eifdem pe-
riodis verborum. Alias etiam opiniones
de Patavinitate illa Liviana, 2que ridiculas
ac falfas, recenfet Bonifacius in libro deRo-
mana Hiftoriz {criproribus. Omnes, utvi-
dere eft; a fcopo longe aberrarunt, cuim
Patavinitas illa in folis vocibus ex Patayino
folo ufurpatis,& orationi Romanz infertiss
conftiterit. Alioquin certum eft, non tan-
tam in urbibus Italiz, quamvis Latine lo-

querentur, fermonis Lartini puritatem fuif_'
e
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t(;g;inta crat Roma. In provinciis mul-
e srlnf_‘njunor erat. Quamyisomnia La-
in eofi- 0 eiret, aliquid tamen obquabamr
ks dilil:[-l_n oquela qu.od.ag Romgm ﬁ?li ge-
s ;I;rret . (@_mnhaxms in Hifpanis
mi; oribus pingueillud & fonorum =8 Az
Notavit. Afri facile etiam ex ftylo a-
;‘Sofe{l{antur. Ncc nugis.cliﬂicil_e fuit, Gal-
o I‘::J 'tos antiquos Latfnc_ ﬁ:rlbentcs di-
l_noneelc A Fehquis provinciis codem fé_r-
Cﬂrumu{t'cr}nl?us. Affatica rcdunda!aa!: in
exuley, _c?ptls copia, cum pompatica &
b, 1t ermonis paratura, quam G.dl.[:fs
“rm nomine vocarunt antiqui Critici.
Uis j gnorat, hodieque homines, etiam in
10 idiomate peritiffimos & eloquentif-
l'arc.os’ qu'% provil}cias incolunt, non adf{pi-
G .Egd 1llam_ maﬂ‘cé‘?atam ac finceram
i I_IGI ferlnon':s prpprletatcm quz Lutc—-
iumn ore loqucntmm‘& calamo fclrxbcrl-
deprcr]lqltm 2 In Vaﬁ':ombus Valﬁzomtarcm
I endere eft s in Burgpndls Burgun-
tatem, & ficin ceteris. De patria
rcﬂlfium retinent.  Nec tamen ille diffe-
B ichg.llm {E:lrmoms iniis qui gnari cius
oc 1o lne vitio cum pronuntiant, diale-
Sdifferentes fabricarunt. Etrufcus fer-
abetar in Italia hodie clegantifli-
It olim Romz fuit Romanus.@mnes
docéti

l}lus, !
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dodi Itali eum hoc tempore offedtant &
confe@antur. Etrtamen fatendum elt,q
Florentiz nati funt , nativo & incorrupt®
quafi fapore Etrulciidiomatis careris 18
lis pravalere. Sicinter verum Ercufcun®
Italum alium quemiibet, Etrufci {ermont
zmulum, eam efle vulgo differentiam 4%
oliminter Atticos & Atticiftas 3 Criti®
ftatuebatur. Verus & originarius Artic®®
facile chrchcndiﬂEt in Acricifta alia!}‘l.{ali
livam linguee, quam qua in ore Atict
yernarum vulgo natabat. Nonid in Theo?
phrafto reprehendit Attica illa aniculla: "
vocabulum aliquod Atticis auribus 8%
ratum. Hwxcetiam Paravinitas fuit Liv¥
na, in verbis fingulis minime Romanis fe
Patavinis & Gallicis. At oratio ¥ fe ¥
gintanon verbis E€egile , fed phra lb}":
Nulla ergo fimilicudo Paravinitatis, & idto'
tifmorum Ebraicorum, qui in phrafi €%
quutione verfantur.  Sed demum reée’®
ftitutam hanc utrinfque compamtionem'
nonne hoc faciet potius pro Salmafio 9%
contra? Cum certum fit,verfionem {ept¥
ginta interprecum verbis Grzcam, mb ﬂf |
Ebraifmis vitiofam efle , numquid i
auores cius orationem quam ER[w f
vocant? Certe nunquam Enlwiginlus 5'
cum Tit Livii cloquutio Patayinitat¢ ’;ﬂ;

nj
illy, JMOrum aut recentium, puram putam

Pletari . s ; i ita lubcat_mtcr._
antiqu(;[ referta, de €o tamen fcriptore
T Oquuntur, ut de at}&orc non f{o-
1 f;ﬁ{ﬂ’imo >led & Latiniflimo. ¢
qul:liﬁ.wu_nou videtur nifi Latinus, nec
G ul?;lﬂsui? voc;lc_tur.obft_af f:ius Patayi-
m o minte 1guntCut1c:: !raquall}_
 dictio % rxx. fordelcar multis Ebraj-
mm_l:orccft, ut verbum & ipfi fingamus,
habim :&e.,lrro Gra:cg tamen &Gr:ecauica
T i Jtml?ﬂ;l[lo, nlcc_allxtcrnuncug-
i E‘?;Evcrgnbus. Quid igitur necefle
B lasmm:vpcabulumlgcnqrare,qud
P r ipqpuuqfcptuagmtg interpre-
SO m Liviiorationem Latinam voca-
ar.ng,,'mqmi !11!111 ob&aprc Patavinitate.
htndi .:mrclm‘l ollio vocavit, quam depre=
tin Liviana Phrafi. Vocemus ergo
ginm?;mrarem, qua in vt:’rﬁone 7 leptua-
> 1oce]:irf:hcnd:mr. Ubique Heinfitatem
Qippe gcpcrc‘ agnoﬁ:q. Ex argumentandi
Paghis f“r:}tlocm:'mdl modo, in fingulis -
ey, ;raPms Hcinﬁum deprehendo. Sic
Pores Pn %l;' guRayi e Demus,antiquos [cri=
%“ﬁﬁ; aiffes puram putam fuiffe Bl ide
fige t Lxx fenes. Cur dat, quod dari
: Poteft, & non petitur? Nemo voluit

myg,

M efle Enlwidw. Sed accipiamus quod

Q. dat-
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dar. Quid ex illa datione confeque ]
Nemo tamen, inquic, qui candorem non X4
yitio vertet moderno alicui Critico Grace parit
ac Ebraice docto, fi corum ajginexry vocet B
Alwisselw). Ego vero malo niger efle s .
candorem omnem exuere qui in n:tc C.“
quam fic argumentari: Pura eft Eﬂ\fw‘cs
na verfionem fuam conceperunt Cﬂ,'
Ezptuaginta: ergo vocari potcﬁ_E‘}Z\hu.iS‘E:fls
Arqui certius eft;puram non cﬂe, vel 1p %
teftimonio, qui ftatim fubiungic, ut da_f!w
nem illam prioremrevocet: Quod Acflf”
argumentis probare poffit, Ebmarm;f {oq_t;ur'9£
locis infinitis converfas tantwm fuiffe in Vﬂus
Grecas. Nullo Achille, nullo ariete 0P i
eft ad effringendam aut fubruendam 1}3‘:'
portam. Per patentemintrare recta 11‘?"'lr
Nemo obftat credenti, Ebreorum loql‘bi5
" rionesin illa verfione redditas effe ver '
Grecis. Quodomnes confitentur: QllﬂL,
inde colligitur? Nempe impuram illam Tft’-'
Emlwita. Atquidabat fupra, puram € :

Maultos ftulte argumentantes vidi,{'e:d n“r:l'
“quam {imilem. Sic enim Achilles ille )
tiocinatur. Pura eft Emlwis, diale@usV™

fionis feptuaginta feniorum. .Eadcm l;cn

pura eft, quia Ebraicas loquutiones ha o ‘
infinitis locis in Graecasvoces tantum ¢% |
verfas : Ergo vocari poteft Ecﬂ‘h"g”ba‘”

[,
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i tec;s 1 aris contra hqn_c G}'ail;'m Achil~
e ium _]&ud Apglhms dire@um ma-
futg i(llt_gtllquco. S:vc_- -purgﬁt, five im-
nullo;, (1:[ io fégruagmta Interpretum ,
biiis e[%o 0 vocari pott;_ﬂ: Emluignd.  §f

e E?Mufac yocabitur, vel' Emlwing.
*_ﬂmput'a A.tt‘lca. > appellatur Qi , non
in nits:ug. S_; impura cft, uteft revera, ob
il saqcmbusgultc:.ﬂarur Ebralcos_lqlio-
!,me;: vocabula quam plura minime

i > fed peregrina & barbara, tanto
¥

e ari poteflt %y, quz ror o-
poremts;c qu.} phrafes qua voc_cs_habcat.
biit, 1(ﬁcct are fcquelns p;obat}o , non
‘“Cpta 65 g};_erﬂua&ouoﬁ,-fcdctllam quia
ik at 111:da Sedl j?dva res eff, ait. Quam-
den . :} qui feripferunt de verfione % Lxx, roti-
i 7bis non tffcant, eos Ebr.ea carfvm.fﬂé in
g isinlow Ngnewny , clare fatis ilud indi-
Pr,;‘{}“df;do n*xmr:r, eos proprias loquutiones pro-
& m:‘;}:" s reddidiffe, aur dialectum Ebream
g ¢ in voces Gracas. Haud {cio quam
i \'ums ?{l‘ﬁt, fed wdco,p_udo-rcm illi viro
& pc ¢ non pofle cui ratio non con-
65 otelt dicere, gplu & wids moiiue of-
bagj,. -7 ¥#3 Primum non neceffaria pro-
one abutitar , ut nobis perfuadeat, in
:ec'monc ?l?cptu;ginta Ebraicas phrafes

S tantum verbis effe expreflas innu-

Q.2 meris
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merislocis. Nemo de eo dubitat, nec du
bitavit. Deinde quod necefle non erat
robare 5 id probat cinfmodi argument?
uo nihil rale effici poreft. Auctores Grae
ci dicunt, verfaseffe fcripturas éu ® £
Cogiuwy Aghénry éls ' EANGd yhs??’ﬂm'-[”loc
eft, Lxx. Interpretes Biblia ex Ebraa dialedd?
yerterant in linguam Grecam.
inquit, dici potest £ Sane nihil clarius.
hoc ille fic explicat: Converrendo fiilicet He
breas loquutiones, idiotifinos; & phrafes,in VeI
Graca. Mira profecto interpreratio,& qu
ex verbisauctorum nullo modo elici quea®
Quid fi feptuagintainterpretes , omne
idiotifmos Ebraicos non folum verbis G
cis , fed etiam phrafibus reddidiffent; w
vertendis Grzce ex Ebrzo Bibliis, an 8"
dicere licuifler auoribus, feripturas ex ==
bicortam dialedto in Grecam linguam fuiffe %
verfas ? Hoceft, ut Clemens loquutus e
Eopnyéobliia wis spadds D F E‘G‘r‘ﬁ“".:
Atwry de EArddw yraar. Nott @
ter fane loqui potuiffent; etiamfi Ebré!
convertiflent in Gracum purum fcrm‘.’:
nem nullis confperfum Ebraicis idio®
{inis. Non minus puerilis & fatua 1:3‘15
que {ubneétitur. Sienim, inquit, Ebraifi’”
convertiffent in Hellenifiinos, Clemens & EPfP"":;
nius dixiffent, Biblia tranflata fuife in GM;‘;‘,

id clariu®
Qui Se

g |
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e gtao p:ﬁ:da!mr Ptolemans, Quod
i Gores dixere, verfa effe Biblia in

e ;:Ef:a:‘n, hociplo fignificant,non
e Siu(i' c::ﬂ!‘n Grecum purum fermo-
Bic :xll ent,in Grzcam dialecton,
i o t(;ntc ligendum , tranflationem
miyis recam. Ergoex fententia fum-
. rorum, dialecfus Grecas & Graca lingua
: cmllf, dudnexlGr Eanlwing , & YAG o
i :“:E: Grzca liflgua cadicitur,qua im-
e eﬂ;’ &radmlx:os habeF Ebraifmos,
e .w(riqulo {eptuaginta interpretum.
ullg barl-? 1{:_1 ectus, ca pure Grzca eft, fine
: ratpari mis& Ebraifimis. Talem po-
s to éllnrgus Blbhqrum yerfionem 2
= l;tc_ an }pﬁus.Epﬂola cuius men-
Tk ac1l£ l lehanlus,qua_rogavcrat Tu-
B 1er:t olymitanos, ut mittere fibi yel-
% C.’ﬁe;{m Umiis oo Juu?q&:s; Tl §egiony
i 2¢ els 1 EAngyinl) dicaexnrov .‘h)gh‘ E-
5‘};&:2 ;;Igrfrpmfes qui poffent Biblia ex Ebraide
o recanicam dialecton convertere. His
1s poftulabat nimird, eos fibi mitti in-

terp
: s
Ptetes qui dialetto Graca, hoc eft, puro

e
%C? f‘crm_one transferrent {cripturas. Vo-
it ¥ hoc quidem Ptolemaens,ur dicit maximus
ala}u‘lor Heinfius:fed nd accidit,eodé E pi-
o tefte,quiita:Tlpea e Epnvev wldyam
1% Yra® s STmE Coouniis dang /s E'
‘ H§ STTVE ©QaUNNS CLOUATATE €15 E g~

Q3 vide

i
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vida ECSouinav(z dlvo avdeess An ex b
Epiphanii verbis colligere eft, nd obfecun-
dafle Tudzos Prolemai voluntari, & pro
his ; quos flagitaveratinterpretes qui fci-
rent {cripturas convertere in Grecam dias
leGtum, mififle cos quiid nefcirent,fed 3%
tum poflent cas transferre in Gracam 47
guam,non impuram, & Ebraizantem?H®
viri maximi {ententiaeft , digna certe i
propter tam egregiamac excellentem €r%
ditionem , ut Salmafio in omnibus lod
raferatur, quitantum pracellar, non fo-
lum doérina, fed & nobilitate. Primud®
cui probabile fiet; Iudxos noluiffe Pto!®
mazo morem gerere , & poftulatis eius Lo
{pondere,de verfione quam flagitabat?
id dicit Epiphanius,nec quifquam verert
cradidic. ~ Multo minus ex verbis ficut &
Epiphanio pofita funt id elucefcat. Pet!
ille per Epiftolam, feripturam fibi Ebr#”
cam converti e # EAAvinl d|sclaexTors v
dxi miferunt ei interpretes qui rranftul®
runt eam f{cripturam es E'AApvide -
cnim {cribit Epiphanius: ) dvrws aé gien
eis EAAmvide Cugeddon dmeidn(an tv i i
T Clﬁ)\:of}n’:&y. Quz illagAamle 2 AD ’ht
?ualn E'ngving dpaaenr@e @ Certe cum ab
olute Eaamvide dixerit, zque poteft f“b'
audiri J|sarexmoy, quUam yAGHaw, Unde IE;,
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i vinatvir Ehwnuagttm Ptolemzus pe-
& sverti {cripturas in puram Grazcam,
nvertifle eas Iudxos interpretes inim-
Puram ; Reponit vir omnifcius, fubaudiri
llffélus debere yAdosaw , quam ddaenmay.
h’aﬂ’&rfv porro E t\m;v.'é‘x & JL:«)\_G&WU EAAY-
Cadip' urimum dlff‘f:rrc- Que lingta Grae-
monﬂtur,eam cﬂ_'c impurum Grazcum fer-
abcfl‘?‘ Quz dllalc&us vocatur, pro puro
g 1 am, Qu_n:l rc‘fpm}dcbxr ergo Ire-
2> qui eis EAmyiklw dlianenmy pe@CeCar-
qaiff:;r'm mis jeaQas dixit @ Nec dubito
fie ii etiam J|Aenmov fimiliter in cadem
Tatione appellarint.  Cum hac diftin-
?;:'::3 quam vir p?‘.itifﬁmus invexit, 7
Han "1 4] 2 diantury, Gra:_calmgua five
& vis; ea 1p’fa cftclua: vocari debet Eany-
9. Nam inter EAAlwide, vel EAAmwixle
i:wgrm,_& E’anmxfu},ni!‘fil‘intcrcﬁ.Grq-
" ac lingua ﬁvc. Hel’lcmﬂ:lca, concepta
Ityerfio fepruaginta interpretum , non
'xca dialecto, SiGracaporro lingua ca-
;3::?1:& cum Hc!leni{licn, certe & Graca
lliﬂ;j: l(l{; debebit cadem efle cum Helle-
) a '1316&0.‘ Non‘cr‘nm, ut res eft, dif-
-5 [:a EAMvisingy, & 10 EAAnvingysfed yads-
ntum & dlrexms. Hoc ut evincar
1.mmx {ui I'.a:culi & Gracg pariter linguz,
"Teceque diale@i fcientiffimus , itade-

Q4 mon-
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monftrareincipit. Gloffz didaexny eXpO”
nunt; elocutionem , Elocutio autem Latini$
idem eft quod apud Gracos gegfms EFE.
cum Ptolemzus petiit fibi dari interpret®s
qui Biblia converterent éfs lu) Efﬁ\'ﬂ‘"?
dharexrv 5 eos habere voluit qui leéfc"
phrafi exprimerent Ebraicos idiotilmo®”
Heec cft mens, i bene eam affequurus [
viri incomparabilis. Sed male fit illi Glok
{arum infcito confarcinatori, quitam M
noviro tam levem inepte argutandi 4%
%am prabuit, ex qua adeo falfa, & allcl"‘-
proferrer, ac prope delira.‘ At nenr G Cc;
te aliquando Grxcis fumitur pro ca q!l[
eloquurio eft, vel epunvele cuinlque, qua e
exprimit, vel loquendo, vel {cribendo. Av
ue ita hanc vocem bis aut ter ufurpa?™®
Ariftoteles in libro de Poética.  Sedcu
Aeinexl@r B lwins dicirur, nihil differt ab
ea qua yretix cft. Unaqueque autel?
dialectus o five T, qUA gens A gentf'.
populus & populo loquela diftat, not ”1
phrafi, fed in verbis fingulis przcipue cer
nitur, in quibus tota dialecti & dxaif;&"t
linguz & linguz differentia confiftic »
alibi pluribus explicabimus. Si tanta 3t
tem cfler differentia linguze & dmlctflh’
yAWoss xg) DJgrbxry, quantam vult hoc G

s 2 (4
€0 vir qui parem non habet, toto gCﬂercr

int
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inter fe differrent dialetos & lingua. At-
QU Grammatici diéaexsy definiunt per
YAdosyg ifiufpue. Nullaautem res definitur
Per id a quo differc genere. Si diale@us
ety 2 i Ay tdhespasomnino etiam eft YAGT-
"% idile.  Etprofecto nihil difcriminis
eft inter th’ﬂm > & ddnenroy. Nam &

teci ipfi yocarunt fuas dialectos yadfr-
T4 5 & Latini linguas . Quintilianus lib.
*11.cap.x, ubi comparat paupertatem Ro-
Manz linguz cum copia Grecx.  His illa
Potentiora, quod res plurime carent appellatione,
Ut eas neceffe fit transferve, ant circumire : Etiamt
" 1is que denominata funt, fumma paupertas in
Cadem nos frequentiffime revolyit, At illis non
Yetborum nodo, fed linguarum inter fe differen-
ftum copia ef. Diomeles etiam Grammati-
Cus, (i bene memini, diale@tos Grzcorum
Nterprecatur Latine linguas. Et quid tri-
Samurin re nota? Lingue ifte Gracis inter
¢ differentes, funt eorum variz dialed.

Qinimo {epius hec vox yadsse accipitur
3Pud Grazcos de fingulis diGtionibus cuiuf-
que dialei, que in aliam dialeGum, vel
c'cendi genus tranflatz , interpretationis
llld]‘gcnt. In his yadosaus pracipue fita eft,
Utdiximus, dialetorum fingularum qua &

YAofles dicuntur differentia. Et generalio-

U etiam appellatione id vocabuli ufupatur,
' O de

e e T S ——
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de lingua Grzcain dialedos divifa pluress
quas omnes complectitur. Hac notion®
Biblia s E‘Mmdda yrdorar, vel Emlwinld

uc dixit Iofephus, converfa, Grgco {ermon¢
Nam

necus

interpretata quali quali, defignant.
linguz ctiam Gracz nomine poteftnt
pari huiufmodi fermo Gracus cum Ebral
cis idiotifmis. Linguz quippe Graed
E'nad @ yrdosns, appellationc,general“c[
pofitg,omnes eius dialecti comprehendu”
tur. Si Hellenifticalinguauna eft ex Gr%;
ciee dialecs, ut aflerunt Hellenifticarii; g%
de verfione % rxx. loquuti funt, auctor€
magis dicere debuerunt, efs Eluwinlu ¢
aswrov tranflata ex Ebreo effe Biblia, qua®
eic BAAwingy yAdosan. Qlid mentis igitur
fuic viro {upra laudem, cum una manu 4~
firmat, linguam Hellenifticam effe diat”
éron, & cadem negar? Dicit enim hoc 10
cos fi feptuaginta interpretes {criprur® E
braifmos convertiflent in  Hellenifmo®
feriptores qui de ea verfione {cripferun®
dicturos fuille, s Emodda hoarewry, QUO
autem dixere, efs EAAGde yAdHar , de Hel
leniftica intellexiffe. Atqui ca Hellenift”
ca, dialectus ipfis eft. Ergo yados#
derent@- tes eadem. Aweréery porro Y
cem non fignificare Eloquutionem e

phrafim , locusipfe, quem ex Plutar ﬁ.’:

a
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s ,m{a 1:1th5 tc‘ﬁabliur : :I)']ng@-
8UH T g Eyz:iua‘f‘ea:As;;t:ﬂr il P
| . eris ex omni dia-

fmiﬂ; Gﬁmmm Cf){l’d&f?'{’f feriptis fuis immi-
ncra: Non clocutiones vel eloquendi ge-
e €X yariis Graci dialedtis, infperfic
pocmatis Homerus, fed vocabula fin-
gWlaria. Ut seumuCora ex Aeolica diale-
In(c)l:: ?ari) mépre promévre dicunt Acoles.
Sy 0(111 ici generis Homerum fuiffe con-
Vﬁrubat erodotus. Etquod Aco_lcg Exta
5 s quinis torg‘ebant, non trinis, ut
tent Greci, Verua illazeume/Goaz vocavit.
amiferabilis eft vir admirabilis,ut omnia
E:f:et;tqntra faciunt, tanquam pro {e facien-
) imonia adducat. Neclocus Philonis
1plo allatus probat, djidasnrey efle fim-
Eulil:lerm elocutionm:n,fcd linngualll nationis
cunque propriam. Tic Gowe oidev,0m orem
?::lgu JLm:Mm-@a > | EAN i Jiadpepev-
didi'z:?:lxrc-s : Q{E“’m mulga mifer verba pet-
£\ n(;n t E?afttn crvaret dlalc&um,qu_m peri-
A S}: elt, quia necelt, nec erit , nec
R €180, InquIt, yeteres auctores fciverunt,
e KT ﬁvg:dwr:fﬂfm Ebraos retentos fuifle a
dnr. ‘:n\rerprgr:bm,lqm cos plerifque locis Grecis
A merbis reddiderunt , quis amplins querere
> cur Graecam linguam, qua uft fuerunt, ne-
0ex antiquis yocaverit EAMwisskqy.  Tam

dixi,
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dixi, fruftra eum laborare , utinani conatt
fores apertas effringar. Cum fine vi liced®
introire. Omnes confitemur, idiotifmos
Ebreos ab interpretibus Lxx. retentos fule
{c, fed omnes etiam negamus,idioti{mos =
los five eloquendi genera, five phrafes, B0
mine deaderoy apud Gracos veniffe. 197
finita erant,fi hocilli concedemus,in G-
ciadialeGtorum genera.  Hoc modo uné*
quaque dialectus plures dialetos cont®
nebit, & pane innumeras.  Quot erunt
cloquendi genera & phrafes apud auctor
quemliber qui Attica aut Dorica dialeéto
ufus fuerit, totidem efle oportebit in ftylo
illius auctoris diale&torum fpecies. Ql_od

uam it ridiculum & abfurdum , fed &1
Pﬁnum, nemo non videt. Nunc videamt$
formam eius argumenti. Nam mirabilis
eft.  Quod conflet, Lxx. interpretes idiotifm?®
Ebraos verbis Gracis tranftuliffe , nemo ampli®
querere debet, cur Gracam linguam qua ufi fues
vints nemo vocaverit ex antiquis Helleniffical:
Nemo fane hoc quarendum hodie puta®
ret, nifi fic vocaretur ab hodiernis C riticis*
Nunc quisnon hec quaftione dignum de-
puter 7 Veteres qui melius id fcire pot®

rant , non vocarunt Grecam eloquutio”

nem qua ufi funt {eptuaginta interpretc

Hellenifticam: ita autem hodie eam nuﬂC“;
- Paﬂ
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£ ooterici profqlfarcs- Rationem
81t edere debent huius appellationis qug
Veteribus inandira fuic. Quando, inquit,de re
omvenit, fruftra de verbis contenditur. Quis
:E?I'T de verbis contentionem iniccit , prae-
illos qui nomen hoc commenti fune?
Urnolunt a fe rationem repofci quamob-
tem tale yocabulum finxerint 2 An idonei
r:::ﬁ qui pro libitu fuo nova nomina gene-
B & fuam auctoritatem nullaantiquica-
Cluffultam, nulla ratione fubnixam, nobis
OPponant: Saltem non prohibebunt nos
g“xrcrc an nomen rei conveniat.  Atqui
n de nomine rantum controverfia eft,
¢ ttiam de re. Non enim {olummodo
:liu?fho eft ; an recte vocetur Helleniftica
Wmodi elocutio, vel oratio qua ufi funt
‘Ptuaginta interpretes, fed etiam an talis
lalectus olim extiterit, inter Gracie dia-
tltos numeranda, que peculiares qua vo-
‘s qua phrafes habuerit, & hoc nomine
Hindta fuerit ab reliquis Gracorum dia-
€&is. Dixic Salmafius in prefatione, Non
b ‘fgfﬁﬁ perfuadere,enmdem’effe v *Conicudy cunt
e ol (‘.’?‘,ﬁ'ﬁt:onelm illum vere dici E'?.M-
; qus ubigue s'Cpailess  An nonhuius
Perfuafionis quam Salmafius non potuit
e uere , certa ratio cft atque evidens 2 Si
feiey idem eft, quod Elwilev; optime
{ane
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fane acvalde proprie nuncupatur Bl
g_;mn‘, que eft E‘Cﬁgzi;‘:!w'.' Quid ira? R‘ano
in promptu eft, idem quippe ERwnvioposs

ECpaicpds. Sin autem hac differunt tot0
folo & ccelo, non male fibi perfirafic Salma-
fius. Quid refpondet Litteratorum prin®
ceps? Curiofe [enon inquirere, quid [ibi perfib
dere poffit Salmafins. Generofiffima haec NO-
biliffimi viri , fed & ingeniofiflima refpon*
fio. Solo fpiritu difflare voluit, quod tof®
corporis feloco movere non poffe fenfit-
Sic Britto ob vitium pedis in verfi repr€
henfus, itafe dcﬁ:ndciat > Quod Brittonts
non curarent Syllabarun quantitarem. Salma®
fius curat {Eigcr.:t quid hariolentur fanatich
&inepti fitores nominum ! Aliud etia®
reponit, quod iam bis recoctum dedit %‘?’
nerofa Heinfiadz indoles. Sic repetita b¥
placent 7 xand.  Nempe, eque commott
Helleniftarum elocutionem vocari poffe £'AMY
sinlw, aselocutio que poetis peculiaris eft, grong?"
1 vocatur. Salvares eft, & confanefcere 11
cipit. [am elocutionem vocat, quam di®”
le@um peculiarem effe volebat. Elocut®
fane eft,non dialeétus fpecialis, fermo qi°
ufi funt fepruaginta Tralatores. Arqui 4
praelocurionem & diale¢ton eumdem b
probabat Gloflarum teftimonio. Hicver?
cum eloquutionem Helleniftarum comp*

ral

_LINGU.»E HELLENISTICE. 25§
2t cloquationi poétarum, inde manife-
um eft, de qua clocutione intelligat. Nam
‘{oFlltiO pocrarum non eft dialeétus pecu-
latls, uc A eolica, Ionica, Dorica & Atrica.
1 uis hunc ‘Pr.cntea rqnebit?Tribus infra li-
115 Hellenifticam dialecton vocari feribir,
filﬁ'ercmim ergoita dici, quemadmodum

; “‘}S’c‘r.@: quautuntur loues_, vocatur I'e-
. Sific ifto loco elocutionem accepit
QU2 Helleniftarum ipfi elt ddacer@e, pet-
Per:illh denewmr hane comparavit cum elo-
Ctiop e poctarum,qua AsZis eft,non diale-
US. Tam {uperius refutavimus hanc fimi-
"tudinem, cum nihil habeat affinitatis Hel-
t?:lftarm? c.ll'alc&us Hcllcni&ica,cum poc-
fum potrica elocutione.  Poére fibi fa-
Clune ipfi, & pariunt hoc dicendi genus,
dod habent proprium. Et re@eab eo qui
rep.crir,vocarur talis elocutio oz, Hel-
“hifta vero non poteft habere peculiarem
9quendi formam ac modum , diverfum-

Que ab g svwy lingua, qua & BAAlwi¢ dici-

:::‘1’1 & E‘R\&vﬂiﬁ- ) Hxc communis eft o-
atm tam Eargvey quam ERlwi{dvrer,
Zii“l &k ?l\fu‘/ww‘ dlcr.fn_tur. Nulla itaque di-
G Poteft Elwisinn lingua quali % £les-

Y Propria, quia dialectus qua ipfi utun-
tr B uis eft, qua & verbum ERlwiley,

Nomen xAlwigjs, & adverbium e'amnis!

Sub-




Subiungit {tatim yirincomparabilitet 2%
bilis & ingeniofus,Valeret Salmafis mria,ff i
qui bac lingua ufi funt, vocarentur & ‘Cogigil®

expreffe [piritu fandto in N. T. vocantur £
sui» Valeretid quod opponit rationi Sal-
mafiane ¢ slwades , fimentio ulla extaf¢®
Helleniftica lingux ab Helleniftis illis de-
nominate:Si conftarer Helleniftasillos pe*
culiarem habuifle dialeétum qua dicerett
Helleniftica: Sidenique Hellenifte fuiffent
aultores tam Veteris quam Noyi Telt
menti, co fenfu quo Helleniffam definire pla-
cuit generofiffimo Heinfiadz. Si quisnot
natione Ebrzus linguam Ebraicam didie?*
fer,caque uteretur,, is dici poffet E‘Geals
codem modo quo A Tinicye appellatur qt!’
fermone Atticiffat, non oriundus ex A
ca. Sic Cnidius Agatharchides vcrcrib}’s.
Criticisa'fiusis vocatur,quia genus dice

Atticii in {criptione affectavit. Photius | &
illo : Kéentay 6 cuylex@dls, A Qimigis wauhv?!
wy,7h o xapateas Atker. Hocnorar, quia Y9
xapdpz parum ipfivifacflt A erica. Concli*
dit nobilis argumentator ; Differentia 7§’
Helleniftarum dialeitus dicitur AN lws®®?

quemadmodum hoinedlGr qua utuntur of 14~

vee, vocatur Ywyind. Cuius differentiz Cfgot
hocnomen naca eft 4 Ry 2 AnY

diftinguatur ab Elwixi? Certe hac und &
quin
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Quinque Gracorum dialectis . Atqui
Ii;‘:(g:l lin guam pauloante Helleniftica-

_ mdem ftatuebar efle cum Helleni-
tel:.a (Em ufi func fcprpaginta interpre-
ﬁpamb»o tamen loc’o dlalc&}lnl a lingua
o at s Et‘Jiquxrav Enlwizle) di-

M faciebar 4 lingua EAlwix , cum
¢ lingua E%lwing, non differrerd dias
l'lm}o&f(u-t:mxg- ‘Ergo J&o;'hex-i-@t EAAY=
Ao E)L)\l.w.ls'mu inter _fc .dztfcr‘unt :
b Bc:lmzimnc‘: funt exantiquis, qui ne-
‘lllartum- il proprie efle a“mhexw}'; &
5 or tantum numerant , ACO!IC:IH],
» all‘f_l, Doricam, & Attl‘cam. Si Hel-
5% m?: ingua , non e_ﬂ:.d,la[c&us , mul=
infy, 11115 erit Hcilcl}}f#lcal . Sed de his
A ]u;ll 11r1bu§. Adiicirt vir nunquam fa-
5 ﬂ:{ atus ctlaml:i fempcrllaudctur, Quam-
i EAMwisl inter alios populos diver-

Peculiarerm regionem non incoltterint 5 mo-

IH . e . . . -
‘fotmm ac religione tam diftincti fuerunt
a . 4, . .
5 Gracis acoi Laves nomine ac regio-

Non falfus eft, qui mihi dixit, inge-

e,

&
]it;’cfiilfgl’r_lun}l_{qinﬁum alia omnia fcire, ra-
3 endirl nelcire. ‘Toto llmc opui"cu_lolld
i ﬁli[i.]‘- ([]mqf:'l E»\stfz;, nomine diftin-
e I{L' ab aliis Gracis autumar , hoc
S allum . Nam omnis qui Gre-
Ity lmgua » cum Graeeus non {it ori-

R gine,
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gijnc, EAlwigis eft ac dicitar. Sinegd
re id poffunt, negent & de Afuusi. 107
nici generis {criptor, vel Aeoliciyel DO
rici , poteft lingua a’7fiiler, & ot
de A'dliugis dici, fi relita vernacula 1'1“.’
gua , fcribere malit Atrica . Sic dig-
tur & Emlwisls » fi Greea compolies
rit . Quod religione diftinéti nerint
Helleniftz ab aliis Gracis, hoc non po”
tuit efficere, ut aliam ab his linguam ha-
berent, fibique peculiarem. Cateros 19°
dxebs hac cadem religio feparabat, noni®”
lum & Grzcis, fed ab omnibus etiam 1
tionibus. Verum hec diverficas religl®”
nis nonimpediebart, ne cadem lingua ute”
rentur, ludziin Italianati,cum Iralis *
Grecia cum Grecis : In PBabylonia cut
Chaldzis: In Perfide cum Perfis. Nee
hodie vetat ifta differentia religionis, qu?
% Chriftianis dividuntur ludei, ne 10697
rum , que inhabitant , & pro mrepdt V!
habent , linguam addifcant , & col'qm“'
niter eam ufurpent cum regionis , cut i}d’
diéi funt, incolis.  Vir fine comparati®”
ne maximus pro Helleniftis habet *
mnes Iudzos exules , ubicumque rerra

tum agitant » Et tamen hos Om“cs;,
fic inter alios populos, quicunque

rint, difperfos , quamvis pf:culi;n'v:fl‘ﬂl_r
gioﬂcl
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s bm?{l% mcol‘ue}'lnt » peculiarem ta-
i 0“? utfle vule dialecton & ubique

iem , que dita fic B lwig.
2 ‘;2?rquomodo per return naturam fie-
B it, r_urﬁ_ls ignoro, quia id omni-
" pofiibile iudico. Greci, hoc eft,
i usﬁfhcum ab uno auctore, qui Eanmy
camdcfn ij;f:[?;}:lagan fint , cum al? initio
Mneg habu:i:'rin;n um?l:-lquc et
: > poftea tamen in va-

i nutata eflt , pro ratione loco-
3 ulqua: infederant. Quaz mutatio in
Sularum pracipue vocum terminatio-

{ . .
i A€ pronuntiatione conftitit . Graz-
fammatici de filiis Hellenis : A

Wrogt L} :
&V 1
E STV 95 TdTwv els mhelovas s, 1oy

A TG:UT&:J‘ q:lwvfcﬁ 223 E’ﬂfpu):mfoiwwv, A=
%vd‘ @Y TyTWy pelelory  dpa %y 7w
AL MeTBaAA Gy Ty (uwiCn AJgrénrye
Ml Exemplo .ﬁt. & Romana line
: &; qux degeneravic in tres quafi dia-
$ » Italicam, Gallicam, & Hifpani-

B G'ﬂﬁR(;th:ﬁ. yocabula :.zlitcr corrupe-
e > aliter l—hﬁ:_»anl', aliter 'lt:lh. Pro
Vitare r%t‘l;t:s ac regionis .enm_lhcrfmr gra-
T {om:qu fermonis, aut etiam in-
illud[m?' reddldgrunt - Hoc Hifpani,
L. ‘Medium Galli tenuere. ~ Sed

R 2 de

 p————

e b ST -

e
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de his alibi. Prater illas quatuor
tas » ac celebratas dialectos , nulla U
aut regio Graciefuic , nulla infula qu®
non peculiare iwua lingue habuertt *
Que Algadxray ihepar , ut dixi, 1N ve
cibus fingulis. confiftebant. Quomodo 18*

no-

tur potuit fieri, ut Hellenifta {udzus,verr

bi gratia in Dorica regione natus » fdcm
idioma tenuerit quod ille cui Arcico?
{olum originem dediffer 2 urt ex Afia0”
riundus Hellenifta, Graci {ermenis fimt
lend per omnia ideam fecvarer , atqué '
le, qui in Syria, vel Alexandria Ac{«;}'_Pﬂi
ubi peculiaris Macedonica dialeétas vige
bat, natalem viderac diem 3 Cretz ¥
fulze Tndzus dicet ad(@ pro &’Aq@ﬁ g
reliqua idiomata Cretenfium in oqucﬂf‘
do ?Cl‘\fﬂhit. In Macedonia natus » ”_
Aarp@ Pro Qanargos loquetur. ]:,;‘I:CO.
nicus Iudazeus <rxse pro eoxgs . Cil:’t:lcﬂ‘
fis wéemegov appellabic quem reliqui Gre
ci amegduanay - Doricl generis HcllCﬂ}'
{ta riv@e dicet pro révGr, & mhe pro ™
. Hzc de Grzcienlibus Hcllcni{_lls‘
Quid illi qui regiones incolent quibt®
non eft Grazcus fermo natiyvus ? Roma:
num, id eft, Roma natum Iudzum Hel‘lc
niftam, quo Graco idiomate ufum ful :
dicemus 2 Nempe illo ipfo quo utcb‘:::r

L}
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tur Romani cives qui linguam Grecam
N urbe addifcebant. . Perfidis [udii eo-
‘®m idiomate imbuentur. Nam quiibi
Ngue Grece dabant.operam, non diver~
M loquelam Graecanicam difcere coge-
antur ab ea qua docebatur Rome. Sed
ICCt vir nemini comparandus nifi fibi,
ellenifticze ab aliis dialectis differentiam
hon facere verba ipfa, fed folas phrafes E-
ficas.  Hoc enim peculiare effe idio-
Ma dialecti Helleniftic, quod phrafi &
€.  Ego vero refpondebo, elocutio-
Nem fiye phrafim, non facere difcrimen
Hter dialectos , fed voces prazcipue fingu-
3+ Qua de re amplius erit alibi dicen-
um. bietiam illud docebitur, nullas fe-
Patatas unquam diale@o fuiffe nationes
QUin regionibus quog; difiunétz ac diftin-
® fuerint. :

A’('i Setionem V 1.

INizio huius Se&ionis {cribit eloquentiz
+& Hiftoriarum profeflor inclytus » difpi-
“endurn ffe,an Novim Teffamentum hac lingua
Helleniftica fit conferiptum. Res difpectione
on indiget, fi verum eft quod fubdidit.
Ynotare hoe non poffe quicunque a limine,tantum
"acas Ebraicafque litteras falutarunt. Ego
R 3 - yero
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vero multos novi qui utriufque linguz 12°

tima penetrarant , quibus hoc non folu™
ignoratur, fed etiam contrarium {tacuitut*
Rationem {ubiungit : Cum enim Helleniflic*
lingua ea vocetur, quee retinendo phrafes & o«
tifmos Ebraos, Gracis verbis eadem exprimit; V0
¢ Grace aliquando eam fignificationem aptal

qua proprie refpondenti voci Ebraa conyenit; e
mo mediocriter tantum dodtus, non poteft 1
fatuere, Nidgnexvov Novi Teflamenti cffe EWI®
wsxlas. Si verum effet quod fumit quafi vé:
rum , idetam inde conf'equcrcmr quo

confequi vult. Sed quis illum docul®
Hellenifticam linguam cam vocari qu*
Gracis verbis exprimit Ebraicas elocuti®”
nes? Quem auctorem huius appellationt®
habet? Unde vero didicit,diale¢ton Grac#®
fuifle peculiarem, & ab aliis dialectis Gr#-
cis diftinctam, qua vocibus ¢ Grecia petit®
coniungit & connedit phrafes Ebraicas
Cum chE} uendi modos etiam Latinos h#-
beart, & pcllures voces Romanas intermixt4*
hzc dialectus, quid de his exiftimar prif”
ceps eruditorum 2 Ut Ebraifini Hellenift-
cam faciunt, quam diale@Gtum & quo 00
mine dabunt Latine cloquutiones ac ¥0°
ces? An & Hellenifticam? Ira apparct-N",n
enim fecus dicunt. Ergo diverfa hzc erit

Helleniftica Novi Teftamenti ab Hc”?l]:;
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ﬁ'ﬁa Veteris. Ifta quippe caret Paopaiopsis,
Qui plures in illa occurrunt. Nonne ridi-
um eft , quod probare nulla ratione
queas, necauctoritate, id pro confeflo po-
here: Vel minus quam mediocriter Grace
Riceque doctus fcit, Ebraicas phrafes
fequentes inveniriin Novo Teftamento,
¢d nemo eftquantumvis eruditus inutra-
que lingua, qui poflitdocere, Hellenifti-
Qm eam di¢tionem vocatam olim efle,auc
Nunc yocandam. Querit deinde vir viro-
tum fupra yiros fupremus , cum Salmafius
‘dat,ac fateatur, Ebraicas dicendi formulas
nfacra pagina reperiri, cur adeo infeftus fit
"gue Helleniftice ¢ Refponderim ego pro
Mafio, meliori iure pofle cum infeftum
Umbrz fuz efle quam rei qua non eft.
Uid enim eft Helleniftica linguaz Nihil.
liquid eft dictio quaufi funt auétores ve-
teris ac Novi Teftamenti , fed ea nihil mi-
s eft quam Helleniftica. Nulla ergo
alectus Helleniftica, nifiin cerebro Hel-
Cnifticariorum. Ibiefttantum, non alibi.
i fanitatem fincipitis receperint , qui
aHelleniftica laborant,ftatim in fumos ab-
DIt , aut in pefndopie,unde in hunc mun-
um venir, revolabit. Nifi putet,inquit, Sal-
Mafius , grande piaculum committi fi quis dvo-
Pammii. Nec mihi nec Salmafio ullaho-
R 4 ftia
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ftia expiandum facinus videtur, fi quis 4%
ratione & analogia nomen fingat, & P&
fente nota figner, idque praftet 1n lingwis
qua hodie inufu funt. Sed audaciam 1O%
ferendam mecum ille ftatuit , cum maxim?
infcitia coniunétam, {1 quis orationems E-
braifinis, Syria{mis , Latini{mis » Macedo-
niafiis, idiori{mis vulgaribus refertam,ap”
pellatione donet Helleniflice, qua avemlwt
slas potius effecappellatione fignanda, pr&°
fertim cum id propria auctorirate faciab
quod veteres auctores non feciffe fatis O™
ftat. Cuienim veterum nota aut nomind
ta hec Helleniftica2 Sequitur apud Hcllcfll'
fticarium Si lingua hac , Ebraifmis ac S
{finis vepleta, ufi fuerunt illi, qui in Novo T¢4
mentovocantur Hellenifte, cur ab eorum nom-
ne Helleniftica vocari non poreft? 1terum hic pr°
probato fumit de quo difpuratur. Nam
quisilli dixit, Helleniftas illos, quorum n
Novo Teftamento mentio , ufos efle &
loquendi genere 2 An non potius probab™”
le eft; plerofque ex his puro fermone GE#*
co loquutos? Nomen ipforum hac patis
{uadeat . Quis enim ERlwisic , nifi G
EAMwiler, aut s ¢8éyjerzy 2 Sinon o-
mnes pura Exanvidi ufi funt, cerce plur®
videntur ita loquuti. Aliquos faltem no”

negabunt ufurpafle puram putam E‘M’f"'{:
. xi

'Lmeuig HELLENISTICE. 26§
“,  Nam cum magna pars eorum Helle-
Niftarum, vel confitentibus ipfis Hellenifti-
Cariis, Ebraice nefciret, non eftverifimile,
Graco.Ebraicam in fermone ufurpaffe qui

raice prorfus ignari crant. Ergoifti Grg-
C¢ tantum cum feirent, Grecalingua fince-
3 & impermixta utebantur.  Abhis ita-
que Helleniftis potuit etiam vocari Hellex
Nifticy, quapura eflet Graeca dialecus. Sic

o genera erunt ponenda Helleniftica,
Pure Graecum, &impurum. Dicent for-
t‘fﬁéﬁx letione aflidua & auditione verfio-
is % {epruaginta hos Helleniftas, qui E-

faice nefciebant,adfricuifle loquele fuz
lanc labem. Vix dici hoc poteft. Et
€Xempla in contrarium omnia funt, prater

fationem & experientiam , quz aliud o-
Mning perfuadent. ludaiilli , urvolunt,
Grece fcicbant, & quidem melius quam E-

faice, Ideo & Hellenifte difti. %i-

amex hisne legere quidem Ebraice no-
fant, Nonnulliin media nati Gracianon
liam callebant linguam. An eft verifimi-

& tam bene fundatos inlingua Gracanice

Sicntia quam cum lacte hauferant, inﬂ:r:if.

¢ inguam patriam fcripturae Gracanica

Yetfione impuriore & Ebraizante,quia cam

C@erent aut in Synagoga legl audirent?
tlephum fcripturam facram perlegifie di-

: R 5 ligcntcr,
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ligenter opera ipfius oftendunt. Philf)ncm
quog; eam pervolutafle, ex feriptis cius fa-
cile cognolcitur. Numquid ex frequent
leGtione Bibliorum Grecorum ex verfion®
% LxX, cum contraxerunt dicendi colorem
qui fimilis effet ei interpretationi, & purts
tatem Elwiocpd non confervaret. Noulli
Grzci funt Grazciores, aut EAagves EAAY”
28720t QUAIM illad E'anguicsy par eft. An

non credimus, multos ex illis Helleniftis
quorum in Actis fit mentio,lingue Grac®
xque peritos fuifle? Sane fuere, {1 E‘Anms
exvero di¢ti funt. Cur tam longinqua &
vetera arceflimus,cum habeamus in prom”

pru politiﬂ'unum Heinfium, hac noftra®
tate viventem , cuius ad gloriam & decor#”
tionem vivit? Is in feptuaginta interprcrllm
verfione fic totus haEimt, ut ex eius elo”
uutione propriam dialectum nobis cor
it, inqua pane folus regnar. Cum E-
piftolam tamen idem, aut orationem, aut
ocma Graco ftylo condere vult, an Ebrat®
E‘nis ea condita nobis propinat , quo’
rum tamen elt {cientiflimus? Nam in Ebra¥”
{mo & Syrialmo parem non habere, ami¢®
eius viri fummiagnofcunt.  Quid de patt®
bus Ecclefiz antiquis Gracis dicemu®
Nonne in verfione Bibliorum Grzcanic?

rotos dies noétefque verfabantur 2 Nec @7
mel
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Men affidua & continua tradatio Biblici
fmonis nitorem nativum patriz lingu:c,

qua {eribebant, & lPopulum in Temploal-

!Oﬂuebantur, infufcavit. Cum Sophiftis
Ulius eyi celeberrimis, & Atticiftis fammis,

¢ cloquentia , & orationis Gracz prz-

Iitia,contendebant, palmamque dubiam
ciebant. Bafilium dico, Gregozii utrum-
Que, Apollinarium , & alios quosillud (-
Calum tylit , non minus Greee diferros,
QUam in lectione Bibliorum exercitatos.
{cendamus, & anteriores adhuc propio-
tefque Apoftolorum avo accedamus. Quid
€Origenes , qui omnes Bibliorum Gre-
interpretationes tam ftudiofe inter fe
f}’mparavir, & cum Ebraico textu contu-
'ty quique tantus in Ebraica litteratura
fuiry cum Grace [cribere voluit, numquid
Helleniftice {cripfit 2 Arquinemo fuir, cu-
s ¢ty Gracanicam magis videatur cor-
Wmpere debuifle, & in Hellenifticam de-
Tavare, confuctudo tam frequens & fami-
tis Ebraifmorum,que in nullounquam
fanta exritit. Ulterius progrediamur,donec
Ringamus eos qui Apoftolorum tempora
fontigerunt,ipfofq;, aut difcipulos corum,
Udere potuerunt 3 Clementem Alexan-
rllnum,Polycarpum , Irenzum, I gnatium,
¢mentem Apoftolicum,Papiam, & alios,
An
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An cos putamusin fcripturarum lection®
minus affiduos fuifle, quas Helleniftica ll“:
gua conceptas efleyolunt Hellenifticatl
Cur ergonemo eorum Helleniflice f?:rlpﬁt’
fed omnes Grazce @ Quis credat igituly
Helleniftasillos qui tempore Apoftolort™
vixere,alia lingua ufos effe quam pure G’
ca?Certe non Helleniftica. Unde enim €3
didiciflent, qua nulla erae? Verfionem 7
{eptuaginta legebant.  Nihilo minus Jin-
gu patric ulum non amittebant. Aclw
daierant. Primum hoc negamus. Dl
de fiquis hocdederit, ultro fatentur Hel-
lenifticarii, tales [udzos vix Ebraice (cim?‘
Poftremo non eftabfonum, nec impoflt I
le, ut Tudzus aliquis Grece pariter &%
braice doctus, utraquelingua diftin&e ut!
poflit, quoties utriufvis u(ﬁrpandaz occall?
illi fuerit aut neceffitas, fine confufione 4%
commixtione diverfarum dialeétoru®”
Hoc feepe fit, hoc quotidie fieri videmt,
Nihil ufu crebrius. Lufitani {udei, & iPﬁ
inter cos magiftri,quamvis Ebraice {ciat®
& Ebraicam [cripruram quotidie lectiren®
cum Lufitanice loquendum eft , nullos 8¢°
‘mifcent Ebraifmos. Idem de Germai®
Judais dixeris, idem de Belgis, [talis, ¥
fpanis & Gallis. Nonneidem etiam lice®*
opinari de Helleniftis Indais : ut nimirt
Pomﬂ‘
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Potuerint Graco idiomate puro uti, & pu-
0 Ebraico, cum ufus venifler alterurrius
‘¢quentandi ? Hocpotuere lofephus &

hilo: cur Helleniftis illisid impoffibile?
ofephus & Philo, inquient, Ebraice nefci-
Verunt, Concedamus hoc, dum illiviciflim
Concedant , Syriaceillos feivifle.. Quod
‘Tatidioma tunc ludzorum, quibus Ebrai-
tim ¢ Bibliis erat hauriendum.  An Sy-
Maca dialectus minus oberat Grace loqui
r“fc volenti, quam Ebraica @ Syriafmos in
Oquelam Grazcam transfundere, utram-
due linguam callenti xque erat proclive; ac
raifmos Ebraice {cienti @ Opponet cor-
Clum Helleniftice fuadz, Apoftolos,qui
Itece & Ebraice periti fuerunt, non pura
Yalwid ufos efle, fed ea quam cenfet vo-
fandam Hellenifticam. Oftendant, Apo-
olos Helleniftas fuifle , tum dabimus,cos
Telleniftice feripfiffe.  Veniamus ad La-
Unog patres, ut {ciamus,an fecus de his fue-
tquam de Graecis.  Quis inter illos Hie-
‘Onymo Ebraice doctior, quis etiam magis
Verlatus & exercitatus in verfione Graca
l:Ptllaginta interpretum? Cum Latine {cri-
e.bﬂt, an Romanum eius eloquium inter-
Mixti idiotifmi Ebraici feedarunt 2 Biblia
SUam ipfa ex Ebraico in Latinum vertit.
Um ea yerteret s Ebraifmos paflim rei-

. nuit,
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nuit, quos Latinis verbis expreflit , hav
minus quam feptuaginta feniores. Latin®
ergo {cribere poterat, & Latiniftice. Lat*
niftica certe vocanda venier dictio Latin?
Ebraizans , fi Grzce Ebraizanti nome?
Helleniftice imponemus. Cur denegab®
mus eam facultatem fepruaginta fenio®
bus, Grzcz Bibliorum verfionis primis at®
&oribus, quam Hieronymo videmus obt*
gifle2 Cum Ebraica Grace transferren®
idiotifmos Ebraicos retinebant. Cum 10°
quebantur Grece , puroco fermone Hté*
bantur, &ab Ebraifinis repurgato. Mu¥
to magis id fas fit opinari de Hellenift®
Aéorum, qui Grace tantum {ciebant, no%
etiam Ebraice. Qui ideo diftinguuntur 37
% ©'Cegiwv. Reliquos occidentalis Ecclé”
fiz veteres patres a ftyli fui genuina acn
tiva proprietate non abfterruit affidua ver*
fionis Latinz Bibliorum Ebraizantis le&#
tatio.Sape,ut & Graci , locos ex ea citan®
& feriptis fuisinfernnc : fepe etiam urun”
tur loquutionibusiudcpcriris , alt eas al”
ludunt. Non tamen peculiarem dialeGu®
fibi ex eius perpete lectione formafle vide”
ri poflunt, cuinomen aliud fit ponendunts

" quam Lartinz lingue. Tertullianum 2!
Africani {tyli genio verfio Bibliorum Lat!*
na non dirplﬁi[- Nec Cyprianum Latiillf
difer
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ilertum & elegantem efle prohibuit opera
{8am impendic evolvendis Bibliis Lati-
%is. Minus elegans minufque Latinus Au-
8uftinus quam Hieronymus. Ambrofius
Uoque longe hoc inferior.. Sed Hierony-
Mus Latinjtatem fiam haufic exau@oribus
qui Latine admodum feripferunt.  Augn-
Nus & Ambrofius ea Latinitate ufi funt,
;};‘33 vigebat per ea tempora in ea regione
Quavivebant. De ftylo Monachali aliud
:i): Utd de corum patrum Latinitate, qui
in cre ca xtate, qua Lat1‘n:c l_n?gua: ufug
Undatione Barbarorum in Italia peffum-
s & pene exterminatus iacebat. In
‘am formam degeneraverat Romana lin-
r::’ & Iralicz pro L:ttinacfﬁ_gicm ?ncluc-
i Quam corruptelam abhinc millean-
tcs am xvo qutu\mmcmgiﬂ?;,tc[‘ta.ngur ve-
cul'ijlmftrumcnta_a Tabellionibus illius {z-
l Lexcepta, Latino concepta fermone, fed
Plane cnbagbapuuiin. Clerici & Monachi,
;l‘}l tum {cribebant , vitiofam eam f(culi
11. Latinitatem cum impura di¢tione Bi~
tlmum coniungentes, gu?bis‘cum pepere-
't Characterem Latinitatis, qui vulgo
nifimus Breviariorum appellatur , & fylws
Iaﬂsfdm!is. Quem fi quis dialecti Latina
tE:'L‘_o:mlis appellatione donare yellcr, & pro
Lhabere, omnibus cruditis ludibrium

debe-
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deberet.  Nec minus ergo deridendi,q
Hellenifticam peculiarem Grzciz diale~
leGtum nobis procuderunt, qua quaﬁ car?
Graca fit, elixa an tofta, cam Ebraico 0%
dimento. Quarit porro pater eruditi®”
num Hellenicarum pariter & HellenifHe®
rum, cur ab eorum Helleniftarum nomt®
ne, qui {ic vocantur in Novo Teftament®
vocari Helleniftica non poflit. Miror cgY
ellm NON qUELELE , CUL feriptura Novi Ter
ftamenti,;quam volunt effe Hclicniﬂicaﬂ_}:
nullos Helleniftas habeat amarores.  NY
dicunt,Apo&oios, aut Apoftolorum dile”
los, qui confcripfere libros Novi Faeder™
fuiffe Helleniftas: Quod cos non diétw
ros effe,mihi perfuadeo.  Sic Hellenif#®
nobis obtrudunt qui nihil {cripferunt He¥
leniftice.  Quos vero Helleniftice
pfifle contendunt , cos fuifle Hellenift?
non poflunt oftendere.  Quomodo €t
Hellenifticam fuam cum Helleniftis co®
ciliabunt, aut ab his denominatam prob¥
bunt? Sic tamen pergit promicondus He*
lenifticz, & ftomachum fuumhon pote
diffimulare contra Helleniftice rcbcllF"
quos minimum abeft quin pro pcrduclifo:
nibus traducat & acculet. V't ingenses m
quit, fatear quod fentios fummopere mirors 4
tum vivum, quantus feculi Varro Salmafiss ‘:5:
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et e ropppayeiv.  luftiores ego mi-
dicaufas habeo, tantum virum, quantus
lltefléniﬁl;‘s Cﬂ:r acintantum S al.maﬁo maior,
2 p umﬁ ?u:lr. » tam pertinaciter trueri
o flllfge__ ¢tum vocabulum, nulla vere-
= ‘m oritate comPrgbatun}, m?llo.uﬁt
iflauﬁi; m > cum re ipfa fomm antiquitati
oty cElm- Si Asyoesyion hic eft ulla, to-
i lus parte venit, qui pro nugatorio
ugm(z.nommc, tanquam pro aris ac chm
' fa(‘Sh. non ab 1119 oritur, quinulla ratio-
hige rc.“n.COI'ltCndlt,& nullo modo conve-
§ Oriécm' acc?mmodatum eft ab'mcptxs
ititur dus. Cum emptor & venditor ve-
i ¢ nummo :_\dulrcrmo,'qucm qui e~
b ’i:I:rcnum mercis offert, qui vendit re-
- t,}‘:cnfs utrum CI_,tl_p:L eft ac crimen
eglmxug ¢ Non recipit Salmafius no-
o tl‘u:i' quod q_ua_ﬁ nummum }m_probum
dis, s, {krcc:plcndum omni vi conten-
: Utrum ille, an tu Aoyopayeis 2 Concedit
,&}}}:f:‘ S.‘m'r}mﬁus, Ebraifinis (9’ Sjn'.iﬁ_nf{ ?cp{.ft’..
Morige g,!{ror‘cs N. Tr_*_{?m;mm,: quod mullis [feri-
sracts profanis convenit: o tamen non
i ‘:f:f_f:r_rcrc > 1t diftinctionis ac d;‘ﬂ:‘ermrrle ergo
o is :H;z_ dialectus - vocetur I—..f\?\fw:;‘lm;-
of v Vule, dialeGtum illam vocari £ lwisi-
quia nec dialeGtum effe peculiarem
it huiufmodi clocutionem , qua
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Novum Teftamentum conﬁ:rlpmmcex
z

Stylus potius eft, & eloquendi genust
cum idioticum, ex Latinifmis, Ebraifmis 3
Syriafinis, & Macedoniafmis , aliifq?c bﬂp
barifmis concretum,cui appellatio AN
s ita convenit, ut Corvo nomen Cygt

" §i diale@um ralem noviffent m;ti;lui , 10

{ine nomine eam reliquiflent ed alig®
nota eam difcrevillent a reliquis din‘l_cms"
Latina Novi Teftamenti verfio, qua 11 de“,‘
{atet E braifiniss & Syriafimis, & Helle?
{mos ctiam infuper habet admixtos, dev®”
ret fimiliter aliquo nomine fignari, & aph
ra ac meliore Lartinirate diftingui . :
enim ca diftinétionis nota opus fic in ve*
fione Graca, quanon indiget Latilmsqu.‘
ramen tam diverfaeft 3 communi Lﬂf"l‘
tate;quam Greca illa differta vulgari H*’[l_us
nifino ? Iure ergo meritoque Salmalt
admittere noluit, Hellenifticam dialect¥ A
dici qua dialeftus non eft, que nelt qu'
dem dialeétus effet, Helleniftica foret 8%
cupanda , ftam alienouominc atq“m[liui
proprio - Nam reée idem Salma §

cum aliis argumentis hoc etiam acculit? f
braifinos non poffe efficere , ut lingua aliqh® i

aut dicatur Helleniftica. ~ Enimvero fi1 i

braifmi praftarent, idem iuris effer ]__,3" !

{inis, Perfifinis, Parthifinis , Indifinis 2
omnid

v
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Ommumlinguarum idiotifmis. Quo pa-
O totidem exfurgerent Helleniftice,inter
¢ dlchrcntcs,quot funtlinguatum pro prie-
tates fingulis gentibus attribute.  His ro-
Pondet Thefaurorum Helleniftica Co=

mes, ; L :
068, iam vefponfum effe, Hellenifticam linguan

:‘jl ;fch'm{/?is vocari, qui ea rg[:' frwm_m. Sed
nrepofitum quoque eft a nobis, Helle-
Mfta iftos nihil fcripfiffe Helleniftice quod
0 tnch_ poffit. E contrario Hellenifticam
G AR L G
le?:'. ~Sic habeml_ls Helleniftas fine Hel-
Niftica, & Hellenifticam fine Helleniftis.
'Hellenifte non dant Hellenifticam, &
‘;m danr_ quinon funt Hellenifte, quomo-
& Vocari poffic ab Helleniftis Hellenifti-
u;;lon video.  Viderint qui commenti
1 ae q:lubus commentum placet. Sub~
o?é{\lt{ architectus Nova linguz: Si valeret
o : mafii argumentum, nillus G.u"im B‘dg;m
i mm' utens , dici }foﬂér Belgice loqui s qliia ad-
e multas loguutiones s phrafes ac idiotifimos
05, quu orationis forma ac quafi anima funt.
Wd poterat aliud afferre vir difertiffimus
ngeniofiflimus , ficonfirmandum Sal-
i 2 1l i}lﬁcpiﬂ'et argumentum.  Maxime
er_n‘;;rc, l;'fé:;:luscrcﬁmnfo probatur, &
‘ s Grece loquens, & ad-

S a mifcens
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mifcens Ebraicas phrafes & idiotifmos, 1t
hilpfecius £lwirgs loqui intelligitur » '
E9lwis yocatur oratio qua utitur. Sic e
pruaginta interpretes,qui Bibliain G rgeurt
yertendo , fervarunt eloquutiones Ebral-
cas, verbis Grzcis tantum redditam,nihilo®
minus in Grecum fermonem ea granfty”
liffe ab antiquis dicuntur. Nam & lofe”
phus , g lw’ ENwinlw pe@@xhho’ftg"“
oAGasew Bibliadicit. - Irenus efs E‘»if:‘_/"
wlw' Alghewoy - Clemens , s Emad?
yAgosar. Epiphanius, eis Balw/da. 1

omnes qui de ca verfione loquuti fint.Ne*
mo EAnwisly, Hellenifficam, eam dial®
&um appellavit, in quam tranflata fuerunt

ex Ebrxo Biblia, fed Eanlwixlw , id clb
Gracam. Aptemus his exemplum a Mé
gnifico Heinfio allatum.  Gallus Belgi¢®
loquens, etiam {1 Gallicos idiotifinos 1
mifceat loquutioni, Belgica tamen oratio”
neuti poreftdici.  Nec necefle eft finge’
re aliquod nomen,quo dialeétus illa exp™

matur, qua Gallus ifte utitur in Belgicd® |

ratione jererider. Ergo valer Salmafii 8%
gumentum, dicentis 5 Ebreum Grace er
mocinantein , & verbis Gracis idiorifm@
Ebraicos exprimentem , Grace tamen et
orare, n Helleniftice. Infelicifimus {2P*
culeeft vir alioquin ingeniofiffimus , in i

{ponden @

A Y

e
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POll'dendo,partim quod nihil ad rem facit,
Partim quod contra ipfum.  Cum omnia
OIcontraria allegarit , cum nihil corum
Tefutaveric qua Salmafius obiecerat, qua-
clol;fcli)e:l]'c .gc&a_ , & dcvi&i§ hoﬂ:ibus,_. ita.
5 udic: Quid rq(far ergo, nifi;ut fRatuamug,
Mmafium aut animi gratia, aut exercendi Hein-
'_:fi ( Jic ipﬁ vocat iugmiaﬁfﬁmtm{ vf'rum) ergo,
s differtatione de lingua Helleniflica voluiffe
u‘;}:],zuxé‘u. . I\_Iou fic notus eft Sal:’nn.ﬁus,
Brcitiinniita' :':um rchﬁl‘ma’ .ﬁ:d Iu.d L
e, ;,r Lf’f;l;re«ll cl:r:;{l_on'cr;} ingreflus
T c? :c.. 1911%_:1 non tam
s ,b' quamde re nihiliagitata in
o ‘s‘:r is coqhﬁere videri queat. Id fi
s on magis tamen Aojepayév cenferi
Pc‘mt Salmaﬁus,quam pulcher Heinfius.
tu?;abu'luﬂ'l Pervg:rf'c ac prepoftere forma-
totisviribus ifte propugnat.  Salma-
l;;soﬁn1plicitcr rcﬂ’:mn efle negat, utcon-
i .l‘nnem au@oritatem, omnemque. ra-
tlcl_n fitum. Iam quantivis efle mo-
td?::,t'; hanc contrpvcrﬁam, vel ipfo tefte
B Incam , - qui Aoyopayfar hic cam ar-
:i éat- Cum’ ultimam hanc paginam in li-
& @TrRoAAlw €Xataret, non meminerat

o . §
t t?““ qua in #wroneArle feriplerat , his
dem verbis : i enim Salmafius evicerit,

“Meris ag Centauris lingua banc accenfendam
. S 3 ffﬁ’:
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278 Funus
effes Dominuis Heinfius non olei operaque tanti™
decodtor inre mevitoque potest haberi, verum P
raque etiam Obfervationes in N. T. eruditis i
gisy laboriofifque gloffariis, mortuariis mon foluwit
ab amulis, verum ab iis quoque 5 qui irxgwﬂlﬂ’
eins hactenus fufpexerunt , accenfebuntur+ 1deo
in cadem pagina dixit , quaftioner hant né:
que inutilem, neque curiofam effe putandant: 1
go vero velin primis neceflariam iudico,!”
quidem tot preclararum obfervationu
& interpretationum; quas in Novi Foede-
ris Tabulas incomparabilis Heinfins edi
dit, momenta abea pendent , frarura a%
cafura, ftante aut cadente Helleniftica. In
huius diale@i Spiritu vita vertitur & Az
ma carum expofiionum. Nam fi exant”
malem eam fecerit dialeGtum Hellenif”
cam Salmafius, non flocci erunt faciend®
magna pars illarum facrarum in N. T+ €
ercitationum. An Aoppaxév hoc loc®
vocabit, de ranta re difpurare? Deinde no’!
de verbis tantum queritur, fed de re ip ¢
Non enim agitur, an Helleniftica, yocand?
fic dialectus qua concepta eft Novi Fexd®
ris facra pagina , fed an omnino dialet¥
fit peculiaris, accenfenda Gracie dialects’
Non igitur, antiquorum Stoicorum morés v :
bis ea negat que toto animo concedit Salm®

fius, uc ci hic obprobrat eruditorum o
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e einfius . Concedit ille, quod ne-
unquam negaverit,. Ebraifmos efle in
ACra {criprura, qua Grece converfa eft ex
iuﬁ;m .+ At negat dial(?&um 1_1llam hu-
odi peculiarem Gracis cognitam fuif-
¢ qua mixta efllet ex Gracis verbis, & E-
faicis eloquutionibus : diale¢torum quip-
pe dlffercntia, ac varietas non conftat elo-
Qutionibus ac phrafibus, fed multo ma-
8 ﬁngulis vocabulis.  Quod infra pluri-
I_;’:idelnouﬂml?itur_.\ Dolet Heinfio, fe
tumhﬁl:rll.lm :11.1(:!.11){ a Salmafio appcl_la—
o Quam iniuriam utamoliatur, in-
Niofiffimum virum eum efle dicit, qui
Mafio Heinfiolus fit.  Quafi vero non
offit in uno fubfiftere ingenium ingens,
Parya ftatura ? Quod corpori detraxit
g; lngﬁus,pcr me licc_t addatur animo , &
Ii:ggs ifto ftatuarur,quianime folliculo fue-
Car anus. Cum f'\uguﬁus Horatioli {ui
5 Pufculum fexrariolo comg_)a_mbat, non -
SChiofum eum negabat. Vividior visin-
ca:?- Plerumquc €Xiguo corporis modiolo
Inetur. -
H:;ttf;‘f Lartiades, talis & Heinfiades. _
e n lolmn‘ vpcaﬂl’t_ Salmafius l’”hcem-
um fzculi fui, Eruditorum Regaliolum,
Oquentium Lufciniolum, flebilibus mo-
Sincofolabiliter gementé,non Hyle fa-

4 I3,
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ta, non Hermegardis fuz, fed amiffam ¢
ram filiolam , gratamillam . & amabiles?
pucllulam , deliciolum fuum, Heﬂeﬂ{f_’m"
lamnomine , ereptam fibi grandi facino-
re Salmafii, magni viri, fed Heinfiolo mk
noris,

Finis FuNERIS.
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Sive,
APPENDIX
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Confutationem Exercitationis

| DE
HELLENISTICA.

DGR Uneratz, combufte Helleni-
DA ftice,bona feeminz, {ed dum

@ viveret, linguafadiofe, cum

) iam cinis & fabula fit , quid

4 aliud reftat quod eius honori

praeftare poffimus,nifi, ut offa legamus, &
Inurnam condamus 2 Cum fane apud me
Quarerem, ecquid loci {uperefler, ubihe-
tere & caput exerere pofler talis Bellua, nu-
Perin hunc orbem delara, in menté venit,
Vivere adhuc viros eruditiffimos, quibusil-
liug monftruofie diale@i novitas arridere.
Occurrebat protinus & colloquium fami.
lare ante annum, cum amico viro, Grace
Ebraiceque doiffimos fuper hac quaftio-
S 5 ne
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ne habitum. In eofermoneagitatum intet
nosmemini,utra plaufibilior videretur,Sals
mafiana fententia,an Heinfiana, Hanc (]JIO
infana circumducendam putavit Salmafius:

ille alter, cum quo difputabam, pro (aniffi-

ma veriffimaque habebar.  Prodierac tumm?
haud ita pridem praefatio Salmalfii, libro d¢
Modo Ufurarum prafixa, ubi hanc con-
troverfiam exagitavit,& Hellenifticam nu.[:

i ql.l:ll"l] p:l.titi.ll' COIlﬁﬁCIE‘HCC re, nec nomt-

ne. Variacotempore expertaeft homis
num iudicia einfmodi diflercatio, prout hu-
manus captus & guftus, Sic in multorum
approbationem incidit , & in aliorum r¢=
prehenfionem. Ex iftis fuitille quem di-
xi, vir in Graca litteratura confummarifli-
mus, &in lingunrum Oricnraliupx cogni‘
tionc adprime verfatus. Iranobis alterca-
tio nata, cumille contra Salmafium confi-
fteret, ego pro co ftarem. Rationes qui'
bus tumimpugnabat Salmafii fententiam
referamus hic, & refellemus perinde, ut €a$
memorianon fallax ﬁlggc[ﬁ:tic. Ira mot~
dicus Heinfii opinioniadhxrefcebat, ut f€
ab ea dimoveri non poffe fateretur,nifi {o-
lidiora ac validiora argumenta proferren-
tur, quam qua a Salmafio allata inilla pre-
fatione eflent. Aicbattamen, haudita con-
trarinm  Helleniftice ibi vifum efle Sal*

mafiuim
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nfll{ium,ac primo putarat,nondum vifa eius
iflertatione.  Fateri enim Salmafium, (a-
€Ios auctores Gracilmo uti valde impuro,
Utpote ex Ebraifimis & Syrialmis mixto, &
Wiomare prarerea Grzco fpeciali Macedo-
um , quod in Syria, & Aegypto, ab Alex-
A0dri temporibus, fub eius {uccefforibus,
Syriz & Acgyptiregibus, ufque viguiflet.
thitrari (e, nonaliam efle Drufii,Heinfii,
3{ aliorum Hellenifticariorum de Helleni-
Ica mentem, necaliud cos nomine Helle-
Niftice intelligere , quam quod Salmafius
tntirer.  Ad hac egorefpondens, {ubii-
tebam,immentis fpatiis diftare hominum
lorum & Salmafii de hac imaginaria lin-
8, qua Hellenifticavocatur, fententiam.
tufium & Heinfium, & quotquot Helle-
Niftice effent aut repertoresautaflercores,
Mfquam meminifle dialectiillius Macedo-
Nianz, & Alexandrinz , cuius tamen fre-
Quens occurreret mentio in fcriptis vete-
m Criticorum. Nihil {civifle nec audi-
Ville de ea diale@o do&os illos homines,
m de nomine Helleniftice procudendo
Sogitarunt. Praterea illos ipfos eius de-
¢nfores ac patronos, non inter {¢conye-
Nire de ﬁnilims qua illi lingue tribuendi
Qrent. Heinfium ditionem eius ultra Ga-
famantas & yj(¥s promoyvifle, torumque
Orien-
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Orientem, atque etiam Occidentem,€l al-
fignafle. * Omnes quippe Iudos exules>
quocunque terrarum angulo habiraren®
linguam ecam habuiffe communem, & fa-
miliarem. Alius quidam opinatus eft, nof
{folum Iudzos, fed omnes Orientales , q
Grace loquerentur, ei loquele afTuevifles
necalind idiomanovifle.  Hellenifticanh
illam celeberrimam & ufitatiffimam in 0
mnibus Orientis provinciis fuiffe. ~ Vides
inquiebam, non Syriz autr Aegypti termi
nis eam diale@tumab illisincludi.  Vides:

non ex folis idiotifmis Macedonice &A*
lexandrine diale@i cam quam nominaft
Hellenifticam conftare , fed etiam ex E2

braifmis, Syriafmis, & Latinifmis. Diale&!
omnes f{implices funt, non exvariis diale-
¢tis compofite.  Diale@usigitur non clt
~quaex multis pannis dialectorum confu”
ta & quaficento confarcinata eft. No#
alia ratione Grammatici quidam vetere
negarunt, communem e lwiy cfle i@
aewrovs quam quod ex reliquis quattuof
contexta videretur.  Nihil , inquiunc , €
lingua habet proprium, fed tanquam com*
pofitio medica, qua vocatur Tetrapharm®”
cum, ex quattuor fimplicibus medicamen?
tis conftans, nihil proprii habet. 0w €
wown dlidAenT@rsSn TeoSdewy Cuuagyaﬁ'efg;
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% G Peiner CuvaebpdSy ravaus,  Sic &
Whmunis dialectus 5 ex reliquis quattuor co-
Bmentata, non debet iis adnumerari. Quis
Unquam feripfit antiquorum, ab Homero
COl_lditam peculiarem diale¢ton, qua i reli-
‘]}“5 Graciz dialedtis diftinguenda effer, &
tinctionis ac differentiz ergo proprio
a1(1}11;) nomine fignari deberet 2 Sane ille
Vﬂtl‘a elocurione ufus eft, & mifcella; ex o-
Mhibyg quz in Gracia vigebant dialectis
%0alita & concreta. Nemo tamen eam dia-
eCtum {pecialem effe fenfic in aliarum cen-
M deferendam.  Quis igitur accenfen-
M putabit dialectis Graciz eam feptua-
8inta interpretum diGtionem, qua ex va-
s jdiotifiis compaginata cft, Syrorum,
feorum, Macedonum , Alexandrino-
fm, jdiotarum , arque etiam Latinorum?
am & Helleniftica confcriptum efle vo-
40t Noyum Teftamentum,in quo plurime
Yoces & loquutiones Latine reperiuntur.
Leterea diale@on illam mifcellancam, &
X tot idiomatis concinnatam, ut nullo au-
‘0re, ita nullo iure, nulla ratione , Helleni-
tam vocarunt, cum omne quod Grzcum
Non eft, ayemlwisy Graei Critici foleant
ippellare.  His poftremis ita ille occurre-
b?h Pofito, quod male nominata fic hac
aletys , litem rantum efle de nomine.

Quam
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Quam queftionem haud magni momentt
videri.Modo enim conftet, & coveniati’
ter omnes;quod Graca didtio {eptuagint?
interpretum alia ic 2 valgari, & dialectu®
conficiat peculiarem , ac diverfam ab reli*
quis dialeétis,cuius cloquendi formulz e
plicentur ‘ex comparatione locorum, per
Syriacum aut Ebraicum idioma poti_us"
quam ex libris Gracorum auctorum , nihi
plane referre quomodo illa dialectus ap*
pelletur.  Quidenim, addcbat,conrend®
mus verbis,cum de re conveniamus? Mint*
me, inquam , quod ftatim tunc oppot1cb§*
de reipfa cslentimus. Vos dialeGum yuld’
elle propriam ac peculiarem , aééw illam
qua ufi func (epruaginta interpretes: n%
negamus.
re ipfa, an dialectus fic, tumvidendum ertt
de nomine, an rei cui impofitum eft, cot”
veniat. Diale@tum non efle,nec accent®
ri diale@is debere, iam docuimus, id elo?
quutionis genus, quod non fimplex efts fed
ex pluribus dialectis & idiotifiis commi*
tum. Sicommunis 1ingu:t Graca,non Vi
detur antiquioribus Grammaticis nome?
diale@i mereri , quam proindenec quat
tuor reliquis dialectis cenfent adnumera®®
dam, multo minus in hunc cenfum numeé”
rumque Grazcanicarum  dialeGtorum 3¢
grcgandﬂ

Prius ergo convenire deberd®.

Lincus HELrENISTIC#. 287
gtegandam credidiffent hanc Hellenifti-
@m. Non enim minus compolfita eft,
qlle}1n illa Grzca. Sed quod longe magis‘

cit ad eam excludendam ¢ numero diale-
Ctorum Graecarum, ex multisidiotifmis , &
Yocabulis minime Gracis,contexta eft; A-
lexandrina, Latina, vocabula multa haber,
Pluraidiotica, innumeras phrafes Ebraicas
‘?{Syriacas. Colluviem & congeriem tot
idiomarum atque idiotifmorum peregri-
Norum, & barbarorum, &a lingua Graca
N totum alienori,quis dialecti Greca do-
Naretappellatione, cum ipfa comunis Greca
& quattnor dialectis Gracis (uwappod éion,
Macappellatione videatur indigna ob folam
fompofitionem 2 Poftremo huius ficticiz

laleti nemo veterum meminit » nemo

Samnominavit® Cuream igitur prodia-

¢&o haberemus; & quidem Graca, que
ar_barica cft potius, & quam tota antiqui-
tag Ignoravit, velipfisid fatentibus Helle-
Miticariis : Tametfi porro liqueret, diale-
um cam duci dicique oportere ; de nomi-
¢ tamen eius haud inutilis nec fuperflua
cﬂ‘e‘t quaftio.  Sinomen eius apud vete-
Csinveniretur , nuncnon efleslaboran-
um, quomodo appellanda veniret, quam
onftarer ita recte efle appellatam,quia ye-
teres fic nuncupaflent. Nihil referre dici-
tis,
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tis, quo nomine nuncupata fit. Ego vero
multum.  Etiam hoc tibi oftendam. Hel-
Jenifticam nominaftis, & nihil intereflcat=
firmatis, utrum hoc nomine potius an ali®
nofciterur. Maneat interim hoc illi no-
men, donec viderimus, aniftud eam magl
deceat, quamaliud quodlibet , &can inter”
fit fic potius quam aliter appellari. Cum
auctoré , qui lonice [cripfir, legenti occut=
rit mihi aliquod vocabulum , aut aliqu
phrafis, qua propria fit lonice dialecti,nce
communis cateris, ego quaro apud cos U
de lonice dialecti idiomate fcripferunt,att
ui gloffemata illius diale@i interpretatt
?llllt- Idem facio cum lego fcriptorcﬂ"
Aeolicum, aut Doricum, autA tticum. Pro-
prictates earum dialeftorum & multis anti*
quorum fcripto confignatadfunt , ad quo?
recurrere licet, quoties mihi fcire ufus efb
quid hocverbum apud Acolici generis avs
&ores fignificer,qua notione fumarur illu
apud Atticosaut [onicos aut Doricos. De
Helleniftica, nullius mihi eiufmodi fubft
dium ad manum eft, pervolatantiillos fcri-
ptores, quorum propriam eam efle diale-
&um vultis, quam fic vobis placuit nomi
nari.  Si evolvam Novi Teftamenti libros
quos me docueritis efle {criptos dialecto
Helleniftica , cum in aliqua yoce haferos
: quli
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:li“IS me expedier? Ubi queram Gramma-
€05, qui mihi tradantidiomara & gloflas
nglus dialect: %i_d fi Latine nefeiam? An
0 plures Graci Teftamentum Noyum
odie legunt, Latin lingu ignari > Cum

Y " . » . i
Y0ces Latina in illis libris occurrent quas

Mauctoribus Gracis non inveniam , uc
T:r?\;@-', Degaeaniovs Adeov, Aévhoy s xgswdie,
C“J‘“wv, dosagaoys dllwapsovs quid facien-
4m mihi erit 2 Unde petam auxilium?
) 1 "}b Hcllegifftica d‘ialc&o,ut ex eius idio-
mis illa mihi explicanda curem ? Atqui |
m‘*—'C fant ex Romana lingua. - ErgoRo-
tisﬂ:aimgua pars eft ac membrum ex mul-
ni&.num, quibus componiturlingua Helle-
Ica. Nihiligitur habet proprii. Quid
E;’l{ff?a? Si phrafcs Syrlicre s & Ebraicm ; ir.x
B, pectum fc: legentidabune , nefcient
il glcc, &Syriace, {ed PcFﬂlafo de dialecto,
giamrnma. effe Helleniftica , quo confu-
Bt ? Ubi inveniam !llam Hellemlﬁlcam,
i dme docgat q_uod ignoro , é‘;mfh:qac
Tibu;: g;’o_p}-lctatxbLls loquc:}d: ﬁb} familia-
Feir i' lmlc.'e po::ms ac Syriacz hpg_u:c o~
i mplorare debebo, ut corum idiomata
1ac feriptione intelligam.  Ergo Ebrai-
linL:l' & Syria.'ﬁ*l}i, partem quoque fg.ciunt il-
$ Hellenitice veftrz.  Cum in Veteri
“famento, & verfione ¥ feptuaginta, vo-

- b5 cabula
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cabula aliquot f{ub oculos incurrent que
Grecaquidem yideantur, {ed inalio fignt-
ficatu pofita fint quam quomodo Gracial”
éoresilla folent accipere, quo me yertaily
Ecce o doneg éiv pro meditari & exercere n
ea verfione ponitur , véxG@ pro v1&or13:
mepepCons pro exercitu, Nihil horum Gl
cum eft, cofenfu; cum tamen yocum illa
rum Graca fit forma, & Gracis ufitata fin®
{ed alio intelleétu. Ad quam dia le&umﬁilf
recipiam, ut propriam carum di&ionuml ’:
gnificantiam ex ca percipiam?Anad Helle
nifticam 2 Nullibi gentium illa moratu®
nec h quoquam memoratur,  Quidfi ¢
antiquo aliquo docear , illacfle idioma®
diale@i Alexandrine , vel Macedoni¢®
Huic {anc accepta ea referam, non Hellen®
{ticze? An Macedonica dialectus pes aut C-"':
ut eft Helleniftica? Parserit certe eius 2
riqu-.l, ex his qua totam concinnant. Inf*
nita vocabula extant, & phraf‘esinnunflt‘ﬂ:fz
in utroque Teftamento, quas pro Hellenk
{ticis habent , qui Helleniftica confectos
urrinfque feederis libros cenfent , qua 13:
menin Gracis {criptoribus paffim occur
runt. Hac Elwixs cum fine pura ac ol
cera,fi aliqua difficultas in his cxpongndl,’:
ut fepe fit, mihi obiiciatur, anad He'len!
fticam me conferam, ut eorum intelleﬂ;“g
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e docear 2 Ad B winls potius ibo , &
uiea dialedto libros compofuerunt, opti-
?103 nimirum Grecifimian&ores, quam ad
AN qua nufquam eft, nulla eft ; &4 nullo
SOminatur, An ERlwixg, & communil
nifﬂ?ca lingua, partem faciqt diale&i !-if:llc..
Ice ? Ira opostet, & quidem maximam,
in::,n maxima ex parte verfio feptuaginea
Ipretum verbis Grecis conceptaeft, &,
Paucig exceptis,qua idiomatis Macedonici
Propria fune , reliqua ferme omnia pure
t(;‘*t’a\‘ic"ﬁ:mz‘,fum:,l"mrrn:uic'm_c&notim_lc. Si
o Wa verfio Helleniftice conferipta eft,
Cenfent Hellenifticarii , % %oy EAAlwixs)
ci;:s fueric EANwigieiis. . Yu!Fus Gra-
»multos habuit uficatos idioti{mos, &
ct_I{vio petitas loquendi formulas, qua
Olitis & clegantioribus auctoribus in ufa
agn- crant, Inomnibus linguis hoc idem
Hnujt, ut honeftiores doctiorefque; alio
;}:‘:ﬁ loqucndi genere ul:crcntur,qlai plebs
n.,%;&lﬁ'gx opificum.  Hoc ihamugy & xv-
I d!ccnd:genus‘: tam in {ingulis yocabu=
al:lllam comut}é‘tls, ab clcgantipm & ur-
Otum hominum fermone feiunétum,

¢ é
: Uenseftin utroque Teftamento. In-

’ fllntm,umgéﬁeﬁ{,iyﬂgy@w’oﬂ&ﬂ:ﬁam’(m,
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& alia ipfinita,de quibus alibi erit dicen

dum. Ut eorum eruam veram inteliig?‘:
¢

tiam;fruftra aucores qui Grace aut Attt
{cripferunt requiram. An Helleniftica dia-
lec@us prafto erit,qu omniailla ex {10 p
nu mihidepromat ? Nullo modo, upott
quz necipfa, quare itavocitata fic’ , il
poflic indicare, aur nominis fui yim K0
explicare. ~ Ex pluribus itaque idiomat!
diale¢torum & idiotifmis compofiram
collativo ventre fuffarcinatam eloquuti®
nem, quare Hellenifticam auctoribus Cl‘{f
vocare placuerit, prorfus ignoro. Ni‘“’f:t
na rebus ponuntur, uteorum natura®
roprietatem declarent s & quid fint f]““f
fiave fint definianc. Cum audio nomift™
dialectum Tonicam, omnes eius propt
tates fratim menti incidunt, quibus Elff"l.l'
quis dialecis difcernitur. - Cum mihi di¢”
tur hoc vocabulum [onicum efle, prorcﬂ“
intelligo,non effe Atticum, nec Acolicu”
recDoricum.  Cum rucfus Eagvize?
nomen auctor aliquis aut Gr:r.m1*1'1:1.'tic115.:.‘_":i
Acbindyesx®@rs vel gloflarum {cripror M
notat, ab Attico differre,eo ipforcollig?;
Sic Mceris Atticifta,vocabulorum Artico™
& £ ynizdy fignificationem difcernit. Cu
EAnmvicrngy Aééw aliquis nominac, qud 1)

: -~ .of11s
habeat , nefcio, autunde petenda fit eit
. \ vo
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Isinterpretatio , utrum ex Ebreis, an
SYIis, an Macedonibus ; an Gracis vulgari-
Us,an Latinis. Ipfam dialecton fi quando
n01nqn eius dici audiam, quare itayocetur,
attonitus ftupefco , quianefcio. Necab

Clus nomine certus fio de eius qualitate ac

Efopne_ta_tc. Etcum plares habeat, utpote
Xmultis compofita, proprictates, ne unam
:];léicm ex omnibus,eius appellatio fignan-
Xprimit, nec omnes fimul. An propter
na:‘axﬁnos fic vocatur ? Nonid nomen {o-
1101;1; An propter Sy_rlaﬁnos H N::c ca vis ef§
idimlms. Numquid lAlexandFmg dmlcé'!:;,
e ma, val_ h«Ia.t:?dcfmcq,hlanc 1’111 depomi-~
onem conciliavit? Neid quidem. At
Eitiquod Gracis verbis tota fere contexi-
\»hoc nomeninvenic.  Aliud eft Eanlwi-
::]"ls_ ili‘lud E'M:r;ws-:m'v. Siidem eft,iam pe-
o Haris hec diale¢tus non eft ullorum Hel-
lr:’ﬂf:li'tau:um, {ed communis omnium EAAf-
> live Grzcorum.  Multo minus pro-
liiglatinas]oqumioncs ap 1cIlz_1ti‘oné ‘eam !
: ra eft. Quod ex omnibus illis contex-
15, fortaflean, fic nominata eft.  Nihil
hus.  Aliquo faltem nomine notari de-
c:::;’ quod mixturam icius denotaret , &
‘poﬁuonem. Sic. Eaaluixy vocatur

vy Jrrw'mc-;@a » quiacommunia multa ha-
t cum reliquis dialectis, & nihil fere pro-
13 . prii.
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di. Si antiquitus ita vocata effet hac
Helleniftica , ferremus propter antiqui®e®
tisreverentiam. Nunc cum novititm it
nomen, & infcite faétum , nec rei cul 1%
tum eft, conveniens , quis ferre illud fin¢
naufea poffic? Acolica diale&tus ab Acoli
bus, qui eaufifunt, nominatur : Attict &
Actticis: Tonica ab Ionibus ; Dorica aDof*
bus. Ifta Helleniftica a quibus? Ab ch";
niftis, inquiunt. Cuius gentis hoc nomet*
Cuiuys regionis inquilinahmc ens 2 Q
natio unquam tali diale&to ufﬁ eft, mixt@
cx Ebraifmis , Syriafmis, Macedoniafmi®
Latinifinis, & Hellenifmis? Toto orbe di-
ffpcrﬁ ifti Helleniftz quomodo conftante™
1

bi & uniformem potucre habere dicef A
colorem : Certe Helleniftica Perfarum €
iam Perfifmos habere debuit, Armeni®
rum Armeniafimos , Indorum Indifmos*

Arque ita de ceteris.  Alia efteriam He”
leniftica Novi Teftamenti, alia veteris. I
enim Latinifinis caret ; qui in illa funt.
Novoipfo Teftamento variant Hellenil®
cz. Aliaeft Matthai, alia Iohannis, & £
liquorum Euangeliftarum. Illa plures ™"
braifinos habet, ifta pauciores. Lucas etia®
alia Helleniftica utitur ctlam Paulus- |

quoque ad Ebrzos feribens, non eod{‘;
o-

11

ftylo eos alloquitur, quo in czteris Epi
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ufus eft.  Deinde quod magis ad rem
acit,nemo eorum Hellenifta fuir,non Pau:
us; non Lucas, non Iohannes, non Mat-
! zus, non Petrus, nemo deniqueex A po-
olis, nec quifquam eotum qui Novi Te-
menti libros condidere. Necmagis Hel-
Cniftas conftat fuifle qui verfionem Bibli-
@m ediderunt. Unde igitur, & aquibus
dicta ifta Helleniftica » qua nullos ?mbuir
Wtores Helleniftas ? Quarere itaque de-
ent praftantiflimi viri aliam Hellenifticz
fehominande rationem aut originem,cum
lachllcniﬁicz » qua fcriptum ifle volunt
Uttinfque feederis paginam, ad fcriptores
teferri non poflit Helleniftas, quia Helleni-
= non fueruntneque Veteris neque No-
“\Te&amcnti conditores. Cum EArlwi-
s autem omnem qui Graco f{ermone uti-
tur fignificet, cuiufcunque nationis fit,non
Poteft, uriam dixi, nomen Elwisixis, qua-
Proprigac peculiaris dialeti, ab eo (}or-
Marj, quialingua eAlwic eft, & EAMwinss
quam omnis Hellenifta proloquitur.  Ex
15 liquet, multum relférrc,quonominc
Mncuperur di¢tio verfionis quam dede-
tunt fepruagintainterpretes. Nihil enim
Nos iuvar hzc eius ficticia & ineptaappel:
atio,ad eruendam reiipfius, que hocno-=
mlnle fignata cft, proprictatem & qualita-
T 4 Bem.

li
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fem. - Qua nota fi nomen careat, nibi
eft, & praftaret, factum non efle, quam fal-

“fam vifionem, & A fubiecto alienam,dere
cui declaranda pofitum eft, obiicere. Quis
enim audito & Ealwisizic nomine,non fta-
tim imaginatur, maxime ERwyxlw, & pure
Enlwigs(ar diGionem, vel dialectums ca
voce defignari? Nihil certe minus cogitd
bit,quam de cloquutione, Ebraifmis, Syré*
{inis, Latinifinis, Macedonifinis , & idiot*
{mis, aliifque barbarifmis,referta. Hze cur?
ita fint , dicebattamenyirille Eruditiii
mus, {e non pofle percipere, cur Salmalivs
eam diale@um crederet male nominata®
efle Hellenifticam.  Pracipuam hanc ai¢
bat Salmalfii rationem, qua ita fentire calt
cogeret : Non pofle nimirum dici Heli®®
niftas , qui impuro Graco fermone utd*
tur: Neccam lingua'vocari Helleniftica®™
queimpurior fit. Elwigiy enim Sor § BRI
vi¢{v deduci,quod eft, Grece loqui fine vitio:
Fatebitur is,quem dixi,vir,interdd fic accipt
hocverbum Elwilev apud Gracos. Nal
apud Achenzum lib.v1. fcribi, oy eR
Qovlas affirmarc , dici oportere, +dpe¥!
warpovs pro quo vulgus Gracorum foleret
dicere, db&wedpm@g, & %Kuc'gv xaopa’s,
qua vulgo eflent ypvrupal. Hee nifl fallof

Athenzi Grzca verba funt.  Nam llb::{

1 admanum non eft: of § EAlwiloris Qaar,
4
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deiv Agyety, 2 puoby adopors ¥ ypvowparn, %
2eyuesy wo(uav, Gox 2pvpupat.  Ergo, ol
i lwsiZovree, ibi dicuntur purius & elegan-
tus Grece loquentes. Addebam ego,id
magis etiam probari €x €0, quo@ inter vir-
tutes orationis Graecz a Rheroribus primo
loco ponitur ¢ERlwispss, fecundo oudyi-
Y. Quintilianus cumdem ordinem fe-
Quutus eft, in praceptis rradc_udls o_ratori
_Latino. Nam primo tractavit de his qua
1 elocutione {pectanda , deinde de perfpi-
Cuitate. . Prima ergo virtus Graece oratio-
his,vel elocutionis, eft Ealwi(uds. Latine
Latinitas, Nihil ergo alifid eft ERlw:(pos,
?uam, ratio Grace atque emendate loguendi.Vel
I mayis: Obfervatio incorrupte loguendi fecun-
dum Gracam lingutam, Latinitatem fic liceat
definire, quam {i Grazca vertere velles, Ax-
i(use efler. Ut EAAlwi(uor poflis Gre-
ttatem dicere. Totaelocutio, qua Graca
Qesae dicitur, vel E'gulwelw, (pedtatur in
Verbis aut fingulis aut coniunctis.  In .ﬁn-
gulis tradit Quintilianus intuendum elle,ut
ffflrLarin‘;, perfpicuasornata.  In Gragcaora-
Uone exigitur, ut fint Greca. Hicefteo-
fum EArlwn(uds.  Inde tres virtutes ora-

- Yionis tam Grazce quam Latin ponuntur 2

Rhctoribus,E'?szwwpo‘;, andplusdee, 8 ng (puos.
: 1 AT
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Atin coniunétis verbis requiritur, ut finf
emendara, utcollocata, at figurata. Ergo
EAAlwi(uds, proprie in verbis fingulis fpe-
&atur, ut nimiram Greca fint, non pere
grina, nec externa. Hine vitium virtuti 0p~
pofifum, eft Czpaesuds, cum inferittf
Gracx orationi nomen lircrcgrinum at
externum, ut Ebrzum ; vel Syriacum , v€
Perficum , aut alterius gentis. Alio ctiam
modo committitur, detractione autaddi-
tione {yllabz, vel immuratione, in verb?
Grxco. Sed quocunque modo fiat, unité
femper verbi vitium eft.  Huic contrari®
virtus EAnlwi(uds in oratione Graca,unit?
etiam verbi cenfenda , cum pure Gre-
cumeft. Seleucus a€i EAALwi(ug librum
compofuerat , qui {zpeab Athenzo citd®
tur. Ineode fingulis vocibus, qua Grz¢
cflent ufus, & originis Graca, tradabat:
Ergonon BagCaeile oratio Greeca, nifl que
Baﬁaaras & exoticas infertas habet. E con-
tratio B‘AAlwiCe; cum folis Grecis contextd
eft . Aliquando etiam EAnlwi(uds P
phrafi {pectatur, qui tum, ur dixi fupra, de*
finiri poteflt, ratio emendate & incorrupre
tendi Greco fermone. De quo nos infra plu-
r2. Synefius ita ufurpavit in Epift. cL1v:
T Veawlowwy iy, olsmiay EMlws(ug 7
K YL esT G {pahe. Sic EAMwilay cft, (];I'ficci
oqu
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oqui finevitio. Hoc vir Grace do&ifli-
mus fatebatur, fic interdum 3 Gracis fumi;
lemper, negabat. Quinimmo, inquicbar,
€um de fermone agitur, nihilalindid verbi
fignificar quam Graciffare, id eft, imirari
Grzcum fermonem, five cum elegantia, fi-
Ve minus cleganter.  Nihil hic de elegan-
ta querimus. Ea pertincr ad ornatum elo-
Cutionis, qua alia virtus eft ab EANwnoug
Proprie fumpto. In EAAlwizud tantum
exigitur, ut G recum fit verbum, aut emen-
datus ad Grzeci {ermonis normam verbo-
tum contextus > vel complexus.  Graci
Omnesnon eleganter loquebantur, etiam
qui pure & emendate loqui foliti erant.

cc ergo qui eos @mulabantur atque eo-
tum {ermonem affecabant, ut dici poflent
Yanlwilay, eleganter & ornate loqui opor-
tebat, fed fatis erat {i non vitiole. Verba
fic formara, ut ante diximus, imitationis &
®mulationis habent fignificationem. Qui
mitatur, quam minimum debet ab ea rc,
Quam fibiimitandam & exprimendam pro-
pofuir, deflectere. Piorin imitanda pro-
totypi imagine, cuius apographum vellet
depingere, fi nafum Socraticum Cyro af.

ngeret, aut Kvperov Socrati, ridiculus effer,
Quilinguam, veftitum, & religionem E-
Alw@s imitatur, is ey dicitur.  Si
pecca-
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peccabit in loquendo, contraleges B
wiops, non erit bonus imitator,ac proinde
malus erit ERlwigyis, Sic Articiffar qui At
tice loquitur, ut Feftus explicat. Inde 4f=
ticifle. Siverbum minime Atticumin fcri-
bendo quis ufurparet, non pofletiure dict
A'tlixidav. Ut oftenderet vir doctus,non
femper 2Alwiler id efle quod Salmafius
docuerat, Grace nempe citra vitium loquh
afferebatin medium Aefchinis locum con-
tra Crefiphontem, dicentis deillo quod €k
fetom & puntgos Tushns, ColgCup@y, Emlwic
Lwvrii Qoviy amatre Scytha, barbarms , linghé
Greciffans.  Non, inquit, eius mens fuit, ¢!
tribuerefermonis Graci ullam clegantiam:
Fateor. Necid faneagebartur, aut quares
batur,quam clegans elfetin Grace loquen
do Crefiphon.Hoctantum ibivoluir doce-
re Aelchines,Ctefiphonté non fuiffe Gre-
cum origine, ex parte matris, fed Scycham
& barbarum, non Eanlwe, fed £ Anlwigor
7 yAatly. Perhzcnonalind yoluit, quam
cum de matre E7lwisy fuifle, tantum non
etiam Ealwe.  Grace loquebatur Cre:
fiphon; quisneget? Etquidem pure & ¢
mendate. Et cum, cum Emlwiden v o
vi dixit Acfchines , ut elegantiz gloriam ¢l
minime tribuit, ita nec vitium & corrupte-
» lam Greeci fcrmonis ¢o verboilli cxproErfl-
vit
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Vit Nec enim poteft quifquam Grace
Peritus dicere, B ila efle, vitiofa , pra-
Va, & corrupta eloquutione Grecauti. Ut
€nim de duobus contrariis una eademque

¢finitio non darur,itauno eodemque ver-

0 duo contraria non fignificantur.  §i
F-'?Mw'g’«v elt , Grace & emendate loqui,
on poteft contrariam habere notionem
de vitiofa & inemendata cloquutione Gre-
€a. Inter miranda Phavorini Philoftratus
&hocretulit,quod efer Fandmis ERwiar.

odéfane fenfu Candms ERyidey appella-
tur Phavorinus Philoftrato,quoCtefiphon

Acﬁ:hyni Sxds Emmvider. Ab clegantia di-
€tionis Grece, & cloquentia,comendabitur

avorinus : non hoc tamenibiintellexit

Philoftratus, {ed mirandum effein homine
Gallo E5ami(uovsid eft, puritaté Graci fer-

" Monis, vel fi mavis, re@tum ufum. Gallus

homo nobis,loquens Grace, non mira res
Vifaeflec.  Acreételoquens, ideft, E'ws-
Yoy, fane admiratione dignus. Prome-

at &aliud ex Strabone teftimonium, quo.
tyvincere contendebat, interdum Grzcis =
Eanmifavs noneleganter loqui fignificare,
ed contrarinm. Nam Strabo lib. x1v,
*axagyulon & CupCaugosouiar appellat, e 7
ERtfuy ) wampSoin.  EX his clarum effe
dicebar, ERuvidey non efle, cum clcgantia

- loqui,

-
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loqui, nam id quod fequitur, contratiun
innuere. Non percipicbam fatis quid VC}‘
lec. Nam qua fequuntur, pq xemgde
non fignificant , w EAalw Caw,idem cf_ﬁ’
quod,in Grace loquendo cefpitare, & 1
vitiumincidere. Qui ElewiCwy pr zamogoh
id eft, Grzce loquens , vel in Grzce lo-
quendo , nonredte nec emendate id fas
cit , co ipfo intelligitur non rete Grff‘
ciffate.  Non ex co ramen fequitur, EA*
Alwitew , & E‘AMWZM@- pi warapfands
idem cffe. Si dixero , aliquem curren
tem cecidifle, non intelligo,idem effe cut
rere & cadere.  Si quis navigans nauftd-
gium fecifle dicatur , non propterea navi
gare & naufragium facere ciurscmfunt fi-
gnificationis. ~Cum quis Latine loquens
foleecifimum aut barbarifinum commififfé
arguitur, nemo intelligit, Latine loqui , &
folcecifmos vel barbarifimos facere, proco-
dem poni. Mirabar, virum acutiflimam,&
do&iflimum,tam aliena opponere. Nof
fimpliciterin eo Strabonis loco Eaanvile
dicitur , cui xaxosoplay & CapCauposoppi
attribuit, fed cum adiuncto , Ew lw/Zovra ¥
xamglv , id eft, Greee loquentem , nott
rectaid facere. Idem proriuseflet,ft dixl:
fet, ahe dplads Emlwierv 5 aut xanas EAMpYI-

{ev. Nam fane qui EAAnviCay ¢ mrareo’l's
(.24
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| L7 a’pﬂé:‘;_E‘AMn'{a., atque ctiam xawds EA-

Mw(Za.  Praterea non videtur percepifle
Mentena Strabonis , nec intellexiffe quid
foming illa apud eum denotant, GxpBego-
Spuias, & wanosoulus. Nonenim per Gap-
agosyufar intellexit Strabo vitium -,

quod CupCagseus nomine ab aliis figna-
tmeft, cum barbarz & peregrine voces
Otationi Graeca interferuntur , fed vitium
Oris, quo quis Graca perperam ac barbari-

€€ pronuntiat. Kaxosopiey quoque non
Pro {ermonis vel elocurionis vitio pofuir,
ed ita vocavit quod opponitur 74 Lsopiees

Vel %olicopin, reCtz ac rotunde planzque
Pronuntiationi. Poteft ergo quis Gxpbe-
$osouely, & nanosopuéiv, & tamen in verbis &
floquutione ERlwilew , id cft, Grace lo-
Qui.  Sic qui barbarorum more male Gre-
@ & abfone pronuntiat ,  Eaailav, id
¢ft, Grece loquens , Grzcis verbisutens,
Bixamglor , non confequitur illam ¢pdoé-
Teiay, quam Graci vocant. Quz a Quinti-
liang Latine explicatur, emendata cum fHavi-
Wate yocym explanatio.  Nam [ic, inquit , po-
"t recte definiri. Huic ergo dedosmeia > i
¥¢ redte cum fnavitate vocum explanatio-
N, conrraria funt vitia GapCaposzuias & xas-
“souiag, que accidunt,cum quis ERlwilu ¢
g, id eft, ein dedvendi.  De his vitiis
intel-
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intellexit idem Quintilianus, cum ferpt
lib. 1. cap.v. in hec verba: Erilla perfo-
nos accidunt,que demonfbrari [eripto non poffénts
vitia wi;é'!:'n‘gux 3 :'w&zmo‘]u.a:; s & J\acy._G_‘a“‘;
KITLYT 5 E%vdw@'r; ¢ mmam(;u.ﬁ;,_fdrmre'
fingendis nominibus, Graci vocant. ~ Sictit %%
Nogopeieens cutn vox: quafi in receffis oris' anditht
Sunt enim proprii quidam 5 & inevitabiles _ﬁ’ﬂ"
quibus nonnunquam nationes deprehendi:
“Remotis bis omnibus que fupra’ diximus, Vit
erit illa que vocatur opYoémeia. - liigirut 102
niin pronuntiandis Gracis agreftiores, *
barbarici,quibus nationes deprehendeba*
tur, cfficicbantillam EapCaposopuian & ##°
xosopeiav Strabonis, que tum contingit,ct®
quis E‘Ahhufng ,w;\ amopdor non recta €
lanatione vocum utitur in Grece loquet®
do, & 16 EAnlwilew.  Neque hac viria 07
ris & lingue , impediebant ne quis pur’
fermone Grzco uteretur. Quod eft BX
Alwigev.  Sic Adrianus,cum quzftor 0F*
tionem imperatoris in {enata agreftius pro”
nuntians, derifus effet ; ad {fummam per*”
tiam & facundiam poftea Latinis opera™
dedit, tefte Spartiano.  Erat illa orati?
Latina, fed ruftice aut barbare prcanuntl:lta
eftab Adriano, qui erat Hifpanenfis , 10”
Romanus.  Locum Strabonis non alia!

recipere interpretationem , fi legatur f“;
s
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Ws, oftendic. - Sermo ibi eft dé Caribus;,
AU0s €upCapocparvns Homerus appellavit,

uo fenfn ficab co appellati fint, explicat.

'O 1nitio dicit hanc vocem Cotplap@- de

Is factam efle, qui non plane nec expedi-
©verba pronuntidr, fed pinguiore {ono, &
P R dlvexdipws, ney cHAnpés, 0]
T@%xtwe AaAgyrey. Quomodo fere folent
OMnes exeeri loquutiones lingue fibialie-
1% & non vernacule efferre.  Sed nee

ftei melius Extraneas voces proferunt
Eunm Extranei Grzcas. Hac xanepiz

3¢ Caplapoduyiar s ur iple cxplicaribide
g_::n.bP > B 'Ifs"E'Mfwfg(wv v :rcac,-m,oﬁaf’s; s GAN
%) ‘\E,yﬁ TO OYOQLOLTYLy W6 O Qme@apai of Efonu-
; .a’: ég T E.'R\thcuo‘v, G a’%u'ovsr:; 2&»'3:5'0‘:,;5-7?,
F¥d" ucic & Tas Suelvay daainros.  Si
s in Grace loguendo nonrecte id faciat, fedita

L

265 efferat,ut folent barbari qui Grace logs in-

Pitint, duin verba integrare s & plane pleneque
;:‘:frtm.f.zre non poffint , ut nec nos paﬂ'mnml in

M dialectis exprimendis.  Ita ergo olim
cSbulum Caplap@ Greci accipiebant.
Oftca de is, qui diverfa dialecto in rotum
Crentur, id ufurparunt, & fichoc nomi-

ﬁeillmﬁ ad gentes difcernendas ex linguis

9 omnes, qui Gracing eflent & Grzeco
* uterentur fermone, appellarunt, cum
'€a cos qui Graeca verba male efferrent,
- v hoc
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?12-: convitio ferirent, c%a’abxugupssé’ff;.
regxIsiuEss pingiti & afpero fono yoces 2
cas proferentes. Eil, inquit, w-:r%e;;fj"
peSe eis ebvind kowd dvapalts av?{e{mlpsﬂe;

G EAMw g, 1) 3 It o moAny (uunfeds -
Prahors F CapColpuys gutn Etpm've;m # f;‘:
VST > ws aEcpufqr; -ru‘v} F QavnTieuy opﬁﬂm|
rume oupCdivoy 5 M b mis T AJgAe 5
iNownras. Ergo barbarum nomen Pt
ofteriorem 6r:cciam dialeGtum qll:‘mi;
Eer, & linguam a Graeca alienam, ﬁgna‘;t’
Apud priores Grecos is fic appellabat[o‘
‘etiam Gracus, qui fuam linguam male P 2
nuntiarec.  Atilla xangsopia, & Ga_p@d."ﬁs
gopder, qui ibi notat Strabo, non in .dwcf ;
linguis ac dialectis cenfebatur, fed in Cam‘
ut puta Graca, fi quis EAnlwiey pi xid
Sofy. Hoc eft, {i quis Greco fermon€ ™

s ;

tens, non recta pronuntiationcin €a Pui
o, ’ -

loquendo uteretur. A dig ms, M7

’ » ' > )
& T fpeTipe danexTy dvedavy xanosTM®

aloy Cup@apaguy:’a,ef 76 E‘J\AthZm ui 20" g
Gofy.  Ex hisapparer, quantopere fal’ﬁl?“o
vir eximius in exponenda Stmb'onls Iu
loco fententia. Aliudeft, EuPGa.e,sgmsfi,cr
voces peregrine & barbarz in (Era:c:o P
mone ufurpantur.  Quod xexws _E?fﬁcm_
Cew intcrptcmttlr’ldcm ‘Stl"abo, lb:l i
Am A S alTHs A XYY T CoupCaresle 5

}& I
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$: %38 i Sl F waeniis E AL Covrian Adfe-
s Gon O ¥ xapit Aeydvrav. Carice pro-
Nuntiare eft, verba Graeca eo more 8 ore
Pronuntiare quo Cares ea efferebant, pin-
guifono & horrido.  Ar xaxdge EAAwy Zep
e dicitur, qui non re@eloquitur Grzce,
ed admifcet inter loquendum voces bar-
aras & peregrinas.  Ex hac etiam loquu-
tone, yur@e EAAmviddy, liquetsm E'Ahlw:'fm
Proprie fumide eo qui fine vitio loquitur.
M qui zaxde Emmidd » vix E‘?}\ﬁvfé{.
dem quippe eft, xards EAMlwiloy, &y
E fw:’fm. Sic xaxde etdiras Gracl vo-
:ar_u, qui nef&iunt: Nam male aliquid fci-
€idem quod nefcire. Itamaledenfis veftis
Pro tenuis. Etmalecredulus pro co quinon
;{& credulus . Malefenefcens Tertulliano,
‘Mper Graciffanti , pro eo qui non fe-
Nefeir,  Kanoeouin igitur, & CapCaposouio,
Ytia funt pronuntiationis,que nihil ad dia-
de_&um pertinent. Naminuna eademque
lalecto, cinfdem gentis ac generis homo
E‘_’tCﬂ: xanasopeiy , & Caplaposopédy 5 cum

s ex cadem @que gente ac lingua dgfoe-
v & dohsyudy queat. Barbarifmos ctiam
Qidam hzc vitia pronuntiationis ap-
Pellabane , - ab antiqua notione huius vo.-
$15 ColpCory @3 qua eum qui abfurda & abfo.-
"2 pronuntiatione uteretur , Grazci yete-
: V 2 Ics
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resappellarunt. Diomedes : Sunt pratertt
pranumiarium quiedam vitia, qug nonnull bar=
barifmos vocant , Totacifmi, Mytacifini, lambda
cifni, biatus,collifiones, & omnia qua plus 4%
minufve confonantia ab eruditis anribus refpudn
tur. Hec vitia proloquutt, controverfiam de 10
smine pertinacibus relmquamys . Sanc cob®
troverfia erat de nomine, cum alii Capba”
asrwss vocarunt hac oris vitia, qua kg™
plos 8 CapCaposzplon ab aliis appellabant=
tur. BapBup ooy AUICM propric dicendunt
putarunt, ci tota barbara eft dictio. Han®
GapCepénctw alii appellabant , ur gaZa, prO
divitiis.Barbarifimum autem in eadem did”
leéto fieri cenfebant quattuor modis , adic
&ione, detractione, mutatione , tranfmt
ratione. - Qua grammaticis explicanda 1€
linquimus.  Quintilianus, & potiores a%"
Stores, Capbugiopdy, & Caplapireti, O
fundunc.. Maneamusigitur in hoc E#*
Alwitdy, firecedamusa dialedti proprietat®
cum 2wy diceretur de dialecto pro”
pria ac peculiari ¥ Eanlwoy, prilli}luﬂfﬁ
nonien communicaretur omnibus Gract®
populis: alias femper hoc verba famitur U
Dicearchus interpretatus eft , pro cpios
AanéyeSyshoceft,Grace loqui (Lw.c yitio
Nec nimis urgendum eft illad elegante™
quod Salmafio excidit, cum etiam id inters

dumt
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‘dlll‘l_‘i fignificer , & idem quod A'umiem.
‘Qui emendate ac fine vitio loquitur e
Proprie apud Gracos dicitur Elwiddy.Ders
%amus hancrelam detexere. Ut mihi per-

uaderet vir ille magnus,cum quo tum rem
abui, - ERlwiffy Gracis non femperiden
elle quod recte & fine vitio loqui; adfere-

at & aliud ¢ Thucidyde teftimoninm,
qui E'R\fw:”(za&q poﬁliiﬁ:t pro Iingunm Gre-
€am imitari, lib. 1 1.de Amphilochiis. ¥A-
MwiskyCap » inquit, 3 vus yAdHar e woi-
™ 3Im ¥ Aumeguwray Euwarnoroy. Non
Probabam aurem quod Graciffands verbo
Paflim uteretur in illis Grecorum auo-
im teftimoniis citandis,cum Elwi{y La-
ting exprimere veller. Aliquaudo id ver-
um fignificat Greciffare, cum fermo eft de
€0, qui cum non fit Graecus oriundo, Grae-
Corum tamen fermonem affeGtat. Sed
Greci ctiam ipfi £ lwilser, cum lingua fua
Utuntur.  Cum enim e%lwiopsy vocant
hetores eam orationis Grzcz virtutem
Qua in verbis aut elocutionibus pure Gra-
Ssdeligendis & ufurpandis verfatar , an
Graciffarionem Latine redderent? Omnino
Male acvitiofe ita facerent, fiitavocarent.
Yam Latinitas in Romana oratione,qua
Tefpondet EMlwious Grecorum , Latinfa-
o videretur poﬁ'c dici.  ERlw gy Giz-
V3 citas
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citas eft potius quam Greciffatio. Verbui®
quoque ipfum ERlwidly, Grace loqui fi-
gniﬁcat,Gra:co fermone uti, Non erg?
{emperimitationem hec verba fic termind=
tanotant, fed fa&um aliquando eius pro-
prium qui eo verbo id agere fignificatt
Sic ugxxvé, cuculus, cum yocem {gus.m edits
noxxdldy dicitur. Emol, upupa , o4
KaxxdCn, qua perdix eft, fecundum diale”
Qum, xaxnabifdy. Kixdpn, vel KixdCy, 00
Gtua,mnuBifuy. Sic s eisravidfy non eft,Chrt-
ftianum fimulare vel imitari, fed reverad”
gere, & talem praftare. Ira ergo EAM
ctiam 5 Alwi(?d, cum linguam faam prolo”
quitur. Theocritus Dores Awg/dgy dixi
Pretereaillud etiam Greciffare, 1i reéte, B¢
fonar, accipiatur,non aliud fignificat quam
Grace loqui, ut 4eticiffare Feftus Actice 107

quiinterpretatur. Et Sicliffare argumentt!

Comedixz Plauto dicitur,quod erat Pl;mC
Siculid, & cuius pracipug perfong erant €
Sicilia. Poftremo,quod né vidit vir magnus
alind EmlwZgv,aliud Rniledy. Nec enim
idé eft daweily ac d|avei (e Hic accipit,iuc
dat. Sic Ealwider, qui Grecum fermoné dab
~ideft, qui eloquitur. At Ewlwilery,
accipit, id eft, qui linguam Gracam ab alio
difcit ac percipit. Non igitur £ i e
clt Greciffare, vel Grace loquis fed Grecu™

{ermo-
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¢tmonem edifcere - Hoc igitur voluit
‘hucyclidcs, Amphilochios tum primum
ER w9105 e 3 yrdtjansid efb,linguam Gre-
am didicifle ab Ampraciotis, qui una eam
Tegionem incolebant. Scholiaftes vetus
Xponic, £anves ifovr, Greeci facti funt, per
gue nempe Grace ufum, quem ab Am-
Praciotis acceperunt. Uc Gracus, quilin-
8Uam externam aliquam & barbaram per-
didicerit, oblitus patrie, Cxgbaugwbluia di-
U poteft; ita barbarus E‘?}\nm&ﬁm,acccitis
Moribus & lingua Graciz. De moribus
ntellexir Euripides,cumde Meneleo apud
€um neftio quis dixit: E'CzgBaewns i@
“ey Cuplagors.  Generalinotione omnes

teci, cuiufcunque fintgeneris, autquo-
Cunque genere loquendi utantur , quam
lalecton appellant , &'mlwilay dicuntur,
QUia omnes vocantur Emwmves.  Sic EAAY-
Vis oadasw omnes communiter dialectos
Graciz comple@itur. Et Graee loquiin-
telligitur omnis Gracia. Sichodie Galli-
Cus fermo generatim is vocatur quiin o-
Wnibus Francici Regni provinciis uﬁlrlpa-
tur, quamvis fingulz provinciz fuum ha-

cantidioma, ab aliis diftin@um & f{epara-
tm. Ut Valcones, Burgundi, Pictavi,Nor-
Manni, & alii. Ipfi eriam Vallones, qui
Gallo-Belgz funt,quamvis utantur Gallica
V 4 lingua
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lingua qua Belgicorum idiotifinorum pié-
naeft, nihilominus Gallice loqui centen
wur.  Propria tamen & flricta fignificas
tione Gallicus fermo dicitur ea purior Qﬂl Iz
ce loquendi ratio, que in Aula regis vigeh
& apud honeftiores doctiorefque in ufu €%
Hzc una ex diale&is Galliz, & quide™®
maxime nitida & polita, non folum 61.0'
quutione; fed etiam fono & pronuntiatio”
ne. Ut autem nulla dialeétus unqua®
fuit, quin nationi alicui certis finibus €1
cumf{cripte propriaac familiaris fuerihz¢
dialetus in ea provincia Gallix vulgo fré-
quentatur, qua Infila Franciz appellatus, &
Franciz nomen quafi proprium gerit. Re
fpondet Attice inter Gracos, & Etrufc®
inter Italicas. Cum linguam Gallicam feu
Francicam dicimus, zel é£aysv de hacintel
ligimus. . Sic apud Grzcos, cum lingud
iplorumin totidem diverfas ac diftinctas
invicem diale&os divideretur,quot eraht
in ea provincia,vel civitates, § Eigyis A0
s & Eanmyilevsde omnibus generali acce
ptionedicebatur.  Abfolute vero ac pef
{ein ftrictiori & magis {peciali fignificat
w E'?vazm.& EAAYVIGIAO8 s accipiebacurdc
coloquendi genere,vel dialeéto,qua co”
muniter viri doét in Graecia utebantus; &
qua {Criprores plerique ufi re}xcrilll;{g;’
ifto-
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torici, oratores , philofophi & alii.
Hac eft, qua xari dwAexr@e vocatur, vel
N Rowis avry AUYTES 1T ) hom S T~
s doyovrey ws TavTHS Sov mRay. Hzc ad
Normam ipfa fui revocatur & exigitur, reli-
quaad proprietatem quam habent fingu-
®. Avamepmriov 5, nquiunt, ravrpy uid
w5 E95 xavdyess TS 5 AOKTRS 7796 idioThiz.
Talisnoftra eft Gallica, quam proprie &
%4l tkon L ficvocamus. Excolitur, per-
politur,ad obruflam fpectatur, quotidiein
Cam a ftudiofis & a recte & eleganter lo-
Fuehri inquiritur, utrum hzc vox & phra-
15 Gallica fic;annon.  1n aliis Galliz dia-
¢ctis, earum tantum proprictates & idio-
Marta docti intuentur, non etiam curiofius
Caconfiderant. Hac voce fic Burgundi
utuntur. Id vocabulumapud Pictavos hanc
aber fignificationem. Et ita de cateris.
Nec fecus ergoapud Gracos fuit de &my-
vidh, vel r.'mfw_;xg fic proprie appellata dia-
¢cto ; quam & xonlw differentiz ergo vo-
Carunt, ut areliquis diftinguererur. Comu-
Nlvero appellatione carerz etid dicte 5'a-
’“ﬂ'ixm‘,ﬁ?dh nationibus quibus erant pe-
Culiares proprium nomen nacta func, ut
Acolica, Dorica, Ionica, & Atrica. Quz
tantum inter {e differebant ; ut quod in
Una reGumvideretur , in alia pro vitiofo
AT habe-
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haberetur. Quintilianus: Cuiss diffcilio"
apud Grecos obfervatio eff, quia plura illis di-
cendi genera, quas Ngdxrss vocant, @& quo
alias vitiofum eft, interim alias rectum et Ha-
rum Aaaénrey (olas ihdmms {pettari mos
foit. Solam communem , & propri€
RAnpvida appellatam,ad normam & regh”
Jam bene dicendi & feribendi exigebant:
Aliz tamen, utdixi, etiam eAmpyinad dice-
bantur. Iohannes Grimaticus de dialectis®
Meous pfo (uwiCy KU AG ST EAAyinals QYA
%ot @ad@r H dom F Enmnv©@r maidwy Aabér:
Omnes quidem contigit dici Hellenicas five Gré=
gas, [pecialem vevo ab Hellenis filiis denominatio-
nem accepiffe - Si dialeCtus Grzea fuiffet
gquam vocant Hellenifticam,an aliud ei no-
men conveniret quam EAagvixie 2 Genes
ralis quidem hac cius effer appellatio, &
communis cum reliquis E%lwixaic. Spes
cialis qualis foret? An EAAqvisinis ? 1‘-\::(1'-1‘1
EAAyyixy utentes cumvyocentur By
non porteft earum lingua {eparari aliqué
diferiminis nota ab Hellenica communt
quautuntur.  Sed inco colloguio vir il-
le de quo loquor erudiriffimus poft allara
qua pofuimus de verbis E'ArmiCew & EA*
AnviZedd teftimonia , ita concludebat: EA<
Anvi¢dv de his dicitur, qui cum Graci dom?
non cflent, corum ramen linguam imitat!
coni-
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tonabantur, five id cum elegantia facerent,
I¥e minus cleganter. quid vetat ergo, in-
quiebat, EAAlwisis diétum ludzorum gen-
Uid genus hominum, quorum lingua patria
Lxcaerat , fed impura, utpote Ebraifmis,

¢ Syriafinis, & Macedonifmis mixta? Ni-
ilfane nec ipfe intercedo quin ita vocari
Potuerint. Sed verifimile eft, inter eos
ludz s E'mlwi dovrus, extitiffe etiam com-
Plures qui pura uterentur Elwixy, nullis
Inquinata Syriafmis, vel Ebraifmis. Et cum
Vit eximius fateatur, EAalwilav Gracis a-
ias idem effe quod Grace , & emendate,
vel, utipfe vult, eleganter loqui,alias vitiow
© & corrupte, id eft, minus cleganter; duo
Inde nobis genera confurgent Hellenifta-
tum, pure £‘ArmviCovres, & impure.  Sufci-
ta‘bUntur & ex llis duplicis generis Helle-
Mifti, eriam duz diverfz Helleniftice, pu-
faalera, alteraimpura. Nulla autem un-
Quam dialeétus hoc habuit, ut nomine di-
fit ambiguo, & duas fignificante diffe-
tentes dialetos. Atfecundum haecdocto-
tum Hellenifticariorum diétata , in illis
}Pﬁs Iudzis duplex genus E'Aayvisay agno-

emus. Unum, quales crant lofephus, &

C

Philo.  Alrerum nefcio quale. Necenim

exemplum fuppetit. An qualesf{eptuagin-

Qinterpretes ,aut Novi Teftamenti fcri-
' prores

S ——
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ptores Apoftoliz Atilling fuere gellenifte
fi fumantur ut cenfent fumédos illos Helle:
niftas quori in A&is fit mentio. Sed ponas
mus interim, hos fuifle ex illis impuris HC!’
leniftis.Sic habebimus duasHellenifticas di
verfas ac diftinétas. Alia quippe fic fueti®
Iofephi & Philonis Helleniftica,alia feptud”
ginta interpretum , & auctord Novi Tqﬁﬂ‘.
menti.Quid illi igitur fiet peculiari Or1ch?
talium Grece dialecto qua Hellenifticam ift
yvocant: Nullacerta & diferiminali nota 16
parabitur abHellenica comuni,que dicend?
eft pura Helleniftica. Iofephus Tudgos Gr¢e*
{ermonis pcri::os n(?voc:at E_‘?z\:;muég,fcdf.}‘
Anvixss 14 yA@iy. Sic eniminlibro 1. cont4
Appionem, de quodam Iudxzo loquens cx
Clearcho: 7@r s ¢ dibpun e Fnterdifi@
mls MANGIG, ke T &y Wy s &:g}sm;wrﬂﬁ
LUmokamnbaiywy 5 EAAYIRGE @y ¥ ™ 2.13;)\5!7‘?
pdvey > eeArG ke 7 . Philo lib. 11
de vita Mofis > {eptuaginta illos feniores
qui Biblia verterunt , ad patrii fermonts
peritiam, Gracam etiam litteraturam ﬁdf
iunxifle memorat . o gregs i mrefo
B EANAY EmemaldewwTo mudeiar. Ergﬂ&
Eaaqvimgl 1ft fuere T AgAéxTo. Ergo &
verfio quam dederunt, Eaavving aJgAirTé
{cripta fuir an EAAmviens : quamyis &1pH
dict potuerint Eanmiezl, quja fcilicet Ii?‘“j;

Pixk
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" {ciebant. Quoniam autem ab Helle-
Nftis AGorum fuam illam Hellenifticam

fldur_i placet tlellenifticariis, ante omnia

“Gte opus effe dicebar ille vir do&iflimus,

QUinam forent illi Helleniftz. Tribus lo-
€15, ficut in fuperioribus iam docuimus, eo-
fum jn f\&islmbcri mentionem.  Acto-
Y vy, dicitur, in diebus illis, crefcente nuine-
"0 difcipulorum, factusis effe murmar ¥ EANqy-
9% adyerfis Ebraos, eo quod defpicerentur in
"inifterio quotidiano eorum vidue.  Sic inde
oumentabatur vir doctus. Dilcipulos
Mos, quornm numerus in diem augebatur,
Uiffe ludzos, qui amplexi erant Chriftia-
Nifinum, Ex fequentibus quippe liquere,
Yondum tunc Apoftolos gentibus Euan-
8elium adnuntiaile.  Nullam ergo polle
Meliorem darinec commodioré ii:terprc-
Qtionem,quaq; magis hiftoriz temporum
T{adrcr, & verbis Luce, quam {i Helleniffe
g llintclliganturdc Iudeis Grece loquenti=
us, & Greco fermone in facris utentibus.
¢t Ebrazos enim manifefte defignari Tu-
0s itlos qui Ebraice noverant , &facra
raice facicbant.  Duo ibi ergo genera
Udzorum defignari, Grace {cientium u-
m, & alterum Ebraice peritorum. Satis
Wtem noum - effe, urbem Hierofolymo-
um eo tempore utroque illo genere Iudze-
orum
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ortum fuifle refertiffimam. Hec, aut non
diffimilia his, tum diflerebat, i memini; Vif
eruditiflimus. Refpondebam ego, Salma-
fium non negare, Helleniftas illos 1ud208
fuifle, {ed religione,non natione tales, b5
tere. Nec videtur credibile,eo tempor®
Hierofolymis fubftitile Iudxos I{raclinet
generis, qui Ebraice , aut Syriace falte™
nefcirent , quique Graecg tantum lingu®
nari, cogerentur ca gratia Greco {ermon¢
%acra fua peragere , & verfione Grzcanlcd
uti Bibliorum' in fuis Synagogis. Nu g
modo hoc mihi, nec puto Salmafio, pe&*
fuaderi poffe , prafertim cum in mé 1
Gracianati Indai Ebraice {cirent, ut Pa¥”
lus, qui domo Cilix fuir, ex urbe Tatl?"
Quod enim addebat vir doGus, Ebrzo?
illos,quiibi diftinguunturab H elleniftis,o
riginarios Iud ez fuifle, &incolas, iftos 84
tem Helleniftas Iudaos ex provinciis v1¢”
nis, Syria, Acgypto , & aliis, Hierofolym#
afcendere folitos; necid tum poteram pro”
bare. Chrifti Ecclefia tunc, cuinumerd®
difcipulorum adgregabatur , Hierofolym!®
confiftebat. Compofitaautem erat ex -
colis, vel civibus Hicrofolymitanis ibide™
confiftentibus , nonaliande per caufam
peregrinationis aut adorationis eo com”

meantibus & rranfeuntibus, necin cotlicl‘;

oc
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loco diu herentibus. At verifimile eft,
Ecclefiam Chrifti, cuius tum prima funda-
Menta in urbe Hierofolymitana iacieban-
tur , griufquam ingreflus ad eam pateret
gentibus, ex folis ludais civitatis inquili-
his fuiffe coalitam . ludei difperfionis,
;]‘10«:1 genus omne Helleniftas volunt fuif=
¢ non manebant Hierofolymis, fed in va-
Ilis provinciis inter gentes Afiz & Europz
€ranc difperfi.  Siqui ex his fedem figere
veller Hierofolymis,aut in alia urbe Iudza
‘%omicilium optare, €o ipfo definebat efle
% hamropgss , & quafi poftliminio recupe-
fabar antiqua patriz ius, & prima originis
ocum. Non certeamplius cenfebatur ex
ludeis Diafporz qui patriam habitabat.
Praterea Tudei Diafporz non minus E-
rzos e effe iadtabant, & Ifraélitas, quam
Quiin [udza incolebant. Paulus ex Cili-
Cia oriundus, {e Ebrzum efle predicat, &
Hraglitam , aliquot locisin Epiftolis. Ut
Epiftola11. ad Corinthios cap. x:. Ebrei
Junt? ¢ ego. Ifvaclita funt? & ego. Semen Abra-
hefunt? &> ego. Hac triaad originem per-
tinent, que ut Sypionyma pofuir, ut maio-
M emphafiac vi fea ftirpe Judzum often-
derer.  Sic in Epiftola ad Romanos cap.
X1, Nam ¢ ego Ifraclitafim > ex femine A-
brabam, de tribu Beniamin.  Cum autemin
Epi-
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Epiftola ad Corinthios fecunda dixit, Ebﬁ_ﬁf :

funt2¢r ego, nonde dialeco intellexits fe

de origine. Cum igitur Iudwi Diafpor®
etiam {e Ebrxos dicerent & ellent, non Vi
detur Lucas cos ab Ebrzis divifile & di=
ftinxiffe. Necerat ctiam caufa cur utrl”
ufque generis Hierofolymis commorants
eacfler divifio & feparatio, ut nomine1n”

vicem difiungerentur, ut alteri ab alceris

* defpicerentur, pracipue quibus eadem €

fer origo,quibufq; idé iuris compereret {é ¢
Ebrzos & Ifraélitas copellandi. Hellenift®
ifti, ut eos accipiunt, haud minus Ebrai &
Ifraclite, nec minus ex femine Abrahami
quam illi Ebrai, 3 quibus hoc nomine di-
{tingui cos voluntdo&i homines. Cur et~
oo eos diftinxifler Lucas? Aut curin eadem
fideiam ipfi unanimes, & eiufdem religio-
nis confortes,ab eadem ftirpe oriundi, E-
braica & Ifraélitica, illi Ebrei fratres {u0s
tam contemptim obtriviflent , ut viduas
eotum praterirent in minifterio quotidlil'
no? Denique cur in communi origine ; &
urbisin eiufdem incolatu, alii Ebrai dictt
effent, alit Helleniftz 2 An ex illis Ebrais
nemo Grzce fciebat , ex iftis Helleniftis
nemo Ebraice? Syriace potius. Nam 1dio-
ma illud eo tempore in Iudea pativu?
fuiffe, ac familiare, oblito &abolito E-

i braico:
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faico , fam fupra docuimus. Atqui vi-
mus, plerofque ex Apoftolis,cum Iudei

cflenc germani, & Ebrei, Grace ignaros

on fuifle, cum tamenidiota eflent, maxi-

Mam partem,pifcatores, naute, portitores.
ed & Grazce fcripferunt. Silinguam fpe-

&CS_Gr;tcanicam > qua ufi funt in Epiftolis

& libris feribendis, Hellenifte fuere. Siad

Ham diftinétionem Helleniftarum, quam

& Luca introducunt, 1'cﬁ}icias, non erant
cllenifte, fed Ebrei.  Grace tamen no-=

Verant. Ergo per hanc notitiam Helle-

Witz , quia Earpilovres. Enimvero fi

®mpore Philadelphi Hicrofolymis tam

Multi erant Grace lingua periti , uti fe-

Ptuaginea feniores reperiri potucrint qui

Mitterentur ad Prolemaum ipfius rogatu

id convertenda Biblia , longe maiorem

¥ Eaanve¢dyroy numerum Chrifti xvo inea

Utbe fuifle, verifimile eft. Nam Gracz
Nguz ufus tunc per toram Syriam longe

magisinvalucmr » quam fub primis Prole-

R‘ﬂffs «  Etcumidiotx, quales erant Apo-
oli, cam linguam non ignorarent, quis fi-
Uperfuadeat , Ado&ioribus & honeftioris

Ordinis viris Hierofolymitanis ignoratam

ifle: Omnesilli, ut Earyins) 74 AeAéxlw,

12 & Eviceels poterant vocari, ut erant ré«-

Yera,  Comram muldi ergo Ifraélite Hie-

%4 . rofo-
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rofolymitani Grece [civerint, quis nott 12
militer putet, ex illis Hierofolymitani$
Helleniftis A Gorum , multos cxtitiffe g&*
callerent eam linguam, quarunc Ebrais
fic proprie vocatis fuic familiaris, nempe
Sytiacam? Immo necalienumeft, {ufpicath
nonnullos ex iftis Helleniftis Iudzis, qut
utique origine ellfent Ebrai, vel curioﬁré_-t‘;
adductos, calluifle linguam Ebmicam,culur
pracipue addifcend= tanta facultas fl:u‘_ﬂ“‘
Hierofolymis. Sic fane fuerint aliqul l_ﬂc
dai, germani Ebrei, & Iraclice Ebrai¢
etiam callentes, & inurbe Hierofolym!®
naviventes, qui dicerentur Hellenifte > &
Ebrzis diftinguerentur ea de caufa » quﬂ'1
alia lingua utercnrur in Synagogis, qum_‘c
Ebraica, vel Syriaca. Hoc aliquis h{\d{s
credat, ego cras tantum credam. Ni®!
enim hzcabhorrent ab omni verifimilit®
dine. Maulto minorem veri colorem. “;
bet > quod adiicicbat vir doctiffimus » 1110‘
ipfos efle ludzos difperfionis, quibus "",‘
trus & lacobus Catholicas Epiftolas crl

{ere. Hicfuam infcripfic duodecim Tribs ;
que fimt in difperfione.Quis credat,0mnes ":1
dzos & Agaroeds, Helleniftas fuifle, & ‘t'!
dictos eflc quod Grace facra celebrare®”
Etiamne ITudzi qui ultra Euphratem f
manferant, Helleniffe appellati funt ,r':‘

| —————
a — e B
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teciflarune Arqui ex duodecim Tribu.
Us duz tantum patriam repetierunt , reli-

qux decemin captivitate trans Ey phratem
:ﬂan‘erc pr;opravcrunt quamin Syriam re-
<It. . Ibiadhuc erant [ofephi ztate in-
Utz myriades Tudzoram , quz in Baby-
vlia remanferantab illo tempore, nec re-
I:F c}um a[ilis volum{ant.' Sic enin} feribie
E{aip s de illa remigratione Iudaica, que
dram lmbt,utduccm: ToRol d| aw'riiy e
;‘gmﬂmc ‘ava’aMst'v'z:e;, ;}')‘31;:: ets BaCundiva,
: Vit Tlu) eis L'egominupee zaf.ﬂué‘av. De his
tatl].tlltur ludais qui in Media toto captivi-
1S tempore habitaverant.  Subiungit
,',a“m: 0 5 mie Actds Uoegnnimiy 5% xdoan
Bewe, 0 S{g.} dlbo Qurds dvau a'v(G"c
F EoHHEY

i e 7 A:a*{nc;,’ % Eou'mne, Pupddions Caras

;w"t'ﬂ‘m:,m § dléxe Quad wépa elty Eudegre
. ~ ’ » N %

Mu;_af'[,eu;m puesadss ameigol oy 2pibpe -

o pif divduSoey . Quapropter due tan-
X tribus per Afiam , & fub Romano degunt
y: F;w-; Decem autem tribus nunc quoque ul-
: ,‘;P watein funt, infinita autem hominum
s d, & qie numero non oft comprehendere.
tz tantum tribus Hierofolyma repe-
-AVerant, reliqua decem trans Euphratem
MperiiPerfici ditione fixam per captiyi-

tgy

dle :
3 m fedem refigere noluerunt, ur in pa-

3 bl
M regyrarent. Quam infinira porro
X3 mulci-
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multitudo Iudzorumin fuperiore Aﬁa. e
jam fuo tempore habitarit, narrat in Itine-
rario Beniamin.  An decem illarum T2

buum Iudzos qui ultra Euphraté fubftite”
& Helle-
em:

rant, Graece omnes loquebantur,
nifte idcirco di&i funt 2 Non puto qt
uam tam communis {enfus expertems qut
id fibi poffit perfuadere. Et tamen pre
ter Heinfium hoc vir etiam ille doct®”
mus, cum quo tum fermones fuper hac 1€
mifcebam,id velle videbatur. Omnes nem-
pe Iudaos exules, id cft , in Diafpora M
nentes, & Grecee fcivifle, & Helleniffart®
appellatione , qui in Aétis fic yocanti®
comprchcnf‘os fuiffe. Unde igitur reth”
pore Eftherz, cum in eius gratiam, & Maf'
dochaisfcriberentur inffu regis Afluer! 1%
piftole ad provinciarum reétores » & ’
dwzosinillis provinciis degentes, non Gr&
ce {cripta funt que ad Tudzos mittebant’
Sic enim traditur in libro Efthere, ¢4
viti: Accitifque feribis & librariis Regiiss i
cefima & tertia die menfis Sivan, fcripte ﬁ;rfr £
piftole, ut Mardocheus voluerat, ad Iudeos; g
principes, procuratorefque, & indices qui centh!
yiginti [epsem provinciis ab India ufque ad 4%
thiopian prefidebant , provincie , & provinti
populo, & populo, ivxta linguas cr litteras ﬁ”?’I

& Iudais prout legere poterant & andirte: 7
’ ce

Cerﬁlilﬂfcuf,'H'En?ENIS?'”'C £. 32¢
ub Aﬂil‘eri‘;i;m;:iic 2l ]u-ls PrOyIHCils
ST ‘%Jc i ,d_qm Atraxerses eft,
o s, &ab India ufqt':c ad Aethio-
und.}?el.:tnwnnb'us,rmn habitu quam lin-
iverfis,Iudxi exules fuerunt , & Dia-
Siolr:;l“l_l rlot rcgionum il}ctl)luer_un:. Nam
‘%4'33:.}] 1Tus hb: X1 ;‘ﬁ:rl,brt, ! Iudzos  d]te-
oo 16 Hecautem oins iy con-
i ot (}nr;?m ?c viginti ﬁ:p;em. provin-
01111;c; : 11d 1a ulque ad Acthiopiam. An
bt am c}in linguam ca_l[el:mnt, camque
mlmrx.cam,z l.:u:u.m provinciarum Indzei?
Ocin. lum eyincitur verbisillis quz mo-
- ‘i‘;‘:n}uss‘ dScribebantpr_nomme Re-
illcifrm?, :L%af_ pra:ﬁdqs Ilngul:}rum pro-
b & facrapas, fuxta cuiufque na-
i kg;;v;u_m: i{nlc&on. Iudzis ve-
Ebrajce intelli ;:iigbfklgegcpf rim”'-l s
hrﬂﬁ:o 5 &q us & legentibus, E-
oo haractere cxaratas_,&:chcm ﬁ}{-
& l(;‘f'.'lll.?lt;}s, Epiftolas miffas fuiffe, figni-
r(Wim:‘.ll’f.‘:Iucc‘g,‘rlw.n.s, Clmlcf:u‘c:ls, & qui
i 1.?_{1_11 qua nati er-.mt,1d10l;na‘nove—
‘len’ f) ldiomate conceptas. Verius ta-
Cenfeam,itaverba illa exponi debere,

t Tud o; b
(i Udais prout legere poterant & andire, de

Olg Elya: .

lﬁ'gert-bmco fermone. Hunc enim Tudei

“Stie poterant &intelligere. © Omnesil-
: X 3 Iz
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Ja provincie dominii Perfici, fuum qu=
que habueruntlinguz idioma. Ad fing¥
las ergo (cribendum Rex curayit,fecundi™
cuiufcgluc dialeon. Iudei {ub eiusimpe
rio degentes, nullam habuere Pcc;_:llarcm
provinciam, fed per omnes difperit crant
Ad cos cum Rex quoque mittendas Epifto-
las decreverit , illo fermone confcribend®
curavit quem legere poflent, & intelhgc:
re, nempe Ebraico. Ex his conftat, non ©

mnes Orientalium earum regionum 4L
quilinos, & exules [udzos, Grace potius
quam Ebraice {civiffe. Sane ante Greed”
rum in Oriente imperium , cum Daﬂ’:
Xerxx, & Arraxerx regnarent,rarus Gf""
ca linguz in corum ditione ufus fuit, pre

cipue in illamaiore Afia qua ulera Eupht
tem. Poftquam Alexander eripuit perls
dominationem, fub eius fuccefloribus Se-
leucidis fundato per Orientem Gr:ecoﬂmt
imperio, & Coloniis ampliffimaram U5

bium ad Tigrim & Euphratem deducH
& conditis, Graca lingua ibi diffundi capt
ac vigere, in maximisillius tracus urbibu$
Seleucia, Crefiphonte, & aliis fi que a G
cis colonis habiratz aut condite funt. PI"
bes illz a tribus potiffimum gcnerfb"s
hominum inhabitabantur, Gracis,Syrs™
Tudzis, ut ante expofuimus. ;

m

Sed 11:35:
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Multo ante, quam Graci Macedones eas
“Fbes condidiffent, & imperium in illis re-
Slonibus inhiberent, fub Xerxis & Dariis
€as provincias incoluerunt, & linguam na-
Honum illarum edidicerant.  Potuere fa-
ne & Grecaminillisurbibus Gracis Me-
rc‘POt:u‘nia: aliqui addifcere, fi qui incola-
Wm earum urbium adamaverunt.  Sed
quid hoc ad ulteriorum provinciarum &
Magis Orientalium Iudxos? Scilicer, in

altriana, Aria, Arachofia, Parthia, Perfi-
4¢, India, & Acthiopia, degentes Iudai,et-
1m linguz Grace cognitione imbui de-
Ucrant, omiffa patria Ebraide, aut corum
Scorum dialecto, qua incolebant? Ad Iu-

208 ¥ J|wdexa puaay feripfic Catholicam
9am [acobus, id eft, ad decem Tribus qua
ub Partho tum agitabant, & duabus quz
ibRomanoerant , Europam & Al(‘:l;un
Minoremincolentibus. Ne duz quidem

e tribus que quintam ex toto partem fa-

cle_bant, Gracz loquele ufum habuere fa-
Miliarem.  Nam qui inter Occidentis na-
tones erir difperfi, haud alia ferme lingua,
Quam qua ufitata tum erat inillis Occi-
Cntis provinciis, utebantur. Hac Ro-
Mana fuit, non Graeca. In Afiaminore, &
Izcia, qui Iudzorum per ea tempora vi-
*Cre, natalis {oli,quod incolebant,verfimile
X 4 eft,

e e W .

e
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oft, ufos maxime fuifle dialecto,id efts Gre=
canica. Non propterea tamen Hellenifé
dicebantur, nec Graecanicalingua in uis
Synagogis utebantur, nifi ad cxponendas
fi forte (cripturas, quas Ebraice legebant*
Sed & plurimi exiis Ebraice intclligcbalm
haud minus quam Paulus. Cum hic ¢l
{et Tarlenfis ex Cilicia, an folus fecit Synd”
ogam 2 Nonne credi debet, plures cum
illo, & Ebraice peritos fuille , & Synago-
gam frequentalle,qua Ebraice legebatIct®
turas? Certe non dicent, Paulum Helle-
niftam fuiffe.  SiPaulus multos fibi fimi
les habuit , etufdem Synagoga confecrd
neos, ut credibile eft habuifle , non omneés
ne Europe quidem, & Afiz exules Tud®
fuere Hellenifte. Multo minus & Jl,w'd“.ﬁ‘?“
@uadis {cribens Iacobus, folis Hcllenfﬁls
videri poteft {cripfiffe » quafi omnes ili®
duodecim tribus , per totum orbem exl 10
{parfz, Hellenifticg fuerint, & nullam alia
linguam noverint prater Hellenifticam”
Petrus folis Tudis,qui in Diafpora Pont
Galatiz , Cappadocie, Afie, & Bichyni®
incqlebant, {cripfit.  Fateor, in omnibus
illis provinciis Gracz linguz ufum flor
ruiffe.  Nec tamen exiftimandum, earu!™
regionum Iudzos Helleniftas fuifle, &{_-0'

12 Grzca dialeéto ufos efle in Synagog!
= Ebral®

{‘Cfibit, de Hierofolymis loquens:
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Eb;aicas habuere Synagogas , hoc eft; in
qQuibus Biblia Ebraice legebantur, & Grz-
€o cuiufque regionis idiomate explicaban-
tur. Nec enim cadem dialeéto Grazco
omnes fupra {cripta provinciz utebantur.
Quam corruprum Cappadocum & Gala-
tarum Grazcum idioma fuerit, nos ex ve-
teribus {cimus. Apud Galatas etiam tum
ingua, quam’ ex patria olim eo attulerant,
Vigebat ztate Hieronymi . Nec pura
Proinde efle poterat dialeCtus Graca, qua
ibi ufurpabatur. Ponti accole , & Bithyni,
on puriorem habebanr diale¢tum Gra-
Cam, fed aliter corruptam quam Galate &
Cappadoces. Afiz fic propric dicte Gra-
¢, purius loquebantur quam omnes fupra
Memorati populi.  Eam porro Catholi-
Cam Petrus non Roma feripfic, {ed Baby-
lone, Necenim nomine Babylonis al-
legorice intelligenda Roma, ut amnes fere
antiqui interpretati func. Ha fune fere
Provincia, excepta Lycia, & Cilicia, quas
Prima Afix ta}bula: inclufic Prolemaus.
afdem nominar & Philo, dum enumerat
Provincias, qua colonias [udezorum habe-
tent longius ab ipfa metropoli diflicas , &
Afie verfus Qccidentem extremas.  Sic
Chim Agrippa Rex in Epiftola ad Cainm
My1€0-
5 AOALE
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monis ) ¥ pids yowpas Tedalns, dna xg) 797
wheiswy 5 Ig mis Sominlus ac iEbmepder s
e T oudess, Alyilov s Gowhulws Svgia;
) e i, 1) Tl xefalw gregonyopdiops”
vlw. ¢ 3 s mifw dpwnicpSias > Toapudy-
Aoy Kidisiars ?(_9:] T ML T A’zn’ﬂ“, ogzﬁ‘
Bibuyias, na) ¥ & Movre poyayv. Curad ha-
rum potifﬁmum Afiz minoris pcovinci?-’
rum Iudeos ¢ Babylonia Petrus fcripferits
alibi Latius eritexplicandum. Certe Ba-
byloniam ipfam Prolemzus uno & eodem
libro complexus eft, quo primas Afiz ma-
ioris partes cxpofuit. Cum Antiochi®
efler Petrus,vicinas provincias ordinavit,&
ludgos earum Dei vt:rbq imbuir, Similiter
& quamdiu Hierofolymis vixit, finitimas
provincias, ut Pheenicem, & Syriam,atque
Aegyptum, fide imbuit. Cum autem ul-
timo vite tempore Babylonem conceffif*
{er, quiaincaurbe maximus effec [udgo-

rum  numerns, qui[ms convertendis defu-’

dabar, fulcepto circumciﬁsnis.pro rio A-
poftolatu, exeo loco Epiftolam hanc dire-
xitad Tudeos , longiffimeab ea urbe diffi-
tos, & commorantesinillis Afie¢ Occiden®
talis regionibus, ufquead Ponti intima. In
Europa ctiam pauci co tempore fuere Iu-
dai,utin Theflalia,Bacotia,Macedonia, Ae-
tolia, Achaia. Multo pauciores in Occi”

dentis
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dentis provinciis, utin Gallia, Hifpania,&
!talia. Romg paullo plures, quod ea fedes
Imperii effer.  Nam {ubinde ex toto orbe
Iudei eo proprer negotia varia conflue-
bant, & a!iqu-.unmultilbi morabantur , &
domicilium eriam figebant, utalibi dicturi
fumus. Iudei porro ﬁtpra ﬁ:riprarum A-
ﬁq minoris provinciarum, haud magis Hel-
lenifte fuere, aut dicti funt , quamqui in
Media Babylonia, & reliquis ad Orientem
ultimum ufque provinciis habitabant,quo-
fum Jonge maxima & innumerabilis fuit
turba. Aquila certe ex Ponti provincia
fuit , qui & poft {epruaginta interpretes
verfionem fcripturz facre edidit. Quo ar-
fumento evincitur, etiam Pon'ticos ludxos
Ebraice civifle, haud minus quam Grece.
Er profecto ubicunque gentium fparfi fo-
rent [udei,femper duas linguas,ut nunc,fic
& olim didicerunt, Ebraicaab antiquo pa-
triam, &illius loci propriam,quam habuere
hatalem.  Facefat ergo ridicula & falla
Opinio, queg ftatuit, omnes Tudeos exules,
fuifle Helleniftas, & Graca lingua ufos ef-
{e in facris. Adiiciebat his vir multis
mihi nominibus carusac reverendus, ma-
gnam partem eorum Iudgorum, quod
Mulcis {eculis extra Iudgam in varias oras
ellent tranfportati, oblicos efle patrii &

Ebraici
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Ebraiciidiomatis .  In haceadem fenten-
tia eft Heinfius, quam fupra fatis confuta-
vimus. Que illicdi&a funt, quoniam &
huicloco inferviunt , non hic repetend?
arbitror,  Teftimonia etiam, ex Tertullia-
no & Iuftino petita , ibidem elufimus:
Nam Iudeos palam leltitantes verfionem
ﬁ:ptuaginra {eniorum, apud Tercullianum,
camdemque tralationem, apud Iuftinum,
& % Cuvaywyoic ¥ Tsdajoy (ol > de
profelytis Grecis,vel profelyrorum filiis;a¢
nepotibus Iudaizantibus intelligendos do-
cuimus.  Potuifle fieri fateor , ut [udel
Alexandrini,gratificantes Aegypti regibus
ac {uis, A quibus procuratailla verfio Gra-
canica fuerits, illamin Synagogis fuis ha*
buerint, &exea interpretati fine feripeu-
ram Ebraicam. Non ex eo tamen con-
cludi debet, Alexandrinos Iudgos omnes

Ebraici fuifle fermonis ignaros, & proptef,

cam ignorantiam coactos cfle legere in fa-
cris fcriptural'n_Gl:qcanicc 3 &proptcrca
vocatos Helleniflas.  Vicinitas ludag, & ur-
bis fan¢ke, omnitm Tud¢orum matis , nont
paticbatur, cos efle tam negligentes, utin
defuctudinem & oblivionem Ebraice &
facre lingue abducerentur. Maximam
corum partem fcivifle Ebraice, vel ex eo
conftat, quod Scaliger adnotavit in Epifto-
laa

i«w
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dad Seguinum Alexandrinos nimirum
ludzos, reliquofque qui in Aegypto vive-
bant, coa@os fuifle omnes contradtus fuos
Grace concipere. Ergoantea Ebraice eos
Concipiecbant. Certum eltautem,omnem
ludeum , Ebraice aut Chaldaice [cien-
tem,nunquam Gracanicalingua ufum fuil-
fe in facrorum fuornm follemnitate pera-
genda.  Excipio profelytos Grecos, aut
abillis defcendentes.  Namhi ufi funt be-
neficio verfionis fibi oblate. Quod enim
Ebraice nefcirent, calingua, quam fciebir,
facra fua celebrarunt.  Tentabat & alio
Philonis teftimonio vir eruditus probare,
Helleniftas fuifle Iudxos, & Iudzos omnes,
quicunque exules effent, Helleniftas. Nat-
tabat ex Philonein lib. 11. devita Mofis,
illius temporis Iudzos in infula Pharo, ubi
hxerranflatio inchoata & abfoluta fertur,
feftum {ollemne celebrare folitosin hono-
tem illius tranflationis; & ad renovandam
ac perpetuandam eius memoriam.  Ex ea
folicmnimtc non poteft concludi, Iudxos
Alexandriz omnes fuifle Helleniftas , &
verfione illa Gracanica feptuaginta fenio-
tum ufos efle in facris fuis peragendis. Pri-
mum non dicit Philo,Iudzos Alexandri-
nos eam f{ollemnitatem inftinifle, & cele-
braffe (olos. A Philadelpho , utapparet;
infti-

e S e
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infticutam Tudzi Aegyprii, eiusimperio
fubditi, ut ei gratificarentar, acceptiffimam
cam habenti verfionem, quotannis, cum
ca follemnitas ageretur, frequentes fua
prefentia decorabant. Verba Philonis hx¢
funt: dlio 1e Wpén e Vil dvel Ry ¥t G E‘og7h ¢
TR WEAS J}Em Kb 't Digov vioey, I8 i 18-
Jction povov, dANG xg) mepahrldic Erepor Alae
TAERTE Ty Te qweASY crpyuvoyTESs v @ TEWT
Ty 7 tpplweins iEerapde PGy, % AT ACES
e Leppeaias det vealdons, ELyaprsy(ans
i Sea. Quamobrem ufq; adbuc anniverfaria fol-
lemnitas feftumgq; celebre agitursin infula Pharoy
in quam tranfeunt non foluin Tudzi, fed innumerd
hominum aliorum multitudo, locum veneratuth
an quo ‘primum illius interpretationis lex efful
fits & proveteri beneficio identidem recentatt
ratias aturi. WNon a {olis Iudeis celebra-
{vatur, utvidere eft, illa follemnis celebri-
tas propter verfionem Bibliorum agi folita,
fed ab alio infinitc hominum genere, Gra-
co nimirum, & Aeg)'prio. Tunc non erat
cum Philo hze fcribebat Acgyptus {ub
Regibus Prolemais , fed fub Romanisim-
rt‘mtoril)us. Quia vero hunc morem
abuere follemnem tempore Prolemao-

rum [udai, utin gratiam corum feftum il-
lud frequentarent , camdem & poftea fer
varunt ex confuetudine antiqua, & inoli-

a:
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. Vix aurem aliter fieri potuir, quin in
tanta Tudeorum multitudine, ubique tet-
frum {parfa, cum tam varia finc hominum
ludicia , mulei ex his eam tranflatio-
Nem adprobarint, aliis, & longe pluribus,
mprobatam . Si qui Gracis }:\rebant,
Enlwine) ol 7 yraTler 2 % dugls & qui
Er&'tcrca {ub imperio Prolemazornm vive-

ant, iis omnibus grata videtur & accepta
fuiffe hujufmodi verfio. Alii etiam quam-
Plures letati funt , innotuifle Gracis legis
u praftantiam. Que 1es faciebar,ut quo-
Udie multi ad corum fedtam adgregarcn-
tur, & profelyti fierent.  Plurimi contra,
Prafertim qui omnino Grece nefciebant,
3? Gracosodio profequebantur , infenfos
1 verfioni oftendebant , omni occafione
am profcindentes, & vitia eius & ‘errores
Notantes, cum illi alii, quibus arridebat,
Pro prophetis haberent eius auctores. In-
de illa FaEula de fepruaginta cellulis Alex-
andriz extructis, in quibus divifiin verten-
do ﬁnguli laberarint, qui omnes tamen €a-
em fcriptitarint.  Quos conftatin cadem
afilica congregatos, contuliffe ftripturas » ut
AUt Hieronymus, non prophetaffe.  Nam, ut
Wem bene dixic, alind eft,vatem effe, alind, in -
terpretem agere.  Philo ipfle, quamvyis nihil
¢ cellplis dixerit, exillis eft, qui prophe-
tico
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tico fpiritu afflatos Lxx interpretes, caf
verfionem elaborafle exiftimarune. Quat
multos {imiles ei extitifle arbicramur , €07
rum prefertim,ut dixi,ludeorum, qui Ell}‘
tores crant Grecorum gr:utis,&: corum l_lf‘
teris plene eruditi 7 2in Philonem &ceits
fimiles, Grace pariter doctos, & Grecorut
ftudioflos, & morum Gracigamantes, pro
Helleniflis habebant *  Si habent pro tali-
bus, corum faltem Helleniflicam non poté”
runt camdem putare cum illa quam nobis
definiunt, vitofa & impura. Inl:crprctibU‘
ipfis, utauctoribus, placuit opus funm. Ne€
tamen illi Helleniftz. Nec fane difplicu!®
illi fummo pontifici Iudgord, regique, g
petenti Prolemeo illos [eptuaginta duo
feniores,qui Biblia ex Ebraico in Gracu®
converterent, mifit. Pracipuam rationet®
qui probarunt , hanc habuiffe videntu®
quam & Philo atrigit , Confentaneu®
non effe, nc tam preeclara, & generi hum?”
no tam utilislex , pro dimidiata rantu?
.parte hominibus pateret, & dimidiz part!
igﬂOl‘C‘.tl‘l elﬁ:t . Aetvoy ;:(y)jo'?:;‘ugumf TIVES o ‘:‘
Voo aips Tl Aol vudpals F avlpamer ¥
vgs tLelpoSioovTos s pive 7@ CapCaesnd » 709
EAMwindy els dmav dpasgnoes.  Indignum i
delicetrati ,  [i ha leges parti tantum dimidiat®

generis bumant innotefcerent, nempe [olis Bdrf’f"
115
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"5 Gracie autem gentis homines que alteran
Partem conflituent , earum intotum haberentur
Exar{e:. Atex ludzis qui mere erant E-

[zl & nullum Grecarum licterarum gu-

um ceperant, uta Grecorum gente omni
X parte alieniores, ab eaverfione abhor-
ebane, ur ab aliis obfervatum eft. Nam &
fenebras per totum orbem fparfas fuiffe
f‘bulanrur, Prolemao imperante, quicam
Verfionem curayerit faciendam, & ieiunid
Celebrabantin menfe Thebeth , quo ca-
®m verfio confectaeft, dolori quem inde
onceperant, teftando. Sic fane difci-
dium quodammodo & {chifma natum eft,
ter Tuda:os qui eam tranflationem adpro-
arunt, & eos (}ui improbarunt. Necex
0 tamen con equitur , omnes quieam
El‘obarunt fuille Helleniftas, & propriam ha-
uiffe linguam inde nominatam Hellenifti-

“m, nec eofdem propterea tranflatione ca
qus efle in fbis Synagogis. Quod nec
hilo nec Iofephus tacuiﬂgnt » fifciviflent,

'quos fuo tempore veros Iudzos eam

Yerfionem legifle pro Ebraica, cum facra
cerent.  Nihil enim erat quod magis

Yaleret ad cius commendationem, quam {1
ICeretur, magnam partem, immo maxi-

mf“‘lls Iudeorum, ubi prodiilrcr illa Eppn=
"ia, ftatim eam amplexos efle, & legendam
Y in
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in fuis Synagogis, & profeuchis, ﬁra’.ﬁ:ﬂ‘
iffe, omiffa Ebraicaveritate.  Philoat
‘tem, & Tofephus, ex illis pracipue [udz1s
effe videntur debuifle , qui in Synagog®
eiufmodi convenirent, quo ftudium carut?
laudarent , & Grzcanicam verfionem €9
maxime nomine comendarent quod a I¥
dis roto urbe difperfis legeretur in factls:
De hoc illi com nihil fcripfcri_ut,quod ma-
xime faciebat ad dignitatem & auctoritd
tem eiverfioni conciliandam , nec fuilll
credendum eft. At de profelyis Gra¢!
generis quid mirum 2 Cum Ebraice no?
intelligerent occafione oblata verfionis
quam capere poffent, eaufi funt.  Vir ile
do&iflimus,mecum de fententia S:!.ln"l:l 1
difputans, non pofle eam {ibi probari diffe-
tebat, vel eam unam ob caufam, quod Hell#
nifas illos Actorum de profelytis Grach®
interpretaretur. Nec enim {ibi poﬁ'e per
fuaderi, quod probabile etiam non cl’fﬂf’
Tot nempe profelytos potuifle reperiri ¢
una natione Greca , quiab Apo{’colis 1n
tam brevi fpatio temporis converterentd
ad fidem Chrifti, & corpus Ecclefiz co™
ftiruerent, cui effent neceffarii feprem di”
coni. Primum Ecclefia illa ad cuius %
nifterium electi funt feprem primi diaco

non ex folis Helleniftis conftabar , i'-ef:l“?"1

jatt
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1am ex Ebrzis. Nec enim ele@i funr illj
sX corpore Helleniftarum, qui Helleniftis
olisinfervirent;fed qui toti Ecclefig, quam
rei pariter & Hellenifte tunc compo-
hebant. Idque adeo manifeltum eft ey
Marratione Luca,utin dubium vocari nopn
cbeat,  Murmur exortum éft Helleni-
arum in Ebraeos, quod defpicerentur ip
ml_niﬂ:crio quotidiano eorum viduz. Tum,
Utipfis fatisfieret, Apoftoli, convocatis o=
Mnibysg difcipulis, tam Ebrzis nimirum
Quam Helleniftis, ad cetum dixerunt, non
Equum efle, ut dereli@averbi pradicatio-
e ipfi miniftrarent menfis. Huic operi
frgo praficiendos efle viros idoneos, dum
Ip{i vacarent orationi & verbi minifterio.
X corpore Helleniftarum, eos ideo fumi
placuir, quia quefti erant, viduarum fuaram
ftionem non haberi in minifterio quoti-
lano menfarum.  Deindenon eft, quod
Mirencur , tam multos eo tempore ?uiﬂ“c
Profelytos exfola gente Graca. T Emluwi-
*» dimidiam = oizsufdns partem pene fa-
Cebat, utex Philone fupra vidimus. Nam
°Fl'lis tunc es 7 Earlwmor & CaoCaopngy
Widebatur. Sub Barbarico contineba-
e & I'g dwinsy, quod Philoni dicitur Xga-
gy, Univerfg Gracigin Europa fami-
faris fuic hec lingua, Macedoniz,Pelopon-
Y 2 neflo,
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nefo,Sicilie, Calabriz, & aliis rcgiombuss
maioris Grecie nomine olim cognitis. Alia
minor tota hac dialeéto utebatur, oml?cs
Syriz, ab imperio Macedonum. ~ Antio*
chiafola, urbs populofiffima & ampliffima;

innumeram Grecorum multitudinem po=

terat fuppeditare.  Omitro alias Trium
Syriarum urbes Potcntiﬂ'ums & maximas
Gracis refertas.  Una Alexandria, utc®”
teras urbes Aegypti preteream, quantui?
poterat Grecorum numerum de fc dare? In
Afia maiore quot urbes Grecg, & quantg®
Grecis condite, cum imperium Perfaru®
tenerent, & Grecis illo in tempore reffzf'
tiffime 2 Ut Seleucia, Crefiphon, & ali¢:
Ipfa Babylon tunc temporis infinitos ha-
buit Grecos, ut exIofepho conftat. Ro<
mani poftremo , qui in Grecia & Afia pe*
ea tempora ncgoriabantur > omunes Gre”
cam linguam callebant.  Nullus 111-0r':?°
denique locus: co gvo non Grecos habuit
aut Grece loquentes.  Cum religio aute™
Tudgorum tum maxime Greeis Romani
que cultu ac veneratione digna videretu®>
quotidie ex alienigenis magnus r[j/mmyﬁﬂ‘
rum numerus ad eius facra capellenda con~

veniebat. Sed nec tum recens factos pro”
{elyros Grecos Salmafius tantum intelle”

. . » /
xit, verum profelytidas, five Sommpomavrsd!
aPro-
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3 Prolemgi ufque temporibus ad illam
®tatem numerofa fobole propagatos. Vel
{ola Syria, ne reliquas ponam regiones mi-
Noris & maioris Afi¢, fat mulros poterat
ufficerc. Quam multos enim credibile
eft, fimul ac prodiit verfio Bibliorum , no-
vitatis {tudio ad eam fumendam religio-
nem acceffifle, qua tum primum a Greecis
Intelligi ceepra eft, ac cognofci? Profelytos
Porro illorum temporum, quantam puca-
mus Fyevlw dedifle, vel populum factu-
fam {zculo Apoftolorum ? Iam tum, cum
€X captivitate reduces in patriam regrcﬁi
unt, non paucos in. €0 numMero fuiffe
profelytos, ex feriptura conftat. Haccon-
fideranti non mirum videbitur,tot numero
Helleniftas tum fuifle, id eft, profelytos, vel
Profelytorum filios; Graece loquentes, ut
partem Ecclefi¢ Chrifto nafcentis alteram,
cum Ebrzis; id eft, veris [udais, qui alte-
fam dederunt, facere potuerint. Quod
autem dicicur Matthai xx111,Scribas &
Pharifieos maria & terras circuire 5 ut
Unum faciant profelyrum , nonid arguit
Paucitatem prolelytorum, fed ftudium &
cupiditatem Pharifzorum  ad faciendos
Profelytos.  Si tanto autem illi animi ar-
dore contendebant, in acquirendis gentili-
bus quos Iudaifino adiungebant, quam plu-
¥ rimos
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rimos quotidie lucrifecifle verifimile efts
& dignum opera & labore fruétum fic edi-
diffe. Adiiciebat,{i bene memini, vir ext-
ditimmussmagnam Ecclefiz januam gentl=
libus apertam vix fuifle ante Chrifti afcen-
fionem. Quinimo Chriftum ipfum pre-
cepifle A poftolis, in viam gentium ne abircits
& i ciystates Samaritanorum ne ingredere-
tur, fed irent potius ad oves que perierunt ¢ do*
molftaelis, Matthaix.vi. Indeargumen-
tabatur, fi Deus quofdam ad fui cognitio®
nem vocaflet , admodum exignum coruim
fuiffe numerum. Sed quid hocad proban-
dam profelytorum qui Iudaifmum feque-
bantur raritatem @ Numquid Salma%uss
profelyrorum ncmine intellexit cos qui a
Chrifti fidem accedebant? Immo profely-
tos ludzorum. Hinecin Samaritanis, ncé
in gentibus computabantur, {ed Iudxorum
nomine appellabantur, ut fuperius often-
dimus. Magnum fuiffe tunc eorum nu-
merum, nemo poteftignorare. Ex corum
porronumero, ut & ex Iudaeis, multi rum
Chrifto nomen dederant.  Et quia nos-
dum gentibus patuerant Ecclefiz fores, €*
his duobus generibus Ecclefia Chrifti con
ftabar, ex Iudzis veris, & Iudaizantibus , fi*
ve Iudeorum profelytis Gracis. Sic erg?
diftinguuntur apud Lucam, dum illi vocan-
tuf
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Wr Ebrei, ifti Helleniffe, id eft, profelyti
Graco fermone utentes.  Difficultatem
adhucaliam, nifi mihi memoriaimponir,
Movebat, Et hzc,fi non fallor, erat. Non
enim;aicbat, dixiffet Lucas, Factum eft murmur
Helleniftarum adverfus Ebreos.  fed potius hoc
Modo (eripfiffet :  Factum €St murmuy prof=
elytorum adverfus Tudeos.  Sic enimloquu-
tum effe cap. 11.verl. x: Iudei quoque &
Profelyti.  Trem cap. xr11. verl xvrri:
um foluta effet Synagoga, fecuti funt multi Tu-
orum, colentium Deum profelytorun » qui lo-
QHentes fuadebant iis, ut permanerent in gratid.
Ex hoc loco Luce primum animadverten-
dum eft, non pauciores ex profelytis quam
€x Iudais extitifle, qui pradicationi Euan-
gelii obedierint. Deinde obie&tio ipfa
Nihili eft. Nam quemadmodum hic Ebreos
ab Helleniftis {eparat, itaaliis locis Tudeos ab
lifdem Helleniftis. Poftremo, ratio evidens
eft, cur hic Ebraos potius dixerit quam Iu-
deos, dum ab Helleniftis cos diftinguit. Ra-
tione lingux voluiffe videtur diftinguere
omines ex quibus Ecclefiz corpus com-
ponebatur. Omnes erant tunc temporis
aut Ebreei,aut Hellenift2 id eft, aut ex Ebreis,
quibus nempe fcriptura Ebraice legeba-
turin Synagoga , autex Helleniftis, qui-
us Grace tantum legi folebat.  Hi yero
N non

e
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nonalii fuere quam profelyti.  Cur au-
tem Helleniftas potius cos nominarit
quam profelytos, hac etiam ratio eft, fo-
los Gracos profolytos, vel Grece loquen-
tes, intellexit, quos propterea feparavit
Ebrais.  Atprofelyri appellatio latius patet
utad fe@iones docuimus.  Cuiufcunqueé
enim nationis & linguz Iudaizantem illa
vox fignificat. Hellenifta vero eum folum
qui Greca dialeGto utitur. Nec Gred
tantum generis profelytos eo nomine defi-
gnavit Lucas, fed etiam Syros, Grazce lo-
quentes, VClS}’IO»GIa’.COS, & Romanos, &
ex quacunque gente ludaice religionis ad-
fcripticios qui Grace fciebant. Hi omnes
quippe, cum {e Tudaifmo dabant, in Syna-
gogas Helleniftarum conveniebant, in qui-
bus legebatur {criprura Graco idiomate:
Ea ratione diftingui folebant ab aliis alia-
rum nationum profelytis, qui Tudaizantes
& Graceneftientes , Ebraica (uwayup#
colebant. Mirabatur idem {zpius memo-
ratus vir, quomodo quis poffet perciperé
nomine Helleniffe intelligi Gracum prof¢-
lycum..  Nufquam enim, inquicbat, Hellent:
fla is vocatus et, qui ovigine Grecus effet s f¢
eum tantum fic vocarunt > qui Greco uteretél
Jermone, g5’ Enlw dy.  Nec hocputo Sal-
mafium ignora(le , Emlwisyy proprie Grz-
- cls
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Gs cum dici, quilinguz potius eft quam
ﬁri(ginis Grzcz. Nam & in prefatione

uris prafixa Helleniffas non de Greci
generis If:olninibus interpretatus ¢ft, {ed de
lis qui Grzce loquerentur:  Non enim
nefciebatr, Emlwiszs itaSom % Enlwwr di-
ftingui folere, ut A'fmsd differunt 3o’
F A iy, Hlud tamen etiam certum eft,
in loco Luca niomine Elwiséy non {o-
lum comprehendi cro ERlwilofs , qui
Gi‘xcihftirpe noneflent , fed etiam ipfos
domo Grecos.  Annon & hi ERlwilse
Rhetores qui de Earlwiopd precepra tra-
dunt , numquid folis Barbaris ¢a praci-
piunt2 Certe Gracis ipfis potius.  Ergo
& Graeci EAwikors & EAAwicpss ad cos
pertinet, id eft , re¢ta Grace loquendi ra-
tio. Nonomnes Grzci nati recte Emy-
¥ilkr.  Nec omnes extranci prave, Sic
multi etiam origine Graci poflent efle
xao) Emlwis, & multialienigena ejadsi
Emlwieel. Aflentior, in illis Luce Hel-
lenifis plures fi forte fuifle , qui Enlwisd
potius eflent quam EAalwes. 1d elt,ore ma-
gis quam genere Grci.  Sed fiquiinter
€os veri & germani Graci fuere, nonne
etiam f{ub hoc nomine comprehendi po-
tuerune 2 Quid fi plerique eorum, tam
Grzci 4 id eft, Eanlwes, quam Elwsd,

) po-
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pomcrint ex zquo dici Graci? Ornnt:_s,qu1
vixerunt ab Alexandri magni temporibus;
& fub eius fuccefloribus regibus qui Syrd
& Aegypti tenuerunt, Greci pariter,id efts

Eanlwes, & Eplwizt videntur fuiffe , €0

tempore quo fcribebat Lucas. . Originet®
quippe habuere Grecam , ex Macedonid
utpote oriundi,aut ex aliis regionibus G1¢~
ciz, & Afig minoris, in ea loca delaci, &1
coloniam deduci per Syriam & Aeg)”
prum. Quia vero non in Grzecia nati erants
fed natale tum folum aut Syriam aut Aegy~
ptum habebant, EArlwigd appellandi ma”
gis videntur quam Eanlwee. Et recte vetss
interpres Latinus Gracos vertit. Non enti
Graciftas potuit.  Poterat certe Hellenift#
dicere, ac retinere nomen Grzcum : f€
hoc obfcurum. Quo etiam argumento
evinci poteft, nullos per ea tempora co-
gnitos in urbe Romana fuifle Hellenift#:
At Gracos reddendo, certe omnes compre-
hendit, tam qui Graci natu effent, quam
qui fermone.  Arabs quoque interptes
itaexpafuir, & Gracos appellavic qui ap
Lucam funt Eaalwiczi, Thcoiﬂ'ly}aéhls
etiam, E'anlwes dictos iftos BAAlwizic,notd~
vit, ut Salmafio obfervatumeft.  Sicenim
interpretatur ex vetuftioribus, necipfe 314
3 2 L IR ; o \

id habet: sRlwigmis § Abyer icwg Ag :J‘E‘:’
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Ediy oy E‘Qe_gz‘fg:'. @ EAnlwoe advys Sxenovy-

agnam partem ex Syria fuere, quos & §)-
"0-Gracos liceat dixifle, ut Svecearnvas.  Sic
thimappellantur. Vel Zvgopaxeddves. Gre=
¢ habebantur origine & lingua, Syri loco
Mtali & patria. Syria ergo F:u:ri:t in qua
hati erant faciebat, ut dici deberent EAay-
Wi potius quam Eanlwes, quia in folo
Non Graeco nati, Gracorum tamen idio-
mate yrebantur.  Ac E7alwee vocari iure
Poterant refpectu antiquae & lprim::c ori-
glnis, qua Gracaerat.  SicGa liin Afiam
tranflati nomen Gallorum retinuere tum
um jam cenferentur Graci. Tardzy
Quippe appellabantur, & eorum regio Fe-
Mg, id eft, Gailia. Grzci tamen habe-
antur eo tempore,quia Grece loqueban-
tur. Inde & nominecompofito Gallo-Gre-
tyvocabantur , & Gallo-Gracia corum pro-
Vincia, Caterum quod ad linguam artinet,
EANlwigze) potius efle videbantur quam
Eanlwss. Hitamen Graci etiam nuncu-
Pabantur, & habebantur. Interpres La-
tnus in argumento Epiftole ad Galatas,
Galatee, inquit, funt Greci.  1ta Graci Sy-
e, Graci etiam erant, id eft, EAalwee,
Proprer originem. At propter folum na-
tale, minime Gracum , fuere Enlwisni, id
¢it, Grace loquentes in folo non Grzco. -

Ipfe
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Ipfeille virmagnus, in colloquio illo 1"
ftro fatebatur, dud generumin Syria fuille
Helleniftas, oentiles & fudxos.  Si gent”

lesin Syria Hellenifte fucre, Syrinempe €

Gracia oriundi , {ed in Syria nati, fatet
dum eft, & profelytos Helleniftas in Sy
extitiffe.  Nifi quis putet, nullos unqua™
ex illis Syris gentilibus Helleniftis ad 1t
daifmum veniffe.  Tamet(i quis id fpont®
agnofcere noller, confeflionem tamen €%
torqueret Lucas,exprefle feribenssiner i
los?'cPtem diaconos,ex corpore ac numet?
Helleniftarum {umptos , unum fuiffe A
tiochenum Helleniffam.  Si ergo Hellent”
fta aliqui profelyti, ut teftatur Lucas, &
fatebatur tum vir ille do&iffimus , cum d¢
eare diflercremus,quid amplius afferri po*
teft contra Salmafii interpretationem, quo*
minus vera videatur 2 Aliud opponeba®
argumentum.  Si, inquit, E'MEW::E; not

dicitur nifi is,qui cum Grecus non fit ovigine, G
ca tamen utitur lingua, multo minus de profelt?

Graco id nomen fuerit accipicndum, — Conver”
fus enim ¢ fuperftione Graca ad Tndaifinum;no
effet vocandus Hellenifta, fed potius Iudaifta.

contrarid fi quis,a religione Indaica tranfivet #
Greecaim Soyoneian, dici deberet Enlwigs. F ar
cilis& in promptu refponfio.  Elwig
non femper nomen religionis eft , fed 1_:"”
Pms

e,
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Plusde lingua fumitur.  Sic Emlwiopis
ficl‘di ione non tantum dicitur, fed eciam,
ldqllc%rcqucntius,de fermone. Per E'A-
Mlwigyly apud Lucam intelligendum effe
¥ lwisy profelyrum, patet. Qui abfola-
Y EAALwigys vocaturs ut diftinguacur ab a-
latum lingnarum & gentium profelytis.
tcum ipfi contendant, Earlunzis de [u-
deis accipi debere, quo iure negabunt, de
Profelytis fumi pofle: Si EAalwizisipfis is
Iudzeus eft, qui Graece loquitur, quid vetat
& Eanlwigly appellari profelytum qui Gre-
Cum fermonem ufurpat ? Cum omnis
qui Grace fcitvocari pofﬁt E'Anlwigis, cur
Fmﬁzlytus Grgce gnarus non erit ERivicnss
Uudzus eArlwidwyita vocatur # Fateor,
ludeum, qui reli¢to Iudaifmo capelleret
Ieligionem Gracorum , id eft, Bmlwigpars
ppellari poffe EAAlwisiv. Sed tunc EA-
Nwigle 75 Senenein intelligendus foret, non
Enlwisis yawdy. Aflerant, fi poflunt, no-
Men ganlwisis in libro A¢tuum accipi de-
ere de huiufmodi ludeis , religionis fuz
defertoribus, & Grace feGatoribus; tum
licebit illis dicere quod tunc obiiciebat vir
lle do&iffimus , Salmafium contrariam
uic nomini notionem ateribuere natura-
1. eius ac proprie fignificationi. Quocun-
qQue feverrantillud fateri cogentur , E'ani-
Vigh¥
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vignv in A éis, aut [udzum defignare Gr&
ce loquentem, aut profelytum; nullo cert
modo pofle fumi de [udweo defertore » &
EAlwiopoy 5 id eft, religionem Gracanl
cam five gentilem amplexo . Ipfi Helle-
niffam de Iudeo EArlwilovn, id eft, Grece
perito, accipiunt , Salmafiusde pmfcl)’to
qui Grace loquitur., Utri veriora 2 Cert¢
Salmafius. Nam ipfe Lucas duobus lod$
Tudeos & Helleniftas difcrevit, aut Ebreos &
Helleniftas. Ergo illi Hellenifte , nec Iud2!
fuere origine, nec Ebrei fermone.  Prof
clyti ergo, id eft, religione Iadei, & fer-
mone Graci.  Nec alieniorem Salmafius
huic voci fignificationem adfinxir, dum d¢
profelytis  Graciffantibus eam explicabs
quam ipfi, qui de Indzis Greceloquenti=
bus eam interpretantur. Sinihil eft, quo
prohibeat, eumdem ‘udzum efle, & EAM-
visyy, quis vetabir, ne idem fic I'sPaicie, &
EAAnvisyc 1 Undaicic reiigione,E‘Angﬁc fer-
mone? Cum dereligioneagitur, Eaanviai
fepe &EWlw confunduntur, ur alterum
proaltero fumatur. Ita ergo & Eannigits
cumde fermone res eft, mterdum etiam
cum comprehendit qui verus eft e w. Ef
hanc rationem artalit Salmafius, cur pror‘
elyti Graceloquentes, vel etiam Gracis
EAAmvisz) potiusa Luca in A¢isvocati fint
quar
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Quam rRmvee. Quia hzc vox Ewwy in
Novo Teftamento pro omni gel:tiﬁ accipi-
tur, & pro quocunque-qui {uperftitionem
Graxcorum, id eft, do olatrarum,fequitur,
qua gRyvispé nomine ab auctoribus nun-
Cupatnr. Iraenim fcripfit in prafatione

Eiraria; Nunquam aliter hac vox ¥awyin N.
T, accipitur, quam generatim pro_ incircumcifis,
& idololatris. . Hoc verum efle, negabat in
lla noftra altercatione familiari vir amicifl=
mmus.  Ecce enim,inquiebat, Titus,qui
cum Paulo fuit, non erat gentilis, & idolo-
latra;, & tamen Ewlw ab eo vocatur.  Sic
¢nim {cribicin Epiftola ad Galatas cap. 1 1:
AR $8% Tivos ¢ (ud dpals oy @y, lwyefnetsdy
TeosrpnSveu.  Immo vel ex his verbis li-
qQuet, Titum, qui EAasv hic vocatur, genti-
lem non folum fuifle, fed etiam EArmve ap-
lbellariqcncmliappcllationc, quod genti-
is efler & incircumcifus , non quod natio-
he Graecus.  Noa erat; inquit, gentilis tuin,
Citm Pauli comes fuit & adminifter.  Hoc qui-
dem yerum: fed neque fignificat Paulus,co
tempore, quo cum ipfo fuit, ERmve fuiffe.
Hunc enim habent fenfum eius verba : Sed
Beque Tittis, qui nunc mecum est, cum gentilis ef-
Jet, id eft, cum mecum efle caepit, coactus eft
Grcumeidi.  Et fic recte accepit vetus in-
terpres, ac vertit: Sed neque Titus, qui mecum

erat,
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erat, cuim effet gentilis, compulfus est cireumeidis
Apparet, Paulum ¥ zegsroplw;hoc eft, 102
dai(E:mnn, 74 ERlwicud opponere, cum dis
cit, Eanlw av, coe lwayrdody e erTpH I
Cum gentilis effetsid efts incircamcifus,non coacths
eft circumcidi.Nec vero,quia Graecus natio-
ne fuerit, hac tamen generali notione d
entili quocunque id nomen pofuir Pau-
ﬁxs. Afferebat & alium locum ex Iohan-
nesx11.xx. quo fidem faceret,non femper
diGtionem EAlw@- pro gentili in Euan-
gelio accipi.  Eumlocum ijam fupra con”
traHeinfium explicavimus,& docuimus,de
gentilibus ;. non de Gracis profelytis elle
accipiendum. Necaliter verus interpres
Latinus . intellexit , qui optime ita vers
tit :  Erant autem quidam gentiles ex b¥
qui afcenderant ut adorarent in die feftos
Cumigitur nufquam £lw, in Novo Te-
ftamento ufurpetur nifi de gentili, non
potuit Lucas Elwes appellare qui fa-
¢ti erant Chriftiani ex Gracis pro(llelytis:
Vox Emlew gentilem tantum in novo Foe=
dere fignificat: At hic £%wwgis Gracus efbs
vel Grace loquens Chriftianus, ex Greco
Iudaizanre factus .  Non porterat ctiam
aflentiri homo Grace & Ebraice peritiﬂi'
mus , cum de gentilibus agitur in Nove
Teftamento, femper per 1Amwyas intelli-
gl

&
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8! oportet gentiles cuiufcunque nationis.
Allegabat Paulum,diftinguentem inter £~

/ .
Avas, 8 Sudlac ac CapCapss.  Hebeti mu-
Crone recufum hoc :11'g11111c!1mm s & refti-
Monia Pauli, nihilad rem faciunt.  Is in
I;Plﬁ()l.l ad Romanos cap. 1. verfl x1v. ita
c.'l‘__rr I} ~ LIt A wa

TIDIT: fvar navgmoy Thvor godd Sy Yivs nallals 2 Sy
ie Aoiwois tveav. Ewyal 785 €@ CogCatoos,

~ M 2 g » 4 X
PQois e, € aowwitais, ceirims efiput.  Sepe
Propofui venire advos, ut aliquem fractum ha-
beams in vobis, ficut & in cateris gentibus. Gradis
¢ Barbaris, (apientibus & infipientibus, debitor

fim. Quid hac faciunt quo minus vox

o . . .
EAaqv, in Novo Teftamento accipi cen-

learur femper pro gentili? Numquid hic

dereligione fermoeft 2 An gentilitas op-
Ponitur hocin loco Indaifino ¢ Greci, cum
de l?{picntia & eruditione humana quaftio
Crag; totum otbem in dio genera quafi par-
tes dividebant,cis m E'myingy, % 7 CopCues-
. Caram, doctam, politam orbis partem
Conftare volebant in Gracis totam. Alre-
fam ferocem, rudé, impolitam tam fermo-
¢ quam moribus, in reliquibus confiftere
8entibus, quas omnes prater fe Barbaras
appellabant. Ne Romanos quidem ex-
Cipiebant. = Tudwietiam in ea parte cenfe.
Yantorque Barbaroshabebat. Hinc Phi-

Z lo
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354 OssILEGIUM
lo in vita Mofis lib. 1 1. duas univerfi gene-
tis hominum partes facit, m E7luwicov, # 70
EaoCaesndy , & in Barbarico collocat eriam
ro'gdaingv. Sicenim [cribit de tranflatio-
ne Grazcanica Bibliorum : Aevoy ﬁyﬁavz’f&:“
TIVES 5 € VOpOL @G, TG HUITES TN & ave
Bparmary Russ tEelaoSv(ovran,pove 76 CaupCaer”
iy 7o\ EANlwingy erc dmaw dpoier(er Idem
alio loco in. Tra&atu de confufione lingud:
rum , duo tantum hominum genera in
mundo agnoﬁ:ir » Gracos & Barbaros :‘u&
ovrres Tedmov, iINquit, dvlewmuy E'ANwes
EAvar > Capbegors 5 CteCagor Susyrwildh
Agaéyvry.,  Hzcdivifio apud eumdem
& apud alios auctores Gracos, {xpe occut*
ric. Ita ergo & Paulus his verbis qu#
fupra citavimus, ut Ealwas Caglupors OP°
onit, ita ow@¥s &luweras » Quafi Gre-
ci foli wgpel haberentur , Barbari omnes
At lud@i, quimaiorem ratio-

a:waifm. )
nem & curam habuere divini cultus,
verx religionis, quam 1prudmti:t: civilis, &

cultioris litteraturz, alia divifione ufi funt
Nam genus humanum & ipfi fecuerunt in
duas partes , ut Graci, Gracifque ipfis 2%
teram dederunt , alteram {ibi adfignarunt*
Sic omnes homines in duo genera di[’rirl:
xerunt, in Grzcos & ludxos, EAAlw#t

T8

l_:t ad Romanos car. x. & alibi .
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Mxgy Usdadzs.  Per EAAlwas omnes gen-
s, qua idolorum cultum & Deorum
Multicudinem ponerent , intellexerunt.
Inde & thyinds cos, Gentiles appellarunc
qQuia omnia 2y quz Emlwwy nomine vo:
Cabantur , eiidololatrix dedita.  Cum g.
liz genres effent prater Grecas,qua plu-
Ies Deos ftatuerent , & venerationem ido-
lis exhiberent, quia tamen Grzci ineo er-
Tore praecipui, quafi eximium illorum no-
en eirei datum eft, & EArlwicpdy appel-
arunt. Suo autem nomini vindicarunt
ludai, omnes qui veri & unius Dei cul-
tm profiterentur.  Hac diftintione E‘a-
Al vy # I'sdaiwy, qua gentiles & paganos
ab unius numinis cultoribus difcerneret,
Multis locis ufus eft Paulus. in prima ad
Corinthios, cap. 1. & x11. in Epifto-
nam &
I Epiftola ad Coloflenfes cap. r11. E'A-
Alwe & TYudaioy fic opponit, ut @@,{w‘u&ﬁ
8_5 drgobusiow.  Omnis igitur qui prapu-
tum haber, Eaalw illis vocatur.  Et ve-
tUs interpres recte gentilem reddidic qui
YLy Pauloibi dicitur- Vbinon eff mafeu-
les & famina, Gentilis & Tudiens circuncifio
(<4 praputium, Barbarus ¢ Scytha, fervus & li-
ber, fed ommia & in omnibus Chriftus.  Quod

2 addi-
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addidit Paulus, BepCapgy, Zxdfe, nonitd
interpretandum eft, quafi in pracedentt”
bus ERyve vocaverit eum,qui natione Gr¢”
cus eft, quemque propterea {eparat ab €0
quiBarbarus & Scytha ibidem, paulo pofts
appellatur. Plures eoloco adhibet diver”
fas ac generales hominum diftinéiones ¢
divifiones quz gsaw tantum inter fe ha-
bent, non cum {equentibus aut praceder
tibus, Utin 111:}Culum & feminam ib!
dividitur homo. Certe & Mafculi & Fe-
ming {unt tam in Iudis quam in gcntill'
bus. Alioigitur pertinet fequens divifios
?u;r & ipfa generalis clt, fed roro genet®

ciunéta eft a precedente |, & alind rcfpiclf’l
EAnlw yal Uedaige 5 id eft, Gentilis ¢ Ih
deus: plurinm Deorum/cultor, 8 unius: Idolo-
latra, & folamente Deun venerans. Sequl
tur ; afimpd xe) dreoCusie. Circuncfio @
preputium . Videretur nonnulli eadem
efle g/éaie, pariaque facere cum praeceden
tc , & eam (:xplic:lrc. Nam gcntilis 0-
mnis cum praputio, Iudzi omnes f{oli L6
. cutiti.. Non itaeft. Er aliud in hac %é‘
(e quamin ca que pracedit, continettif:
Prater Iudxos enim aliz etiam gentes 0°
lim folite praputia {ibi circumcidere , Ut
Aegyprii , ut Aethiopes, & Colchi,ltcﬂc

Hero-

Cos, fuere.
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Herodoto. Sic Arabes etiam hodie cir-
Cunciduntur, quiludeinon funt, quamvis
hac in parte Iudaizant.  Subiungic Pau-
us: CapCue@r> ZxvIns. Exhisverbis col-
1gi volebat vir dociflimus, Eanlw@e vo-
tem, in hoc Pauliloco , quz opponi-
t'gll" Uedoito, pro Graco germano effe ac-
Clpiendam , non pro gentili vel paga-
no. Gracos quippe, dicebat , hic Pau-
lus diftinguit a Barbaris, & Scythis. Hoc
f itaeflee, fervum, & libernm, X Gracis fe-

ararer.  Quod eft ridiculum.  Sic enim
cribic : Sry ain fw Enw , xed T2d2igr,
@€ el drpoCusin 5 Sudds, CatpCae@rs
\Erg, éndlGeo@r. Liber , fervus. Atqui li-
eri & {ervi, edamapud Barbaros, ctiam
apud [udzos, ctiam apud Scythas ac Gra-
Circuncifio eft non apud fo-
los Iudaos , fed etiam aliz gentes ingyi-
ha mutilarunt. - Diverfo igitur refpectu
i illis Pauliverbis, Eaam & I'sdai@- op-
Ponuntur , & €webas@ i Zuvye. In
Priore , religionis ér divifio in unius
¢l cultum, quem proficebantur Iudzi,
plurium numinum adorationem, qua
Ql‘a}:cis familiaris . Ar cum in Epiftola
Ciufdem Pauli, ad Romanos, EAagves xe
Cﬂieﬁacgas conttayerfi ponuntur , - Sapien--
Z.3 tia
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tia humana cum humana infipientia con<
fercur. Nam Graci ovdpol , Barbari o-
mnes dewerns.  Cum vero Iudai & Gres
ci comparantur, & invicem oppofiti fta-
tuuncur, fapientia divina qua Iudei pra-
diti funt , ex adverfo ftatuitur fapienti®
hugmu:e, qua Graci pollebant. Sed hzc
fapientia humana infipientia eft apud
Deum, &contra. Cum igitur varia in
hoc loco Pauli proponantur opEoﬁta;
que {funt ex diverlo genere inter fe cofl
traria, non habent %é&w cum aliis con-
trariis, fimiliter invicem fibi oppofitis-
Sic Emlw, qui Iudzo opponitur , non
geemnae dicicur ad* Barbare vel Seythe ap-
pellationem, qua duo nomina & ipla fic
fibi oppofita funt, ut nihil pertineant ad
¢ov Graci & Iudei..  Solus religionis 10
telleGtus ¥awmve contra Iudzum ibi con-
{iftere facit.  Alio, ut dixi, refpectu Edp”
Cmgav & Ixi% in duobus pofuit extremi-
tatibus. Querendum quid volueric. Nam
omnes hicinterpretes non {olum zftuant
fcc{ errant . Potuiffec Paulus, cum noi
unius - generis oppofitorum  dvripayi®
inftruit , ubi de religionis divifione age
ret, Eaame & Iudzum conftitucre fron”
tibus adverfis pugnantes. Hoc elt » fa-
pien-
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pientiam divinam cum infipientia rérum
divinarum in oppofitis lancibus colloca-
re. Rurfusubi prudentiz humanz cau-
fam cum humanarum rerum infcitia con-
fligere facit, poterat nominare Eilwe
Xgy CooCaoov, ut alio loco fecerat, & ut
paffim apud auctores w EAnlwney , &
BatgBae i, invicem adverfantia fibi po-
nunctuz. Sed quoniam iam vox Ealw,

in caufa religionis Iudzo oppolfita , fe-

dem occuparat » vitandz ambiguitatis
vel obfcuritatis gratia , quafivit inter
barbaras gentes cam > quaz minime o-
mnium eflet barbara , & que fapicn-
tia ac prudentia_humana cxteris preecel-
lerer. Hzc eft Scythica. Ideo Scy-
tham cum Barbaro compofuit , ut fa-
pientem cum infipiente. Unus Hero-
dotus teftimonium dicit pro Scytharum
wdiz , in Melpomene, his verbis : ¢
3 Iovr@r, inquit, ¢ ESEev @ in v opa-
rdlem Awpli@r, webuy maiwy TREXETU>
wagen & Tuvdind, thvea oiyag-ésum. Pontus
Euxinus, in quem expeditionen Jumpfit Darius,
gentes haber omniwm maxime flolidas, pre-
ter Seythicam. Deinde addit : odm
Wge v vros & Mavrs ¥doy Yoy o
eaCaniduy Qs wées » $9% dvdeg Adpsov

Z 4 nré‘omgu
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oidaply Ruopluov mupin § Tavei Uve@s
xg) Avaydeni@  Neque gentem ullam -
THM que circa Pontum funt proferre poffii-
mus_ [apientia celebrem , neque ullum virui
novimus [apientem  natum prater mnatios
nem Scythicam , <& Anacharfim.  Trogus
Pompeius apud Iuftinum lib. r1. fcri-
bit : Quod Graci longa fapientum doéri-
na, praceptifgue philofophorum 5 confequi ne-
queunt 5 hoc Scyrhis naturam dediffe. , cul-
tofque Gracorum mores inculte Barbarie Scj-
tharum collatione fuperari.  Cultiores er-
go Gracis Scythe > quos natura tales
finxit , non do&rina. Ex his apparets
quid voluerit Paulus, cum Scythant Barba-
ro oppofuic . Idem prorfus quod alio
loco, cum Grazecum Barbaro compara-
vic . Nullum certe locum proferre ex
Novo Teftamento poffunt Helleniftica-
tii , ubi vox E'mlw, cum de religione. a-
gitur , aliter {umatur quam prb genti-
le, & idololatra . Quofcunque attule-
runt, non aliam recipiunt interpretatio-
nem. Quo magis mirabar, tam confi-
denter eruditiflimum virum, in illo no-
ftro colloquio, negare, ¥'alwg: appella-
tione, cum fermo eft de gentilibus , cu-
tufCunque nationis gentiles intelligi. Vel
: unicus
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unicus locusa Salmafio in prafatione al-
latus contrarium evincit, ex yri. Mar-
ci. Ibi Mulier 74 ofver Svgo@oiviase, id
eft , genere ac natione Syropheeniffa ,’
non Syro-grzca , nec Syro-Macedonica,
appellatur mlwis, a religione, non ab o-
tigine. [l 9 4 guun ERlwis 5 Zvgodeinie-
ox 74 e, Quidam libri antiquiffimi
legunt, >deg ®oiviose. Quodidem eft:
Ex Syria Phenice oritnda, & pagana.  Re-
¢te Latinus interpres reddidic :  Erae
enim mulier gentilis, genere Syropheenifa. Un-
de porro vereris Ecclefiz Grzci patres
hanc Ealwg- vocem fignificare genti-
lem didicerunt, nifi ex Novi Teltamenti
libris , in quibusita femper accipi foler2
Et fic illi paflim eam hac notione ulur-
pant. Unde E%alwieudspro paganifimo,
apud Epiphanium. Suidas in voce A'u-
pdni@e> Eanmva pofuit pro gentili, his ver-
bis; de eodem Ammonioloquens qui A-
lexandrinus domo erat : Ouvr@- 3710 pei-
stavay yéyovey EAApy.  Id eft , pro Chri-
ftiana religione amplexus cft Grzeam. Ad
vertbum : Ex Chryffiano faitus ¢ff genti-
lis. Citat Porphyrium , qui id dixeric.
Sed an Porphyrius ditionem £lw eo
fenfu pofuerat 2 Certe loqui voluit , ur

T noyerat




362 OssILEGIuUM

noverat , Chriftianos vulgo loqui.  Pra-
terea nec abhotrere debuerunt ab haclo-
quutione Grzciipfi,qug religionem {uam,
in quacunque natione effet , hoc nomi-
ne fignaret . Nec in contumeliam ho¢
Graci nominis ditum poterant accipe-
re, {i quis EAAny vocaretur , qui de reli-
gione Gracus eflec , etiamfi non effet
natione. EAAyvss eos aliter vocarunt,
id eft, 74 Senoneiqw ERmvilovizs » & EAM-
wopdy profitentes. Infinitam licerer fe-
getem exemplorum ex auoribus de-
metere , & admetiri , quibus vox Faay
fic fumitur pro gentili, {i resignota plu-
ribus teftibus probari deberet. Photius
de Synefio: I 3 &r@p i EAMlway, 77 ®i-
rordin gorcloy - Id eft, ex gentili-
bus. Idem de Helladio: £aan @y yp4-
e 1w Spnonelar.  In vita Athanafii: I's-
Nawds yulw m, 1is Paoielas negr@e Aa
Cwy . Tav EAAH@Y targdalov. 1d efts
gentilibus facicbar : Tam Romanis ni-
mirum quam Gracis, quigentiles erant.
Plura parcam congerere.  Aliam bene va-
lidam, & pane invincibilem rationem pu-
tabac effe vir doctiffimus, qua facerer ut
Hellenifte non effe deberent profely-
ti. Non fuifle, inquicbar, illosomnes

profe-
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profelytos, ex eo conftat, quod unus ex nu-
mero feptem  Helleniftarum  diacono-
rum profelyrus Antiochenus nominatur.
Ego idem telum validiore nifu in eum fic
retorquebam. Hocenim argumento cet-
tius probari aiebam, non omnes Helleni-
ftas fuifle Iudzos , quandoquidem ali-
qui inter eos fuerint profelyti. ~ Falfo igi-
tur ab his contendi , Hellenifias clle Tu-
dzos. Satismihieft, conftare, aliquos
extitiffe profelytos , Helleniftarnin nomi-
ne appellatos.  Sicnon ex toto falfa erit
quam tueor opinio. [pﬁ dicunt, Helle-
niftas, qui vocantur , fuille Indzos : ego
aio, fuifle profelytos. Anmeam falfi con-
vincent fententiam , cum diferre Lucas
in feptem Helleniftis diaconis unum nu-
meretprofelyrum 2 Quid fi p'aceret difci-
dium componi  an renuere poflent 2 Ut
nimirum conveniret, Helleniftas partim
fuifle Tudzos , partim profelytos 2 At
nolo ego quod meum eft, dividuum fa-
cere , totum volo. VerbaLuce: ey éé-
st SrQavoy 5 avdeg whigy wisews
:(_gf{ wvéﬂ'uwr@- aYL s X iNEIY > G Hgo"--
K000V 5 a(_gc‘{ Ni%avoes » % Tipwve, € Iag-
ch;aw 5 % N:x_é}\anv w:m')wfm A'v‘naxéx.
Et clegerunt Stephanum, virum- fidei plenunr,

@
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& [pivitus fandli , & Philippuin 5 ¢& Proche-

im, & Nicanorem 5 ¢ Timonenm , ¢ Par--

menam 5 & Nicolaum profelytum dntioche-
mum.  Cur, inquiebar vir ille do@us, no-
minatur hic Nicolaus profelycus Antio-
chenus, i omnes id fuere quod iple
erat 2 Nonne fatis fuiflet, eum appella-
re Antiochenum ? Ego contra fic infta-
bam. Si Antiochenum tantum nomi-
naflet hunc Nicolaum, ex co colligeretur,
reliquos fex non fuifle Antiochenos, {ed
Hierofolymitanos.  Si vero appellaffet
cum tancum profelyeui , ex eo intelligi da-
retur , reliquos fex non fuifle profely-
tos, fed veros & germanos Tudzos. Ne-
MO CELre Negaverit, quin utrumyis horum
fic pofitum eam, quam dixi , confequen-
tiam colligar. At utrumque fimul po-
{uit Lucas, Nicolaum hunc vocans profe-
Yyt dntiochenum. — Quid inde quarfo fe-
quitur , quam rcliquos, quorum nomina
praceflere , fuille profi:l_ytos Hierofoly-
mitanos 2 Sane & vox ipla EAnyvise, pro-
i'clyrum fonat, Graca oratione utentem,
cum Lucas Helleniftas eo loco ab He-
brais diftinxeric, & Nicolaum cum reli-
quis f{ex diaconis ex corpore Hellenifta-
rum - clectos efle fcripferic, Duobus ite-

rum
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tum locis & Iudis eos feparavic. Quis
igitur iam amplius credere audeat, cos
fuile Tudwos 2 Profelytus quidam eorum
exprefle nominatur . anfcs in gene-
re ab Hebreis & Iudais - difcernuntur.
Quis non inde rite concluferir, }"u%ﬁi: pro-.
{elytos, quos origine Imi.rps minime ex-
titiffe conftet 2 . Utebatur idem vir erudi-
tus auctoritate Syriacl iIttC['Pl:‘thS, quam
& fupra nobis obtendit Hcmﬁus - Is
cap. 1X. I-Icllcni{t_as , cum quibus dif-
putafle Paulus dic:mr‘,mtcr;?rcmtur lu-
dxos , qui noverant B AMYISE 5 five , ut
ipt Syri dicunt , Tawsi. pohw Nm
TR va Py I"Il‘llf: [l}';l"ll fCFPOIldCb‘.‘I.'
mus , quod & Heinfio fupra; Iudaos
apud Syrum inl:r:llgc;ndo_s efle pro Iuda-
iffis.  Necenim magis mirum aqtyovgm,
oo Undeicrs  id-eft, pl‘o[_f_lglr?slgo"afxfoy-‘-
Tme, vOCari Indxos,quam mh_mwmc, id
cft, religione sanmilormzs » fapius appella-
ti B lwas s ut paflim ab Apoﬂ*oll_s nomi-
nantur, & a Gracis parribtls. Si h?i\fw?;‘
vocantur qui Graci non funt , fcd rch—.
gionem tantmm Gracam Prqhtcntur,ql}l
yerius funt Eanmvicrl > quidni & Indaos hq.
ceat dici qui ludaifmum c?lcbant, & qui
melius dicerentur I'edeizi ¢ Nonde Iu-

deis
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dzis originariis pofle intelligi illos Hel-
leniftas cap. 1x, ex eo liquet, quod eo-
dem capite mentio fit feparatim ludwxo-
rum & Helleniftarum. Ex quo conftat
alios fuifle i Iudwxis Helleniftas. Paulus
ftatim A converfione cum per manuum im-
poﬁtioncm ab Anania in numerum &
ordinem difcipulorum receptus fuiflets
pradicare Chriftum caepic in Synagogis
Iudzorum qui Damalfci erant, eofque con-
fundere. Verfuxxii. eiufdem cap. 1x:
; 1(_96] Czw%xte o Tedalss, v xamixouids
& Aapaewd, Hi Indei Damalceni, cum
de eo occidendo confilium cepiflent, co-
gnitis ecorum infidiis, difcipuli Chrifti
eum de nocte Damafco emiferunt, muro
urbis per {portam delapfum.  Deduétus
eft inde ab iifdem difcipulis Hierufalem,
ubicum efler , conruliffe fermonem dici-
tur cum Helleniftis, in caurbe fcilicet
confiftentibus & habitantibus. Verfu
XXVILL 2 Kai b per’ adroy elamopdldpe-
VG s legsomnip s € mulinmaldpfo@e
7§ dviuan & Kveds Uned. Erdret, 1
Cuvedirer areds o EAApvistic 5 gy dli ime-
Xeiesy advoy overéiv. Interpres Latinus,
hicetiam vertit Grecos, & pro gentilibus vi-
dcturl accepifle : Loguebatur quoque genti-
i b,
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bus , & difputabat cum Gracis. 1l autem
querebant occidere eum .  Sed fallicar. fue-
re ex gentibus, fed non amplius erant.  Et
Grzeci fermone tum potius cenfebantur
quam religione. Ideo Eanlwii. De
Iudzis Damalfci fimiliter dixit , #ey Cuve-
Curevoavm avmy dveev.  Et confilio capto
voluerunt eum occidere . Cum hoc idem
molirentur Hellenifte Hierofolymirani,
coadti funtdifcipuli cum inde educere, &
in tutum fubducere,  Quocirca Cafaream
eum deduxerunt, & inde Tarfum. Iu-
dei Damalci, i ftamus fententiz Helleni-
{ticariorum , omnes fuere Hellenifte .
Nam quorquot Iud®orum alibi quam
in Tudxaaut Hierofolymis ex difperfio-

‘nis caufa commorabanrtur , ii omnes Hel-

lenifte.  Cur eos igitur Lucas Damalce-
nos ludzos non vocabar Helleniffas ¢ Cur
paacis poft verficulis Iudzos Hierofoly-
mitanos ifto nomine Helleniftarum do-
navit @ MNam ceree illi Hellenifte, cam
quibus Paulus Hicrofolymam ingreflus
colloquebatur ac differebat , in ca urbe
commorabantur . An Iudei aliqui exu-
les Hicrofolymis visere £ An in patria
fua quis exul 2 Andifperfi cenfebantur,
aut in difperfione vivere, quiin loco 1‘;ata-

i, &
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i & omnium Iudeorum merropoli civita-

| te habitabant 2 Solvendum hunc no-

dum propono omnibus quotquot ubique

vrerrarum fune Hellenifticariis : Quem 11

expediunt, timde Helleniftica ipfis con-
cedam, Quid 2 Nonfuifle. Longe ma-
gis @ftuare, & le impeditum validius fa-
teri videbatur vir {fumus, in tercio loco
Lucz ubi mentio fit Helleniffarum. Con-
cedebat enim , ibi Lucam Helleniffas Tu-
daxis opponere, cap. x1. Actorum verf-
x1x. & xx. de dilcipulis poft necem Ste-
phani difperfis per varia loca orbis. Oi
e & daaragdms 3om ahe Saldews TS
Ywoplons 9 Entpx’u.u, Jindoy gws Dot
w15 > oy Kimps, nal Avmoyelas 5 pndev) Ao
AsVTe T AOYY e pn wavoy I'sdatoic. H”
Cev dIE Tvee €& avray  avdees Kumehos s
K] Kvenvoios, oitivee eloraQsvres eis Avrio-
ey > EAdrour gregs ss Eargisis , SUay-
penlefuor my Kdesoy I'y(§v.  Vetus in-
terpres Latinus videtur legifle, E'adaouw
e} wress T8¢ EAAlungle . Sic enim ver-
tit: Evant autem quidam ex eis viri Cyprils
& Cyrenai, qui cum introiffent Antiochiam,
loquebantur & ad Gracos, annuntiantes Do-
minum Iefum. ~ Ex qua leGtione longe et-
1am liquidius apparet, Helleniffarum & Iu-

deorum
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deorum difcrimen . - Difcipuli poft ca-
dem Stephani diffipati, & ulque ad Antio-
chiam progrefli , non pradicabant ver-
bum nifi Indeis folis. Quidam autem
ex cisingrefli Antiochiam, nonad Iudzos
tantum, fed etiam ad Helleniftas , loque-
bantur, & adnuntiabane iis Chriftum.
Diftinétio Iudzorum , & Helleniftarum,
etiam cx vulgata clarefciv. . Palam er-
g0 eft, Iudzos Antiochenos ab Helleniflis
Antiochenis & Luca difcriminari.  Si¢
Tudzos Hicrololymitanos, & Helleniftas
Hicrofolymitanos,capite vi. difcrevir, ubi
Helleniftas Hierofolymitanos commurmu-
talle tradidic adverfus Hebreos. Ita vo-
cavit Indzos Hierofolymitanos. Exiftis
porro Antiochenis Helleniftis fuit ille Ni-
colaus Hellenifta, quemidem Lucas pro-
felyrum  Antiochenum inter Diaconos
fuifle dicit » cum czteri nempe eflent
Hierofolymitani. Cum hic hzreret vir
doctus , & animi zftum ob difficulra-
tem folutionis haud diffimularet , non
uno fe tamen modo tentabar inde extri-
care . Iudzos hoc loco cenfebat cos
folos intelligendos, quiin Iudxa nati, ver-
naculam habuere linguam Hebraicam ,
quos Cafaubonus vocabat germanos &

Aa yn-
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pmaizs Tudzos , cofque omnino efle
quos Hebraeos appellavic Lucas cap. v 1*
Hac prima eius f{olutio, quaz nec laxio-
rem reddit catenam qua tencbatur, mu
to minus abrumpir. Primum  Iudai i
li de quibus ibi fit mentio non potuct®
effe veri & germani Iudei , in Iudz?
ipfa ut puta nati , & Hebraice a cuytis
ipfis loquentes . Sermo quippe co lo-
ci eft, de Iudwis Syriz Pheenices , Cy-
priis & Antiochenis.  Sic enim fcribicuf;
xai diadey ¢ws Qowinye , %oy Kuzes ?t,"'f‘
Avrioyelas 5 pndevi AaAgvies Tov Adyer d
p pévoy Usdafors . Nemini loquentes ver
bum nifi folis Indeis . Id eft, ludxis A
tiochiz, Cypti, & Pheenices.  Cum hi¢
igitur Lucas Antiochenos Iudxos oppe
nat Antiochenis Helleniftis, ceflatillara
tio de ludwis naturalibus, & Iudxx re-
gionis vernaculis.- Immo iacet. Cef*
te nihil ad rem facic.  Deinde falfum efts
ullorum Indzorum per ea tempora , 1€
Hierofolymitanos quidem excipio, ver
naculam fuiffe lingnam Hebraicam. Eam
ex Bibliis tunc huaricbant , & 3 magi
ftris difcebant , non abuberibus nuricts
fugebant cum la&e. Que cnim eo tenm”
pore mulicr Hebraice (cicbat 2 Ne vi-
ri qui®

|
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ti quidem,nifi legis dotores.  Syriacum
omnes idioma pronativo idiomate exco=
lebant . Nec aliam linguam, cum tur-
bas alloqueretur, aut quando cum difci-
pulis colloquebatur, ufurpavic Chriftus.
Poftremo doceant, Indeorum appellatione
aliquando in facra fcriprura folos qui
Indeamincolebantdefignatos. Hoc nun-
quam oftendent.  Nullibi quippe in No-
vo Teftamento Judei dicuntur nifi de u-
niverfa gente . Mentio fic in Aéis ,
cap. XXI, Ty Som Aaas T'edafwy. Eo-
dem capite verfl xxx1x. fe Iudewm ap-
pellac Paulusiple, cum cffer domo Tar-
{enfis ex Cilicia : Eys aviewnGe ' e-
Wi T'sdui@e > Tagoevs , S Kihiias 5 o¥x
&oius mrews wonims . Etcum idem pal-
fim in Epiftolis I'sdedioy , & Eanlwe s ex
adverfo componit , non intelligic fo-
los Tudzxx incolas, fed omnes per uni-
verfum orbem difperfos Tudzos . Nec
aliter ea voce uruntur {criptores Exoti-
ci, Graci Latnique . Ipfi ludai EA-
AlwiZovrss haud alio fenfu Iudxos nomi-
nanc, ut Philo & lofephus. Adeo ge-
neralis hac appellatio, ut innomen re-
ligionis de univerfis eam profitentibus
tranfieric . Hinc I'sdaiopcs & Tsdai-

Aa 2 Cetvs
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Zetvs ut ante docebamus.  Ergo Tudzi o-
mnes doéti, Iudaice rcligior;is cultores,
.?uamindigcnm, tuam advenz, five pro-
clyti, non unius rcgionis, quz [udza di-
&a eft, incole.  Nec enim verus hac hu-
ius terrz denominatio.  Priufquam in
captivitatem Babylonem deducerentut »
non fic vocabatur. Tudzi ipfi non eam
ita nancupabant, fed terram Canaan, aut
terram Sanctamsant terram Ifraelis. Snmpn poN
Quam & a Syria diftingucbant, que ipls
povmp Siria.  Precerea ludei non a Iudxa
provincia nomen invenerunt , fed iprﬁ
potius [udza fic a Iudzis nuncupata eft.
Tudweiautem atribu Iude,  Ec ftricta pro-
priaque fignificatione illi ludei dicti funt
quicunque de triba luda fuere. Con-
ftar autem, i lofepho fides eft, tum primum
ita fuifle nominaros acribu Iuda, & fudeos:
& Iml-.ram'rc:._:,ioncm , cum ex captivifart
illi reverfi funt, urante notavimus. An-
teriores Alexandro magno auctores, nod
Iudxos nominant. Er Herodotus; cui £v-
eaor &y Hanausivy appellantur pro Iudeis:
Cheerilus pocra Alexandro vy apov @ ne€
{ub nomine hoc corum meminit , fed de-
fcrihit ex habitu, lingua,Solymorum habi-
tatione, & lacu lato, cuius accolas eos facit:
Heca-
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Hecatzus; qui Alexandri temporibus vi-
xit , & Prolemao Lago familiaris fuic , Iu-
deos nominatim appellavit.  Antiquior
corum appellatio, & quidem generalior,
feperitur in libro Eftherz , ubi & verbum
l’xsnaffm, de his qui {fub imperio A {Tueri
Indaifmum :-.111plc&clmntur, pofitum cfk.
Actate porro A poftolorum [udzorum no-
men nufquam de {olis Tudxam habitan-
tibus ufurpatum proprie oceurrit in eo-
tum feripis. Nulla igitur ratione mihi
videbatir vir ille doctus, ubi Lucas Helle-
niftas & Iudwis difcernit,Indaos accipere
deillis qui Iudzam incolebant. - Prazfer-
tim cum eo loco agatur de H elleniftis , &
Tudzis , non Hierofolymiranis, {ed Antio-
chenis. Quz ratio cos invicem diftin-
guendi 5 (i Helleniftz fuere Tudziz Quid
itti Helleniftz Iudai habuerunt fpeciale
quo ab aliis Iudxis feparari deberent?
Utrique Ifraclite , utrique de femine A-
brahami. Poterat etiam fieri nt multi ex
illis Helleniftis » quos volunt veros fuifle
Tudzos, eflent ex tribu Iuda,cum tamen il-
li Tudei,quos fic hoe nomine ab Helleniftis
ditinguunt, ex alia tribu fuerint. Nul-
lofie tribus Iude habuit Helleniftas 2 A-
liornm autem tribuum Iraclitz , ur

Aa 3 Benia-
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Baniaminitidis , {i [udxi vocati {unt gene-
rali notione, cur hoc nomine diftingui de-
bueruntab Helleniftis Indais , ita proprie
nuncupatis quia eflent ex tribu Iudz?

Helleniftz illi quorum mentio capite V1 '

Luce , quique opponuntur Hebrais,
Hierofolymirani incole & cives erant. Si
veti, ut volunt, fuere ludwi, quain re di-
ftabant ab rciiquis ludzis xque Hierofo-
lymitanis2 Non genere, non origine dif-
ferebant, non religione, etiam fortafle nec
tribu.  Nomine folo diftinguebantur:
Quea ratio huius nominalis differentia?
Anlingua ? Iravidetur. Namifti Helle-
nift¢ vocabantur. Ergo omnes Tudzi,
qui Grxce {ciebant, id nominis ferre de-
buerunt, five tantum Grace fcirent, five
ctiam Hebraice.  Atqui abfurdum , & ri-
diculum, aliquos Iudaxos Grace peritos
propter lingug Grace fcientiam ad fuam
adiunctam, hoc difcrimine quafi abruptos
a reliquis Iudis , etiam peculiari nomine
fuille notatos. Curnon & fimiliter Iu-
dzi, Romanilermonis gnari, fignati ali-
qua appellatione funt qua indicaret in il-
s Launa linguz doétrinam quaalii care-
rent? Sicaliqli debuerunt efle Pouaiz!
Tudei, aliqui sgavaml, aliqui Sugsas, ali-

qut
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qui etiamIvdizd , & ficde omnibus lin-
guis. Fateantur hic mecum viri, quibus
E:nﬁls communisineft , tantinon effe u-
nius diale@i cognitionem in ludxo ali-
quo, ucpropter cam a reliquis ciufdem
nationis, rcgionis, civitatis , rcllgmn.ls ho-
minibus, difcerni debuerit ac ﬁil)ﬂl‘ar‘l. At-
qui hic eo modo Hellenifte l_ud:ms op-
ponuntut. Non ergo Hellenifte Iudzf
Quid verius hac confequentia? Quid cet-
tius hac conclufione # Nec Iudxos hic
mihi dixeris efle (olius Iudzz incolas,cum
& Antiocheni fuerint 5 haud minus quam
Hellenifte, quibus opponuntur.  Cum &
Helleniftas fuos @que habuecrit urbs Hie-
rofolyma ut Antiochia. Non poterat ta-
men perfuadeti vir praftantiffimus, Iudgos
hic accipiendos pro univerfa natione. Et
tamen ﬁprimn illa interpretatio non pro-
cederet, alteram hanc quafi fubfidiariam
advocabat. Si,inquiebat, hic Tudgorum
nomen fignificat totam gentem, quod vix
credere fe docebat , Lucas appellat Hel-
leniftas, eos ex gentilibus, qui cum non el
fent Graci origing, linguam ramen & i
tus Grezcorum affedtabant & @mulaban-
tur. Et tales fuifle plurimos Antioche-
nos, eofque effe quorum ifto loco memi-
Aa 4 nic
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\nicLucas. Videbat vir, indicio & inge-
nio preeftans, non pofle apud Lucam reéte

Helleniftas i Indais dividi ac diftingui, nif
aut Iudai acciperentur de folis lndzz in-

colis , aut per Helleniftas intelligerentur.

gentiles.  Ridiculum quippe efle, Helle-
niftas [udxos cenfere , & tamend Iundais
€os hac peculiari appellatione difcrimi-
nari.  Ergo, inquicbar, aut ita diftinguun-
tur 2 ludais , quatenus Iudei dicuntut
proprie qui ludeam incolebant , Helle-
nift autem Iudaivocabantur, quicunque
in diafpora gentium habitabant.  Sin au-
tem Iudaos accipi ibi non placet folius
ludae incolas , Helleniftas iftos pro pa-
ganis intelligendos,qui Grecg originis non
erant , fed Greco fermone & moribus u-
tebantur.  Priorem interpretationem re-
futﬂ}'imus, {ecundam flatu uno defpuere
poﬂumus- Certum quippc eft, per cos
Helleniftas, quorum Lucas tribus memi-
nit locis, nullo modo pofle gentiles figni-
ficari. Primo loco ex cap. vi. Ecclefia
Chrifti, quz nondum gentes admiferat, ex
Hebrais & Helleniftis conftabat , qui ex
gentibus proinde non erant. Secundo
0co ex cap. 1x. Hellenifte, cum quibus
difleruic Paulus Hierofolymis, poft con-

‘ Yer-
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verfionem , cum a Damafco prot’ugiﬁ&t,
fuere Hierofolymitani. Et ex iftis ipfis
Hierofolymitanis Helleniftis , fuere ad fi-
dem Chrifti converfi Hellenifte, illi qui
Chrifti Ecclefiam Hicrofolymis confiften-
tem una cum Hebreis componebant.
Gentiles porro non fuifle iftos Hierofoly-
mitanos Helleniftas, cum quibus fermo-
nes commuravitac cli['pul::wit Paulus, ex eo
liquet,quod nondum ad gentes mifli tum
fuerant Apoftoli , verbum Euangelii eis
pradicaturi. Prarerea Syrusinterpres eo
loco recte ERumsdis, interpretatus eft, In-
deos Grece loquentess id eft, ludaizantes pro-
felytos. - Tertioloco ex cap. x1. Helle-
niftailli Antiocheni, quibus verbum lo-
quebantur difcipuli qui poft necem Ste-
phani Hierofolymis Antiochiam concel-
ferant , non fuere ex gentibus , quibus
Chrifti pradicandi mandatum nondum
acceperant Apoftoli. Nam quqd narra-
tur capite pracedenti de Cornclio a Pe-
tro baptizato, pofterins accidiffe, certum
eft, ut ex narratione perlpicitur.  Prae-
terea ex Helleniftis ill% Antiochenis fuif-
{e omnino videtur ille Nicolaus Helleni-
{ta, qui inter {eprem diaconos adle&us,
profelytus Antiochenus Lucz appella-

Aas tur.
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tic.  Cum Heéllenifta fueric ille Nicolaus,
&/ ex Helleniftarum corpore dele@tus, &
reerea ﬁn‘oﬁ:iyrus, ex eo clarum cf’c,quof:
dam Helleniftas fuiffe profelytos. Po-
ftremo, cum ex illis difcipulis, qui poft la-
Fidamm Stephanum Helleniftam per varia
oca difperfi fugiebant , & Antiochiam fe
contulerant , nemini nifi Iudzis verbum
pradicantes, quidam etiam Helleniftis di-
cancur Chriftum adnuntialle , Helleniftz
illi non eranc gentiles, {ed Syri, religione
U'sdaiovres, lingua Evanvidovres. Side genti-
libus intellexifiet Lucas , non dixifler, gress
785 ERmyists, (ed, oreds 785 ERmyas,aut, gress
w vy 5 ut loqui confuerunt Apoftoli.
Cum vir praftantiffimus non pofier in o-
mnibus illis Lucx locis Helleniftas de
gentilibus interprerari, fed inifto tertio fic
accipiendum iudicaret, ex eo conclufit,du-
plicis generis fuifle Helleniftas , Iudzos
nimiram & gentiles.  Quidni placeat &
tertium genus addi, profelytorum Helle-
niftarum ? Si gentiles fuere Hellenifte,
nonne ex his fieri potuere profelyti 2 Ergo
& ifti Hellenifte . * An minus commode
Lucas explicari poteft de Helleniftis pro-
{elytis, quam de Tudais aut gentilibus Hel-
leniftis: Ex Lucaipfo difcimus, fuille ali-
quos
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uos profelyros Helleniftas, qui in per-
?cna Nicolai diaconi id declaravit , Helle-
wifte pariter & profelyti. Quis aur qua
res vetaret,omnes 1ta accipiz Certe Lu-
cas non folumid patitur, fed etiam exi-
git. Siduo genera Helleniftarumin Sy-
ria, [udzi & gcntilcs,ab cadem caufa. utri-
que nominati, quod Gracorum moribus
& linguz afluelcerent, patrii fermonis &
inftituti immemores ; an inde fequetur,
quod idem volebat , recte linguam Helle-
nifticam ab hodiernis do&oribus efle no-
minatam? Duplex itaque etiam fuerit
Helleniftica, gentilium nempe Hellenifta-
rum, & Tudeorum. An eamdem utrifque
diale@um Grzcam communem dicent
fuiffe> Vixhoc poflit concedi. Gentiles
Hellenifte Syri magna ex parte mixtam
ex Syriaca & Grecanicaloquelam fibi fe-
cerunt. ludai vero quid 2 An omnium
gentium Iudeis idem lingux Grace Cha-
rader inolitus fuit ac Syris? Paulus Tar-
fenfis codem fermone, i quando Grecelo-
queretur , utifolebatac Petrus Galilzus:
Quid de Tofepho & Philone dicent, ifto
Alexandrinos, illo Hierofolymitano ? An
eamdem Hellenifticam reprafentant in
f{criptis fuis quam Paulus & Petrus? Quam
multos
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mulros remur fuifle fimiles Philoni &
Iofepho in Syria ludzos & Aegypto, qui
fam bene atque illiduo, Grece fcriberent
ac loquerentur 2 Ergo & Hellenifticam
illi fuam habuerunt. Multi ¢ Syria fo-
shifte ac Rhetores prodierunt , non fo-
Lun cgregrii Helleniffe, fed etiam Atticiffe.
Quid de eorum Helleniftica dicendum,
vel Atticiftica, qua in tantam diffimilis
fuerit Helleniftice Apoftolorum 2  Sic
faue conftabit, duo efle genera Hellenifti-
ce,ut fam fupra docuimus, impurum & pu-
rum. Qua impura eft Hclllcniﬂ:ica, i
purx hoc nomen convenit, fruftra eam
fibi appellationem vindicet. Sin vero id
nominis magis impura competit ; fruftra
fic vocescam qua puraeft. Nec faneil-
la ratio patitur , ur Hellenifticum proprie
dicatur quod avearlwisoy eft, id eft, Helle-
niftice contrarium . Immo Hellenice di-
cendum. Nulla quippe Helleniftica, ne-
que pura, neque impura: non recta, nec
vitiofa. His argumentis & rationibus,
necillis validis, nec iftis folidis, vir pra-
ftantiflimus conabatur caufam defende-
re Hellenifticariorum , & opinionem Sal-
mafii infirmare . Haud fcio an aliquid
omiferim . Qua potuit memoria non

fal-
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fallax {uppeditare , omnia fideliter retu-
li. Ubi hoc feriptum prodierir , {i non-
nulla ame pratermifla, que alicuius fint
momenti, in memoriam revocare digna-
bitur, & illa confutabuntur.  Hic tamen
mihi fuccurrebat, quod pzne oblitus fue-
ram monere, ac refellere, ad argumentum
Salmafii de nominibus feptem diacono-
rum omnibus Gracanicls, ita eum occur-
rife.  Iudzos, fcilicet Hebrzos, Grecis
criam nominibus interdum appellatos ef-
{e, urinter Apoftolos Andream & Philip-
pum . Ex nominibus itaque Gracis ,
qua diaconis Helleniftis hafiflent, argu_i
reéte non pofle, Helleniftas Gracos fuifle
potius quam Iudxos. Addebat & de
Cepha & Thoma, quorum hic Advu@-
Grace, ille Iérege vocatus cller.  ltem
Sauli nomen in Paulum muratum. Jo-
fephum nomine Romano Flayium appel-
lacum. De lofepho refpondemus , no-
men hoc eius proprium cfle Hebreum.
Caufam habuifle, cur adfcito Romanono-
-mine,de {uo cognomen facerct. Cum ca-
prus effer a Romanis, vinéus apud Ticum
& Vefpafianum diu aflervatus, tandemque
liberatus » nomen Flaviiallumpfic, ut fic
Clientém Flaviz gentis, & quafi libertum,
fate-




382 © OssinEcIuM
fateretur.  Sic enim de fe feribit in pri-
mo contra Apionem: ¢uiplw 5 abe Po-

patois ARdele aigudhat@r s #od pedfe

Puaaxis Odearamards 1y TirGe gxav‘m‘,
ae gregoededlen aimis lwoyracay 5 mhe-
v 1o dedepdior o, avde 5 Avlels Cuve-
wip@blw Som wig A'refandpeins Tivw oregs
1w 1’5309’:2\\;‘[&@! :'rc.?uag:c;xv. [ta enim- li-
berti folebant nomina dominorum {uis
adiungere .  Ita vocatus eft Flayius Sofi-
pater, ut Flavius Iofephus. Quod ad Pau-
li Apoftoli nomen attinet, Saulus pro-
prie primo vocatus eft, nomine Hebrai-
co. Idque rerinuit quamdui Iudaus
fuit: quamvis in Gracia natus effet. Po-
ftea quam adductus eft ad fidem, in fi-
gnum converfionis & miflionis cius qua

gentibus praedicare verbum influs eft, mu-

tata una littera Paulus pro Saulo nomi-
natur . Cum Zaiaev appellat Lucas, an-
te converfionem, nomen Hebraicum pau-
latim inflexit ad Grzcam formam. Nam
Hebreum eft, Saga. Sy . Cui fi ter-
minatio Graca daretur , trifyllabum ex-
iffer zdga@r » non diflylabum Tadag-.
Cum manus ei imponeret in Baptifmum
Ananias, Zada indigetavic ; non adac.
cap. 1x. A&orum,verl xvii. Sasa o-

St
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Aergé.  Ex quo Zaiage fecerunt Grza-
ciffantes difcipuli.  Sic enim dum {c ac-
commodant formz & inflexioni Graca-
nice, Hebraicorum nominum terminatio-
nes mutarunt interpretes etiam Iudet.
Sic Eoutus, E'lexius 5 Vepemins, {cpruaginta
fenioribus . E'¢deqs etiam inferto dela
dixcre cum terminatione Graxcanica, qui
ipfis eft N EZRA. Ioﬁ:pho Keje dici=
tur pro Keiy, Hals pro HAd. Gy. Sic
Nicolao Damafceno Mins pro Moald,
Ruirwe 5 genitor.  Sic Venerem vocabant
Babylonii genere mafculino , quz He-
rodoto Mvasfle. Tléredr autem & Al
dup@-+ interpretationes funt nominum
Syriacorum, quibusambo illi Apoftoliet-
iam pafim in Novo Teftamento reperiun-
tur appellati, Cephas & Thomas.  Atnemo
ex [eptem diaconis aliter invenitur di-
&us nifi Greco nomine. De Andread
Philippo fateor Gracas eas elle appella-
tiones difcipulorum Hebrzorum. ui-
bus etiam addi poflunt A’A@djos , & Ziuwr.
Nam quamvis nonnulli hoc nomen ex Sy-
riaco vel Hebreo deducant, Grecum ec<
iam eft, 2 Zipuds.  Ucin proverbio, 0z
Stuwve s xa) Siuwwy fui.  Nec dubium eft,
quin Syris, & ludais, qui& ipfiSyri tum,

lingua
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lingua & provincia, ex Grecorum & Ma-

cedonum contubernio, qui provincias il-
1:55 {ub Alexandri magni {uccefloribus re-
gibus ‘occuparant & infederant , nomina
propria Graeca mulea adheferinte. Quz-
dam etiam compofita ulurparunt, ex Sy-
ro, & Grxco, ut Bartholoizens , id cft, filius
Prolemai, & Bartimaus, id eft, filius Ti-
mei. Et fallitur Hieronymus, qui cor-
rupte fic legi putavic , & cenfuit, {criben-
dum, Barfemans 5 4os Tipais Booritso G
apud Marcum . Nam Tiuai@+ nomen
Grzcum. = Nec Syros tantum, fed etiam
Iudeos multos, in Hiftoria Romana, &
(’_;'n;ca,nomiuibus Grecis nuncupatosrepe-
rire eft. Actate Horatii ludgus quidam Ro-
ma notus eratnomine Apellas.  A'meAnds.
Quod idem eft ac A'zearsie.  Credat Iudeus
A_p{ﬂg. Heinfius, cum aliquor aliis eru-
qltioriblls » credunt, effe nomen Appella-
tivum , & ludeum recutitum ea voce fi-
gnificari, quafi fine pelle.  Quod maxi-
111;11'nrproditinﬁ:itiam. O M deppos, Latine
haiufmodi compofitione diceretur impel-
lis, ut imrq{?f;, imberbis implumis,  An in-
pella Latinum eflet, aut invefle ¢ Praterca
4 privativa particula longa eft, non bre-
vis, Poftremo in compoﬂ'ﬁtionc non po-
nitur

Lincus HErrLEN1sTICE. 385
nitur nuda, fed 4b pro ea dicitur, ut ab
[fimilis, abnormis, non afimilis, nec anormis.
Ita erge dicendum foret abpellis , non
Apells . Arque hac obiter.  Theodorus
vocatur poéta Iudzus apud Martialem.
Accibe@e nomen eft virl Iudai apud lo-
fephum, cui cum Onia Aule fuz praefe-
Guram commific Prolemazus Philometor,
totiufque regni adminiftrationem. Phi-
lo Iudzus notus cum fiio nomine Gre-
co. Ariftobulus Iudzus Peripateticus in-
ﬁgnis,l’hilofophus etiam infignis.  Tudzi
reges & Tetrarche, etiam pontifices fum-
mi, Greca habuere nomina , Alexander,
Ariftobulus, Hyrcanus, Herodes , Agrip-
pa> Philippus, Grzce doéti, plerique Iu-
deeis cum & Gracis faverent, Gracis criam
nominibus gavifi funt, {eu converfis ex He-
brzo, fignificatione nominis exprefla &
rerenta, five ab origine Graca primitivis.
Plerique etiam de plebe, ob affinitatem,
vel amicitiam quam contraxerant cum Sy-
ris, vel Helleniftis profclytis, nomina e€o-
rum fuis impofuerunt . Inde Andreas,
Philippus, Alphzus , Simon. Qui enim
connubia iungebant cum AAne@YAGIS 5 etfi
id illis vericum foret , multo magis cum
Tudaizantibus Gracis & Syris conciliaban-
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tur. Velamicitia folaid praftare poterat
& familiaritas.  Flacomnia quamyis ve-
ra,non tamen infirmant argumentum Sal-
‘malfii de nominibus fumptum.. Vix tria
aut quattuor ex toto Novo Teftamento
producuntur nomina Iudeorum Grazca.
At iniftis feprem diaconis cum ecorum
appellationes omnes lint pure Gracani-
c¢, & nulla earum ex Hebraico tranflata
videatur, magnum ﬁgnum eft, Helleniftas
illos omnes Graxce originis fuille, nul-
lam Indzz. Intor nominibuscum nul-
lum reperiatur Hebreum, vel Syrum, pra-
fertim in hominibus plebeiis & illitera-
tis , quis poffic credere ludaos fuifle qui
Iudaica non haberent nomina ? Vis Sal-
mafiani argumenti in hocfolo repofita eft,
quod non effet verifimile,eleos ex gre-
ge Helleniftarum, qui effent Iudzi, feprem
diaconos, nominibus omnes meré Gra-

cis fuifle nuncupatos . Si unica hacra- .

tione niteretur , pofler videri imbecillior.
Sed cum tot aliz caque firmiffime fi-
mul cum ea militent, non eft iam, quod
dubitetur de veritatc huius aflertionis.
Eam tamen adhuc impugnabat vir eru-
ditiffimus alia fed valde imbelli ratiocina-
tione. Non temere recedendum effe

i dicti-

Lincuzg HerreENIsTIicZ. 387
di&itabar ab opinione qua ram multos
haberet adftipulatores viros eruditione
fummos. Caufe non bonzmale prafi-
dium ‘queritur ex numero, qua defen-
di rationibus debet. Sed & turba pro
nobis-eft. Quis ante hos centum an-
nos {civic quid effer Helleniftica , aut
eam nominari audivit? Intra unum {e-

culum conclufi funt illi viri magni qui

Hellenifticam fecere. Excepto igitur u-
no, &quidem noviffimo omnium {ecu-
lorum, erudici nobis contra Hellenifticam
{uffragantur , quibus nec illa nota fuit
nec nominata. Ne omnes quidem hu-
ius ultimi feculi viri magni pro Helleni-
ftica ftant. Sux aratis duo maximi viri
Scaliger & Cafaubonus cam nefciunt.
Mulrci alii pra:{’cautil'ﬁmi camnegant. To=-
tius antiquitatis auctoritas cos adm_var.
Primum eam nominavit Drufius , vir ut
in Hebraicis fatis fuba&us , ita in Gra-
cis minus quam cxcrcimtus: Sic F:nim {cri-
bitin Aéta.  Vulgus;inquit , hrrrr;xr_omm
ignorat , Apoftolos & Euangeliftas peculiarem
dialetum babuiffe 5 quam Hellenifticam yo-
camus, Quis eum docuit illam fic voca-
e 2 ue ratio fic vocandi ? Nemo
ignorat, peculiarem Grace {cribendi for-
Bb 2 mam
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mam habuiffe Apoftolos & Euangeli-
ftas. Sed ncc ca dialeGtus fuir peculia-
ris, neque fi fuifler, Helleniftice nomine
nuncupari deberet. Drufii hariolatio-
nem arripuit Heinfius, novitatis ftudio du-
&tus & ambitione , eamque in maius pro-
movit , ut videretur fapere folus , & ali-
uid fcire quod alii ignorarent. Hein-
(Ilmm fequuti funt qui maioribus aufpiciis
gloria eius inaltum provectz velificaban-
tur, partimamici homines, partim adfen-
tatores. Abrepti funt & nonnulliin eam
{ententiam,pudore diflentiendi & tam do-
¢tis ac celebribus viris , aut ne videren-
tur ipfi nefcire, quod rot homines doétri-
nz nomine famigerati fe fcire ia&arent.
Ifti natales funt, hac incrementa linguz
Hellenifticz, intra uniuas fxculi curriculum
nate , & i fortuna faverit ceeptis noftris,
etiam denatz. Speramus enim,emortua-
lem eius diem nos hac opera confeGtu-
ros, & celebrandum deinceps pofteritari
daturos. Ante huncdiem Graca, Roma-
na, Ebraica, Chaldaica, nihil conferre po-
terant ad intelligentiam Novi Teftamenti.
Sola Helleniftica requirebatur qua lu-
cem inferret tenebrofis eius locis. Sor
lus Heinfius eam fe habere iactabat : {I:lbi
oli
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{oli fecreta eius patere , ac proinde nemi-
nem preter fe pofle interpretari ﬁt:l:am
Novi Feederis fcripturam . Vidimus iam-
quid praftiterit, quale & quanti adiullnen—
tum ei attuleric ad explicandos ac diffol-
vendos fcripturz nodos illa Heilcniﬂ:ica:
Fatebatur quidem vir ille fummps , qui
tunc contrame pro Helleniftica ;}dvocam.s
ftabac, fuper eofundamento Heinfium li-
gnnm,Fa:num,ﬁliJJulam inxdiﬁcaﬁe. ngd
autem {zpius cefpitaflet, non.mdc fequi,o-
mnes eius generis obfcx:\{auones,qu:: a
Helleniftica opem & auxilium petunt, in-
anes effe atque irritas. Ego contra dice-
bam, omnes efle nihili, quz velut funda-
mento linguz Helleniftice innitcrcn.tu-r.
Nullam quippe poffe mihi monftrari in
tam vafto Opere , qua ab Hcllcmfh_ca: dia-
leéti proprierate penderet,quam quis queat
veram probare. Me vero demonftratu-
rum efle nullo negotio, omnes elle falfas,
abfurdas & ridiculas.  Subiiciebat ibidem
vir ille do&iffimus ac difertiffimus , non
pofle negari, quin lingua auctorum Novi
Teftamenti multas haberet voces peculia-
res, qua in alia fignificatione ponerentur
quam apud alios fcriptores Graecos: De
quibus pofle confici;addebat, non exiguum
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“Lexicon. Neque tum hoca me negatuns
eft, & nunc prorfus allentior, rem ira fe ha-
bere. Non inde tamen colligi polle, nunc
& clim affirmo, Helleniftice alicuius fic
dicte dialecti proprias eas eflc dictiones.
Herodetus, Thucydides, Demofthenes,alii-
que decem Rethores multis quoque voci-
bus fcatent qua propriz corum {unt, nec
alibi reperiuntur, Unde & Grammaticis
antiquis privata efle compolfita Lexica,
quibus explicarent a¢¢ers Herodoti, Thu-
cydidis, & Rhetorum Atticorum. Nec
propterea. pofle dici & concludi, unun-
quemque illorum auctorum propriam ac
peculiarem habuiffe dialeGtum. Conclu-
dere igitur nunc iam licer cum Claudio
'SalmafE), infanam efle opinionem eorum,
qui Hellenifticam pepererunt.  Adderem
ego, & ftulcos efle, quiineptum illud com-
mentum in finu foverunt, nifi fcirem, mul-
tos etiam pradentes & catos yiros repertos
hac ztate, quos ufque ad infaniam effafci-
natos dementavic ifta fanaticorum homi-
.num doctrina.

Errata typographica fic

corrigcnda.

Pag. 16.lin.15. appellati. p. 26.1.21. nega-
bunt.p.30:1.20. exackam. p. 3 3.1. 13 profun-
dos. p.55-11 L. Iudatfmum.p. 5 9.L.16.vivant.
p-76-L.25. wfosfuiffe. p 891 24. Thefauro. -

101, L.2.fe edoceri. p- 120. 1. 20. condendo.
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pe3 14.1.12. xAFow A, p. 318. 1.6. Nec
videri. p. 323. L. 17.Pwpalois Caraxsdoas.
pe352 Lg.1o.Toannis. p. 353,1. 1. oportere.
p:368. L. 1 5. @awinne.













